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Important safety recommendations

- Please read these instructions carefully before first
use. This product has been designed for domestic and
indoor use only. Any commercial use, inappropriate
use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

- Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance: before filling the water
tank or rinsing the water tank, before cleaning the
appliance, after each use.

- The appliance must be used and placed on a flat,
stable, heat-resistant surface. When you place the iron

b j on the iron rest, make sure that the surface on which

S you place it is stable.

4 N - This appliance is not intended to be used by persons

® e ooo (including children) with reduced or impaired physical,
SYNTHETICS  SILK/WOOL  COTTON,/LINEN sensory or mental capacities or persons lacking

SIMEK | SEREIOUE B appropriate knowledge or experience, unless a person
CEMIEVEIELS  Zubt WoL  COToN /L responsible for their safety provides either supervision

FIBRAS QUIMICAS  SEDA/LANA  KATOEN /LINNEN or appropriate instructions concerning use of the

FIBRE SINTETICHE SETE/LANA  ALGODON/ LINO app“ance prior 1O its use.

/ D \ - / - Children should be supervised to ensure they do not

D2
[
g

play with the appliance.
- This appliance may be used by children aged 8 or

J | IE over and persons lacking appropriate knowledge
L * or experience or persons with reduced or impaired
physical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use of
D3 f the appliance, are supervised, and understand the risks
involved. Children shall not play with the appliance.
< Cleaning and user maintenance shall not be made

\y by children without supervision. Keep the iron and its

kh‘ cord out of reach of children less than 8 years of age

k > J when it is energized or cooling down.

& - The surfaces of your appliance can reach very
high temperatures when functioning, which may
cause burns. Do not touch the hot surfaces of the
appliance (accessible metal parts and plastic parts
adjacent to the metallic parts).

-Never leave the appliance unattended when it is
connected to the mains. Before storing the appliance,
once it is unplugged, please wait until it has cooled
down (around 1 hour).

- The appliance must not be used if it has been dropped,
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if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions (X
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
your appliance: have it examined at an Approved
Service Centre to avoid any danger.

- The iron should only be used with the base provided
(for cordless irons).

- Check the electrical power for sign of wear or damage
prior to use. If the electrical power cord is damaged,
it must be replaced at an Approved Service Centre to
avoid any danger.

«The iron must always be placed on its base and never on its heel (for cordless irons) 2&
«Your iron and its base must be used and placed on a stable surface. When you place the iron on its base, ensure that the surface
on which the base is placed is stable.
« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive, Electromagnetic Compatibility,
Environment, etc).
« Your steam iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is designed for domestic use only.
« Always plug your steam iron:
- into a mains circuit with voltage between 220V and 240V,
- into an earthed electrical socket.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee. If you are
using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth, and is fully extended.
« Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.
«The soleplate of your iron can reach extremely high temperatures, and can cause burns: do not touch them. Never touch the
electrical power cords with the soleplate of the iron.
« Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when ironing vertically. Never
direct the steam towards people or animals.
« Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.
«The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled with water.
Before first use
When you first use the iron, some smoke or a harmless odour may be produced or there may be a small discharge of particles.
This will not affect the use of the iron and will disappear quickly.
What water to use?
Tap water can be used. If the water is very hard, we recommend a mixture of 50 % tap water and 50 % demineralised water.
Take care not to use water containing any additives (such as starch, ironing water, scent, aromatic substances,
softener, etc.), nor water from batteries or cond: water (for ple from cond ion dryers), which risk
causing permanent damage to the steam function of the soleplate.
Please do not use scale-removing products, which risk damaging the lining of the steam chamber and thereby
impairing the flow of steam.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE

ﬁ Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
9 Leave it at a local civic waste collection point.

APPLIANCE DESCRIPTION®

1. Spray button 9. Cable outlet

2. Power steam button 10. Water container with maximum
3. Variable steam control water level indicator

4. Temperature indicator light 11. Soleplate

5. Thermostat control 12. Auto-off light*

6. Filling inlet 13. Anticalc-removable valve

7. Spray *Depending on the model.

8. Power cable

BEFORE USE

First remove the soleplate protector.

A little steam and odours may be
released, but this will subside quickly.
It is advised that steam is generated

for at least a minute after filling
while the iron heats up, to eliminate
any manufacturing residue from the
soleplate.



FILLING THE WATER TANK®

Before filling the water container,
unplug the appliance and set the
variable steam control to position 2.

Open the inlet-cover, hold the iron in a
slanting position and fill with water up
to the maximum water level mark. ().

Never remove anticalc valve by filling
the tank.

Useful tip: Spray starch onto the
underside of the fabric that you are
ironing only.

SET THE IRONING TEMPERATURE®

4 Fabric labels Type of fabric Thermostat )
a Synthetic fibres e.g. PS
viscose, polyester
a Silk, wool [ I J
é Cotton, linen o 0 o
. /

Set the ironing temperature using
the thermostat control (@), based
on the fabric type. We recommend
that you refer to the table above.
The temperature indicator light will
go on, indicating that the soleplate
is heating up. When the temperature
indicator light (@) goes off, the desired
temperature has been obtained.

Please note the following: when
heating a cold iron, wait for the

second extinction of the indicator
light. Only thenis the set temperature
obtained.

Useful tip: As the cooling period is
longer than the heating period, we
recommend that you iron delicate
fabrics at a very low temperature
initially.

IRONING AND STEAM FUNCTIONS®

1« Ironing WITHOUT steam
(D1)

To iron without steam, set the variable
steam control (@) to @ and set the
temperature based on the fabric type
(symbols ¢, e« OF eee).

2 « Ironing WITH steam (D2)

To iron with steam, the thermostat
control button must be set above the
« position. The flow of steam can be
adjusted either by % or ® (maximum
steam flow).

For maximum steam flow %* ,
we recommend that you set the
temperature to e,

3. Jet steam ironing (D3) (Set
the temperature to position «e-)
To remove stubborn creases using
powerful jet steam, press the steam
button (@).

4 - Vertical smoothing (Set the
temperature to position se-)

To smooth clothes that are hanging up,
curtains, etc,, hold the iron in a vertical
position and press the jet steam button.
Avoid contact between the hot
soleplate and sensitive fabrics.

A horizontal jet of steam and a vertical
jet of steam (D3) are also possible when
the variable steam control is set to ®
. The interval between jets of steam
must be approximately 4 seconds.

Important: Never (== m
direct the jet of steam »

towards people or
animals.

5 « Spray function
(D4)

To dampen stubborn creases, press the
spray button (@).



OTHER FUNCTIONS

1« The self-cleaning function
extends the service life of the
iron

The anti-calc function flushes dirt and
limescale particles out of the steam
chamber.

2 - Cleaning instructions

Fill the container up to the maximum
water level mark and heat the iron to the
maximum temperature.

Unplug the appliance

Hold the iron in a horizontal position over
a sink. Pull upwards to remove the anti-
calc valve. After a few seconds, water will
drain from the soleplate and will flush dirt
and limescale particles out of the steam
chamber.

Replace the anti-calc valve in position .
Plug in the appliance and heat the iron
again.

Wait for any residual water to evaporate.
Unplug the appliance and let it cool com-
pletely.

Once cool, the soleplate may be wiped
with a damp cloth.

We recommend that you carry out the
self-cleaning process approximately
every two weeks. If the water is
very calcareous, weekly cleaning is
recommended.

AFTER IRONING

+ Unplug the appliance, empty the water
from the tank and set the variable steam
control to . Then leave the iron to cool
for at least one hour.

« Never wrap the cable around the hot sole-
plate.

3« Cleaning the anti-calc valve
(once per month)

Unplug your iron and empty the water
tank.

To remove the anti-calc valve, open the
water tank cover and pull on the valve
near the steam control.

Soak the valve for 4 hours in a glass of wa-
ter with lemon juice.

Rinse the valve under the tap.

Insert the valve in place, pushing it until
you hear a click.

Beware!

Never touch the end of the valve.
The iron will not function without the
anti-calc valve.

4 . Auto-Off function
(depending on the model)

« Ifthe iron is not in active use for 8 minutes
on its heel or for more than 30 seconds
placed flat, the product’s electronic sys-
tem will automatically shut off the iron’s
electrical supply. The iron will then stop
heating and the auto-off light will flash.
To restart the iron, move it back and forth
until the light stops flashing.

Wait until the indicator light has gone off
before using the product again.

Store the iron in a vertical position on its
heel and wrap the cable separately.

CLEANING AND MAINTENANCE

After cooling for at least 1 hour, you can
wipe the cold iron and soleplate with a
damp cloth or sponge.

Never use harsh or abrasive cleaning

products or items to clean the
soleplate.



ISTHERE A PROBLEM WITH YOUR IRON?

/~ PROBLEMS

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS )

Water is leaking
from the holes in
the soleplate.

You are using the steam
when the iron is not hot
enough.

Wait for the indicator
light to turn off.

You are using the power-
steam button (turbo steam)
too often.

Wait a few seconds bet-
ween each use.

You have stored the iron ho-
rizontally without emptying
the water tank and setting
the steam control to .

See the section on “After
Ironing”.

The chose temperature is
too low and does not allow
for the formation of steam.

Position the thermostate
in the steam range (from
two dots to max).

The iron leaks at
the start of iro-
ning.

You have removed the
anti-calc valve to fill up
your iron.

Do not remove the anti-
calc valve when filling
the iron.

The steam control dial is not
set to % when filling the
water tank.

Ensure that the steam
control dial is set to %
when filling the water
tank.

A brown di-
scharge
coming from
the soleplate
is staining the
clothing.

You are using chemical des-
caling agents.

Do not introduce a de-
scaling agent into the
water tank.

You are not using the right
type of water.

Operate a self-cleaning
and see the chapter on
“Which water should |
use?”

Clothing fibres are building
up in the holes of the sole-
plate and burning.

Clean the steam chamber
and the soleplate with a
damp sponge. Periodi-
cally vacuum the holes in
the soleplate.

The soleplate is
dirty or brown
and may stain
clothing.

You are using starch.

Clean the soleplate as
indicated above. Spray
the starch on the reverse
side of the clothing to be
ironed.

Your laundry has not been
rinsed sufficiently or you
are ironing a new item of
clothing before washing it.

Ensure that your laundry
is sufficiently rinsed to
eliminate potential soap
deposits or chemical
products on new items of
clothing.

You are not using the right
type of water.

Refer to “Which water
should I use?” /




/" PROBLEMS

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS )

Your iron produ-
ces little to no
steam.

The water tank is empty.

Fill it up.

The anti-calc valve is dirty.

Clean the anti-calc valve.
Refer to “Cleaning the
anti-calc valve” section.

Your iron is clogged up with
limescale.

Clean the anti-calc valve
and steam chamber.
Refer to “Cleaning the
anti-calc valve” and
“Self-cleaning function”
sections.

Your iron has been used for
too long in the dry ironing
function.

Clean the steam
chamber. Refer to
“Self-cleaning function”
section.

The soleplate is
scratched or da-
maged.

You have placed your iron
on a metallic iron rest or
ironed over metal zips or
fastners.

Always place your iron
on its heel rest when not
in use.

Do not iron over metal
zips or fastners.

The iron steams
once the water
tank has been
filled.

The steam control dial is
not set to %.

Ensure that the steam
control dial is set to %.

The water tank is too full.

Do not exceed the max
level for filling.

The spray does The water tank is not full Add water to the water
\not spray water. enough. tank until max level. J

If you cannot determine the cause of a fault, you can contact the ROWENTA official, approved
after-sales service. You will find the addresses in the attached list of after-sales services.
You can also find advice and tips on our homepage at: www.rowenta.com



Recommandations importantes de sécurité

- Lisez attentivement le mode d'emploi avant la
premiere utilisation de votre appareil. Ce produit a
été concu pour un usage domestique et a l'intérieur
seulement. Toute utilisation a des fins commerciales,
ou une utilisation non conforme au mode demploi
dégagerait le fabricant de toute responsabilité et la
garantie ne sera pas appliquée.

- Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil : avant de le
remplir, ou de rincer le réservoir, avant de le nettoyer,
apres chaque utilisation.

-Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface
plane et stable. Lorsque vous posez votre fer sur son
repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle
vous le posez est stable.

- Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d'expérience
ou de connaissance, sauf si elles on pu bénéficier,
par lintermédiaire d'une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions
préalables concernant l'utilisation de I'appareil. |l
convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Les opérations de maintenance et de nettoyage
ne doivent pas étre réalisées par les enfants sans
surveillance.

- Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
8 ans et plus et les personnes manquant dexpérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont
été formées et encadrées quant a l'utilisation de
I'appareil d'une maniere slre et connaissent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer
I'appareil ni s'occuper de son entretien sans
surveillance. Gardez le fer et le cordon hors de la
portée des enfants de moins de 8 ans lorsque le fer
est sous tension ou en cours de refroidissement.

& - La température des surfaces peut étre élevée

lorsque l'appareil fonctionne, ce qui peut
provoquer des brlures. Ne touchez pas les
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surfaces chaudes de lappareil (parties
métalliques accessibles et parties plastiques a
proximité des parties métalliques).

- Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'il
est raccordé a l'alimentation électrique. Une fois
débranché, laissez I'appareil refroidir (environ 1
heure) avant de le ranger.

- 'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, sl
présente des dommages apparents, s'il fuit ou
présente des anomalies de fonctionnement. Ne
démontez jamais votre appareil : faites-le examiner
dans un Centre Service Agréé, afin d'éviter un danger.

- Le fer ne doit étre utilisé qu'avec la base fournie (pour
fer sans cordon).

- Tenez le fer et le cordon d'alimentation hors de portée
des enfants agés de moins de 8 ans lorsque I'appareil
est sous tension ou en cours de refroidissement.

- Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre immédiatement remplacé par un Centre Service
Agréé, afin d'éviter un danger.

« Le fer doit toujours étre posé sur la base et jamais sur son talon (pour fer sans cordon) 3

«Votre fer et sa base doivent étre utilisés et posés sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur sa base, assurez-vous
que la surface sur laquelle vous les posez est stable.

« Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-240V). Toute erreur de branchement
peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie

- Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qulelle est de
type bipolaire (16A) avec conducteur de terre,

« La semelle du fer peut étre tres chaude: ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le ranger. Votre
appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des bralures, spécialement lorsque vous repassez sur un angle de votre table
a repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Ne plongez jamais le fer a vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne le mettez jamais sous le robinet.

«Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension,
Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).

« Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux instructions, la
marque décline toute responsabilité et la garantie n'est plus valable.

Avant la premiére utilisation
Durant les premieres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur sans nocivité et un léger rejet de
particules. Ce phénomene, sans conséquence sur |'utilisation, disparaitra rapidement

Quelle eau utiliser?

Il est possible d'utiliser de 'eau du robinet. En cas d'une eau trés dure, nous recommandons un mélange de 50% d'eau du robinet
et 50% d'eau déminéralisée.

Priére de ne pas utiliser de I'eau contenant de quelconques additifs (comme amidon, eau de repassage, parfum,
substances aromatiques, adoucissant, etc.), ni de I'eau de batterie ou de condensation (par exemple de séchoirs a
linge a condensation), celle-ci risque d’endommager durablement la fonction de vapeur de la semelle.

Priére de ne pas utiliser de produits anticalcaires, ceux-ci risquent d'end le revé de la chambre de
vapeur et de détériorer ainsi le débit de vapeur.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI
ﬁ Participons a la protection de I'environnement !

@ Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agrée pour que son traitement soit

effectué.
DESCRIPTION DE LAPPAREIL ®
1. Commande du spray 9. Sortie de cordon
2. Bouton jet de vapeur 10. Réservoir d’eau avec indication
3. Curseur de réglage de vapeur du niveau de remplissage
4. \Voyant de régulation maximal
5. Commande de thermostat 11. Semelle
6. Volet de remplissage 12. Voyant auto-off*
7. Spray 13. Valve anti-calcaire
8. Cordon *Selon le modéle
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AVANT LUTILISATION

Enlever en premier
protection de la semelle.

lieu la

Il peut y avoir un léger dégagement
de fumée et d'odeurs, s'arrétant
toutefois rapidement.

Il est conseillé de procéder

a un dégagement de vapeur
pendant au moins une minute
aprés le remplissage et lorsque
le fer chauffe en vue d’éliminer
d'éventuels résidus de fabrication
de la semelle.

REMPLIR LE RESERVOIR D'EAU ®

Avant le remplissage du réservoir
d’eau, débrancher I'appareil et
régler le curseur de réglage de la
vapeur sur la position ¢.

OQuvrir la trappe de remplissage
tenir le fer a repasser dans une
position oblique et remplir de

I'eau jusqu’au repére Max. (). Ne
jamais retirer la valve anti-calcaire
pendant le remplissage du fer.

Conseil utile: Vaporiser
uniquement I'amidon sur lI'envers
du tissu a repasser.

REGLER LATEMPERATURE DE REPASSAGE ®

/Etiquette des tissus Type de tissu Thermostat )
a Fibres synthétiques p.e. °
viscose, polyester
a Soie, laine o o
P Coton, lin e oo
S J

Régler latempérature de repassage
avec la commande du thermostat
(@), en fonction du type de tissu.
Nous vous recommandons de
vous reporter au tableau ci-dessus.
Le voyant de régulation de
température s’allume, indiquant
que la semelle chauffe. Lorsque le
voyant de régulation (@) s’éteint ,
la température voulue est atteinte.
Priére de tenir compte de ce qui

suit : en chauffant un fer a repasser
froid, attendre la deuxiéme
extinction du voyant de controle.
Ce n’est qu’a ce moment que la
température réglée est atteinte.
Conseil utile : Comme la période
de refroidissement du fer est plus
longue que la période de chauffe,
nous vous recommandons de
repasser les tissus délicats d’abord
a la température minimale.

REPASSAGE ET FONCTIONS DE VAPEUR ®

1 e Repassage SANS
vapeur (D1)

Pour repasser sans vapeur, régler
le curseur de réglage de la vapeur
(@) sur @ et régler la température
en fonction du type de tissu
(symboles e, e ou eee).

2 e Repassage AVEC vapeur
(D2)

Pour repasser a la vapeur, le
bouton de réglage du thermostat
doit étre réglé au-dessus de la
position ee. Le débit de vapeur peut
&tre réglé sur @ (pas de vapeur) ou
# (débit de vapeur maximal).
Pour le débit de vapeur maximal
. nous recommandons de régler
la température sur eee,

3 ®* Repassage au jet de
vapeur (D3) (Réglage de la
température sur la pos. eee)
Pour éliminer les plis tenaces par
un jet de vapeur puissant, appuyer
sur le bouton vapeur (@).

4 e Défroissage vertical
(Réglage de la température
sur la pos. eee)

Pour défroisser des vétements
suspendus, des tentures, etc., tenir
le fer dans une position verticale
et appuyer sur le bouton de jet de
vapeur.

Eviter un contact entre la semelle
chaude et les tissus sensibles.

Un jet de vapeur horizontal et un
jet de vapeur vertical (D3) sont
aussi possibles lorsque le curseur



de réglage de la vapeur est réglé
sur %. Lintervalle entre les jets de
vapeur devrait correspondre a
environ 4 secondes.

Important: Ne jamais m
orienter le jet de vapeur

sur des personnes et ‘|\\
des animaux. \

AUTRES FONCTIONS

1 e Lauto-nettoyage
prolonge la durée de vie

du fer

La fonction Anti-calc élimine par
rincage les saletés et les particules
de calcaire de la chambre de
vapeur.

2 ¢ Mode de

fonctionnement

® Remplir le réservoir jusqu’au repere
max. et chauffer le fer a repasser a la
température max.

e Débrancher I'appareil

e Tenir le fer dans une position hori-
zontale au-dessus d'un évier.Tirer
vers le haut pour retirer la valve anti-
calcaire. Aprés quelques secondes,
|'eau sort également de la semelle et
élimine par ringage les saletés et les
particules de calcaire de la chambre
de vapeur.

* Remettre en place la valve anti-cal-
caire en position .

¢ Brancher I'appareil et faire chauffer le
fer une nouvelle fois.

e Attendre I'évaporation de I'eau rési-
duelle.

e Débrancher I'appareil et le laisser re-
froidir complétement.

e La semelle refroidie peut étre es-
suyée avec un chiffon humide.

1= =)
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Nous recommandons de procéder
a un auto-nettoyage environ
toutes les 2 semaines. En cas
d’'une eau fortement calcaire, il

APRES LE REPASSAGE

e Débrancher l'appareil, vider I'eau
du réservoir et régler le curseur de
réglage de la vapeur sur . Laisser
ensuite refroidir le fer pendant une
heure minimum.

¢ Ne jamais enrouler le cable autour de

5 e Fonction spray (D4)
Pour humidifier des plis tenaces,
appuyer sur la touche spray (@).

est conseillé de faire un nettoyage
hebdomadaire.

3 e Nettoyer la valve anti-

calcaire (une fois par mois)

e Débranchez le fer et videz le réservoir
d’eau.

® Pour enlever la valve anticalcaire, ou-
vrez le couvercle du réservoir d’'eau
et tirez sur la valve prés du contrdle
de la vapeur.

e Faites tremper la valve pendant 4
heures dans un verre d'eau avec du
jus de citron.

* Rincez la valve sous le robinet.

® Replacez la valve en la poussant
jusqu’a ce que vous entendiez un
déclic.

Faites attention !

Ne touchez jamais I'extrémité de

la valve.

4 ¢ Fonction Auto-Off (selon
le modele)

e Si le fer a repasser reste inactif plus
de 8 minutes sur son talon ou plus
de 30 secondes a plat, le systeme
électronique du produit coupe au-
tomatiquement I'alimentation élec-
trique du fer. Le fer va donc arréter
de chauffer et le voyant auto off va se
mettre a clignoter. Pour redémarrer
le fer, le secouer d'avant en arriere
jusqu’a ce que le voyant arréte de
clignoter.

Attendre que le voyant de régulation
s'éteigne pour pouvoir réutiliser le
produit.

la semelle chaude.

Ranger le fer en position verticale sur
le talon et enrouler le cordon séparé-
ment.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Aprés  refroidissement d’'1h
minimum, vous pourrez essuyer
le fer a repasser et la semelle
refroidis avec un chiffon humide
ou une éponge.

Interdiction d’utiliser de produits
de nettoyage et d’objets tranchants
ou abrasifs pour nettoyer Ila
semelle.



Y-A-T-IL UN PROBLEME AVEC VOTRE FER ?

/” PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

De I'eau fuit des
orifices de la se-
melle.

Vous utilisez de la vapeur

alors que le fer n'est pas
assez chaud.

Attendez que
I'indicateur lumineux
s'éteigne.

Vous utilisez le bouton
jet de vapeur trop sou-
vent.

Attendez quelques se-
condes entre chaque
utilisation.

Vous avez placé le fer
horizontalement sans
avoir vidé le réservoir
d’eau et réglé le cadran
de contrdle de la vapeur

sur 2.

Reportez-vous au cha-
pitre « Aprés le repas-
sage ».

La température du fer
est trop basse et ne per-
met pas la formation de
vapeur.

Orientez le thermostat
sur la zone de vapori-
sation (de deux points
a trois points).

Le fer fuit des
que vous com-
mencez a repas-
ser.

Vous avez enlevé la
valve anti-calcaire pour
remplir votre fer.

N’enlevez pas la valve
anti-calcaire pour
remplir le réservoir.

Le cadran de controle de
la vapeur n'est pas réglé
sur ¢ lorsque vous rem-

plissez le réservoir d’eau.

Veillez a ce que le
cadran de contréle de
la vapeur soit réglé
sur ¥ lorsque vous
remplissez le réservoir
d’eau.

Une décharge
brune provenant
de la semelle
tache le véte-
ment.

Vous utilisez des détart-
rants chimiques.

Ne versez pas d’agent
détartrant dans le ré-
servoir d’eau.

Vous n’utilisez pas le bon

type d'eau.

Réalisez un auto-

nettoyage et reportez-
vous au paragraphe «
Quelle eau utiliser ? ».

Des fibres textiles se
sont accumulées dans
les orifices de la semelle
et sont en train de brdler.

Nettoyez la cham-

bre de vapeur et la
semelle avec une
éponge humide.
Aspirez régulierement
les orifices de la se-
melle.

La semelle est
sale ou marron
et peut tacher

les vétements.

Vous utilisez de
I"'amidon.

Nettoyez la semelle
comme indiqué ci-
dessus.

Pulvérisez I'amidon
sur I'envers du véte-
ment a repasser.

Votre linge n'a pas été
rincé suffisamment ou
VOus repassez un nou-
veau vétement avant de
I"avoir lavé.

Veillez a ce que votre
linge soit suffisam-
ment rincé pour éli-
miner les dépots de
savon éventuels ou
les produits chimiques
présents sur les véte-
ments neufs.

Vous n’utilisez pas le bon
type d'eau.

Reportez-vous au pa-
ragraphe « Quelle eau
utiliser ? ». J




/ PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

Votre fer produit
peu ou pas de
vapeur.

Le réservoir d‘eau est
vide.

Remplissez-le.

La valve anti-calcaire est

sale.

Nettoyez la valve anti-
calcaire.
Reportez-vous au pa-
ragraphe « Nettoyer la
valve anti-calcaire ».

Votre fer est bouché avec

du tartre.

Nettoyez la valve anti-
calcaire et la chambre
de vapeur. Reportez-
vous aux paragraphes
« Nettoyer la valve
anti-calcaire » et

« Lauto-nettoyage ».

Votre fer a été utilisé trop

longtemps en mode re-
passage a sec.

Nettoyez la chambre
de vapeur. Reportez-
vous au paragraphe
« L'auto-nettoyage ».

The soleplate
is scratched or
damaged.

Vous avez placé votre
fer sur un support mé-
tallique ou vous avez
repassé sur des ferme-
tures a glissiere ou des
boutons-pressions mé-
talliques.

Posez toujours votre
fer sur le repose-

fer lorsque vous ne
I"utilisez pas.

Ne repassez pas sur
des fermetures a glis-
siere ou des boutons-
pressions métalliques.

Le fer produit
de la vapeur dés
que le réservoir
d’eau a été rem-
pli.

Le cadran de contrdle de
la vapeur n’est pas réglé

sur £°.

Veillez a ce que le
cadran de contréle de
la vapeur soit réglé

sur .

Le réservoir d’eau est
trop rempli.

Ne dépassez pas le ni-
veau maximum pour
le remplissage.

Le pulvérisateur
ne pulvérise pas

Q’eau.

Le réservoir d’eau n’est
pas assez rempli.

Ajoutez de I'eau dans

le réservoir jusqu’au
niveau maximum.  /

Si vous n‘arrivez pas a déterminer la cause d’'un défaut, vous pourrez vous adresser

a un service aprés-vente officiel agréé ROWENTA. Vous trouverez les adresses a la
liste du service aprés-vente jointe.
Vous trouverez d’autres conseils et astuces sur notre page d’accueil: www.rowenta.

com
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SICHERHEITSHINWEISE

-Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
aufmerksam durch und heben Sie sie auf.

- Das Blgeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen
werden, wahrend es an das Versorgungsnetz
angeschlossen ist und solange es nicht abgekuhlt ist
(etwa eine Stunde).

- Das Blgeleisen muss auf einer ebenen stabilen
Oberflache benutzt und abgestellt werden.

-Wenn das Blugeleisen auf die Abstellvorrichtung
gestellt wird, ist sicherzustellen, dass die Flache, auf
der die Abstellvorrichtung steht, stabil ist.

- Der Stecker muss aus der Steckdose gezogen
werden, bevor der Wasserbehalter mit Wasser gefullt
oder entleert wird, sowie bei der Reinigung und
nach jeder Benutzung des Bligeleisens.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

- Stellen Sie sicher dass das Blgeleisen und die
Anschlussleitung aullerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren ist, wenn es angeschlossen
ist oder abkuhlt.

- Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und
darlber, sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen. Die Reinigung
und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

- Das Gerat darf nicht benutzt werden, wenn es
heruntergefallen ist und sichtbare Anzeichen von
Beschadigungen aufweist oder undicht ist. Nehmen
Sie das Gerat nicht selbst auseinander, sondern
bringen Sie es zu lhrer eigenen Sicherheit stets zu
einer zugelassenen Kundendienststelle.

- Falls die Anschlussleitung beschadigt ist, lassen
Sie sie aus Sicherheitsgrinden sofort von einer
zugelassenen Kundendienststelle ersetzen.

- Mit diesem Symbol gekennzeichnete Flachen

& und die Sohle des Bugeleisens kénnen sehr

heils werden. Die heil3e Sohle nie berihren und
das Blgeleisen immer abkihlen lassen, bevor
Sie es wegraumen.
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WICHTIGE HINWEISE

- Die Spannung Ihrer Elektroinstallation muss der Spannung des Biigeleisens (220 - 240 V) entsprechen. Das Biigeleisen muss
unbedingt an einer geerdeten Steckdose angeschlossen werden. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schaden am
Buigeleisen fiihren und setzt die Garantie auRer Kraft.

« Falls Sie ein Verlangerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es entsprechend der Leistung des Gerates ausgelegt ist
und Uber einen bipolaren Stecker mit Erdleiter verfugt. Es muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle bildet.

« Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose.

- Das Bligeleisen, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere Flissigkeit tauchen!

« Zuleitung nicht mit heiBen Teilen des Gerates in Beriihrung kommen lassen und nicht tber scharfe Kanten ziehen oder legen.
Zuleitung nicht herunterhangen lassen.

«Das Gerdt gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen fihren kann, besonders wenn Sie auf einer Ecke des Blgelbretts biigeln.
Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere. Bligeln Sie keine am Kérper befindliche Kleidung.

« Jeder Eingriff, aufer der im Haushalt Gblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss durch den Kundendienst
erfolgen

- Die Sicherheit dieses Gerdtes entspricht den gltigen technischen Bestimmungen und Normen (elektromagnetische
Vertraglichkeit, Niederspannung, Umweltvertraglichkeit)

« Dieses Produkt ist ausschlieflich fur den Haushaltsgebrauch in geschlossenen Raumen konzipiert.

« Bei unsachgeméRer oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung tbernimmt der Hersteller keine Haftung und
die Garantie erlischt.

Vor dem ersten Gebrauch

Wahrend der ersten Anwendungen kann es zu einer leichten Rauch- und unschadlichen Geruchsentwicklung kommen, wobei
in geringem Ausmaf Partikel austreten. Diese Erscheinung wirkt sich nicht hinsichtlich der Verwendung des Gerdts aus und
verschwindet schnell.

Welches Wasser diirfen Sie verwenden?

Das Bugeleisen kann mit Leitungswasser betrieben werden. Sollte das vorhandene Leitungswasser sehr hart sein, empfehlen wir,
eine Mischung aus 50 % Leitungswasser und 50 % entmineralisiertem Wasser zu verwenden.

Bitte verwenden Sie kein Wasser mit Zusétzen jeglicher Art (wie Waschestérke, Biigelwasser, Parfiim- oder
Duftstoffe, Entharter usw.) sowie Batteri oder Kond, (z. B. aus Kondenstrocknern), da die
Dampffunktion der Biigelsohl dauerhaft beschadigt werden kdnnte.

Bitte keine Kalkschutzmittel verwenden. Diese konnen die Verkleidung des Dampfschlauchs angreifen und so den
Damof: PO

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF.

ﬁ Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

@ Ihr Gerét enthélt wertvolle Rohstoffe, die wiederverwendet werden kdnnen.
2 Geben Sie Ihr Gerat deshalb bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

BESCHREIBUNG DES GERATES @

1. Spruhtaste 9. Kabelausgang

2. Dampfsto3taste 10. Wasserbehalter mit Anzeige
3. Dampfregler der max. Fullhéhe

4. Temperaturleuchte 11. Bugelsohle

5. Temperaturregler 12. Auto-Off-Anzeige*

6. Einfallklappe 13. Entnehmbare Kalkschutzdiise
7. Spraydise *je nach Modell

8. Stromkabel

VOR DEM GEBRAUCH

Entfernen Sie zunachst den UmmoglicheProduktionsriickstande
Sohlenschutz des Biligeleisens. aus der Bligelsohle zu entfernen

ist es empfehlenswert, den
Anfanglich kann es zu leichter Dampfausstol3 mindestens eine
Rauch- und Geruchsentwicklung Minute lang zu betatigen, nachdem
kommen, die sich jedoch rasch das Bligeleisen befillt wurde und
legt. es aufheizt.

BEFULLUNG DES WASSERBEHALTERS @

Vor der Befullung des maximalen Fullhohenmarkierung.
Wasserbehalters den Netzstecker (@). Entfernen Sie niemals
des Gerates ziehen und den zum Fillen des Behalters die
Dampfregler auf Position  stellen.  Kalkschutzdise.

Offnen Sie die Einfiillklappe, halten  Tipp: Spriihen Sie Waschestarke

Sie das Bligeleisen schrdg und ausschlieBlich auf die Riickseite
fillen Sie es mit Wasser bis zur der zu biigelnden Stoffe.
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EINSTELLUNG DER BUGELTEMPERATUR ®

(Ken nzeichnung der

N

Stoffe Gewebeart Temperatureinstellung
a Synthetische Fasern wie °
z. B. Viskose, Polyester
Paa Seide, Wolle o0
é Baumwolle, Leinen e 0 o

/

Stellen Sie die Bligeltemperatur
Gber den Temperaturregler (@)
entsprechend der Gewebeart ein.
Wir empfehlen Ilhnen, die Hinweise
in der nachstehenden Tabelle zu
beachten. Die Temperaturleuchte
leuchtet auf und zeigt so an, dass
die Bligelsohle aufheizt. Wenn die
Temperaturleuchte (@) erlischt,
ist die gewlnschte Temperatur
erreicht.

Bitte beachten Sie: Beim Aufheizen

eines kalten Biigeleisens bitte
warten, bis die Temperaturleuchte
zum zweiten Mal erloschen ist.
Erst dann wurde die eingestellte
Temperatur erreicht.

Tipp: Das Bigeleisen braucht
mehr Zeit zum Abkihlen als
zum Aufheizen. Daher ist es
empfehlenswert, mit dem Biigeln
empfindlicherer  Stoffen bei
der niedrigsten Temperatur zu
beginnen.

BUGELN UND DAMPFFUNKTIONEN ®

1 ¢ Bigeln OHNE Dampf
(D1)

Zum Bilgeln ohne Dampf den
Dampfregler (®) auf & stellen und
die Temperatur je nach Gewebeart
einstellen (Kennzeichnung e, ee
oder eee),

2 ¢ Blgeln MIT Dampf (D2)
Zum Bilgeln mit Dampf muss
der Temperaturregler Uber die
Position e eingestellt werden. Die
Dampfabgabe kann eingestellt
werden, sodass entweder % kein
Dampf oder ® maximaler Dampf
erzeugt wird.

Fiir einen maximalen Dampfausstol3
empfehlen wir lhnen, die
Temperatureinstellung eee zu wahlen.

L 3
woo,

3 e Bligeln und Dampfstol3
(D3) (Temperatureinstellung
auf der Pos. eee)

Driicken Sie die Dampftaste (@),
um einen starken Dampfstol3 zum
Glatten von hartnackigen Falten zu
erhalten.
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4 ¢ Entknittern

mit Vertikaldampf
(Temperatureinstellung auf

Pos. eee)
Halten Sie das Bligeleisen
senkrecht und dricken Sie

mehrmals die DampfstoRtaste,
um hangende Kleidungsstiicke,
Vorhange usw. zu entknittern.
Schiitzen Sie empfindliche Stoffe,
indem Sie direkten Kontakt mit
der heiRen Biigelsohle vermeiden.
Ein waagrechter Dampfsto3 und
ein senkrechter Dampfsto3 (D3)
konnen auch ausgefiihrt werden,
wenn der Temperaturregler auf %
eingestellt ist. Lassen Sie zwischen
den DampfstoRen etwa 4 Sekunden
verstreichen.

Wichtig:
Sie den Dampfsto3
niemals auf
Personen oder Tiere.

Richten 7!

5 e Spray-
Funktion (D4)
Zum Anfeuchten von hartnackigen

Falten, mehrfach die Spraytaste
(@) drticken.



WEITERE FUNKTIONEN

1 ¢ Die automatische
Reinigung sorgt flr eine
verlangerte Lebensdauer
des Bligeleisens

Die Kalkschutzfunktion spilt
Verunreinigungen und
Kalkablagerungen aus der

Dampfkammer.

2 ¢ Funktionsweise

e Befiillen Sie den Wasserbehalter bis
zur Max.-Markierung und heizen Sie
das Bugeleisen auf die Hochsttem-
peratur auf.

e Ziehen Sie den Netzstecker des Blige-
leisens

¢ Halten Sie das Bligeleisen waagre-
cht Uber ein Spllbecken. Nach oben
ziehen, um die Kalkschutzdlse ab-
zubrechen. Nach einigen Sekunden
werden die Verunreinigungen und
Kalkablagerungen der Dampfkam-
mer zusammen mit Wasser und
Dampf aus der Sohle gesplilt.

¢ Die Kalkschutzdiise wieder auf die
Position % stellen.

e SchlieBen Sie das Gerat erneut an
und heizen Sie es erneut auf.

¢ Warten Sie, bis das restliche Wasser
verdampft ist.

e Ziehen Sie den Netzstecker des Ger-
dtes und lassen Sie es vollstandig
abkiihlen.

e Wischen Sie die Bligelsohle nach
dem Abklhlen mit einem feuchten
Tuch ab.

Fiihren Sie etwa alle 2 Wochen
eine Selbstreinigung durch. Bei
stark kalkhaltigem Wasser sollte
die Reinigung einmal pro Woche
durchgefiihrt werden.

NACH DEM BUGELN

e Ziehen Sie den Netzstecker des
Buigeleisens, leeren Sie den Wasser-
behélter und stellen Sie den Damp-
fregler auf . Lassen Sie das Blige-
leisen dann mindestens eine Stunde
lang abkihlen.

3 ¢ Reinigen der
Kalkschutzdiise (einmal im
Monat)

e Ziehen Sie den Stecker Ihre Biigeleis-
ens aus der Steckdose und leeren Sie
den Wasserbehilter.

e Offnen Sie zum Entfernen der Kalks-
chutzduse die Einflllklappe des Was-
serbehélters und ziehen Sie an der
Duse in der Nahe des Dampfreglers.

e | assen Sie die Diise 4 Stunden lang
in einem Glas mit Wasser und Zitron-
ensaft einweichen.

e Spiilen Sie die Dise unter dem Was-
serhahn ab.

e Stecken Sie die Diise in das Gerét, bis
sie horbar einrastet.

Vorsicht!

Beriihren Sie niemals das Ende

der Diise.

Das Biigeleisen wird nicht ohne

Kalkschutzdiise funktionieren.

4 ¢ Automatische

Abschaltung (je nach

Modell)

¢ Wenn das Bligeleisen langer als 8
Minuten senkrecht aufgestellt ist
oder langer als 30 Sekunden waagre-
cht steht, schaltet das elektronische
System des Gerates automatisch die
Stromversorgung aus. Der Heizvor-
gang des Blgeleisens wird unter-
brochen und die Auto-Off-Anzeige
blinkt auf. Um das Bligeleisen wieder
in Betrieb zu setzen, muss es le-
diglich leicht bewegt werden, bis die
Anzeigelampe nicht mehr blinkt.

e Warten Sie, bis dieTemperaturleuchte
erlischt, um das Gerat erneut zu be-
nutzen.

e Wickeln Sie das Stromkabel niemals
um die heil3e Biigelsohle.

* Bewahren Sie das Biigeleisen senk-
recht auf und wickeln Sie das Strom-
kabel separat auf.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Sobald das Bligeleisen abgekiihlt
ist (nach mind. 1 Stunde), kdnnen
Sie das Gerat und die abgekiihlte
Biigelsohle mit einem feuchten
Tuch oder Schwamm abwischen.
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Der Einsatz von Reinigungsmitteln,
scharfen oder scheuernden
Gegenstanden zur Reinigung der
Bligelsohle ist untersagt.



GIBT ES EIN PROBLEM MIT IHREM BUGELEISEN?

/~ PROBLEME

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Aus den Offnun-
gen der Sohle
tritt Wasser.

Die Dampffunktion wird
bei nicht ausreichender
Temperatur des Bligelei-
sens eingesetzt.

Warten Sie, bis die An-
zeige erlischt.

Sie benutzen die Dampf-
stoRRtaste (Turbodampf)
zu oft.

Warten Sie zwischen
den Einsatzen jeweils
einige Sekunden.

Das Biigeleisen wurde
waagrecht abgestellt,
ohne dass der Wasserbe-
halter geleert wurde oder
der Dampfregler wurde
auf @ gestellt.

Beachten Sie das Kapi-
tel ,Aufbewahrung des
Bligeleisens”

Die ausgewahlte Tempe-
ratur ist zu niedrig, so-
dass kein Dampf erzeugt
werden kann.

Stellen Sie denTem-
peraturregler auf den
Dampfbereich (von
zwei Punkten bis
Max.).

Das Buigeleisen
lauft aus, sobald
Sie mit dem Bi-
geln beginnen.

Die Kalkschutzdise wurde
beim Beflillen des Biigel-
eisens abgenommen.

Entfernen Sie die Kalk-
schutzdise nicht, wenn
Sie den Wasserbehal-
ter fullen.

Der Dampfregler ist nicht
auf @ eingestellt, wenn
der Wasserbehélter auf-
gefillt wird.

Achten Sie darauf, den
Dampfregler auf @
einzustellen, wenn Sie
den Wasserbehalter
auffillen.

Aus der Biigel-
sohle tritt braune
Fliissigkeit, die
Flecken auf dem
Kleidungsstiick
hinterlasst.

Es wurden chemische
Kalkentferner benutzt.

Geben Sie kein Ent-
kalkungsmittel in den
Wasserbehalter.

Die eingesetzte Wasserart
ist nicht richtig.

Flhren Sie einen
Selbstreinigungsvor-
gang durch und lesen
Sie den Abschnitt ,Wel-
ches Wasser diirfen Sie
verwenden?”

Gewebefasern, die sich in
den Offnungen der Sohle
angesammelt haben, ver-
brennen.

Reinigen Sie die
Dampfkammer und die
Blgelsohle mit einem
feuchten Schwamm.
Saugen Sie die Offnun-
gen der Bigelsohle
regelmaRig ab.

/
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/~ PROBLEME

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Die Biigelsohle ist
verschmutzt oder
braun und konnte
Flecken auf lhren
Kleidungsstiicken
hinterlassen.

Es wurde Waschestarke
verwendet.

Reinigen Sie die Bligel-
sohle wie weiter oben
angegeben.

Spriithen Sie Wa-
schestarke auf die
Rickseite des zu
blgelnden Kleidungs-
stlicks.

Ihre Wasche ist nicht
grindlich genug ausge-
spult worden oder Sie
haben ein neues Klei-
dungsstlck gebtigelt, das
noch nicht gewaschen
wurde.

Achten Sie darauf, dass
Ihre Wasche griindlich
genug ausgespult
wurde, um mogli-

che Seifenreste oder
chemische Stoffe auf
neuen Kleidungsstu-
cken zu entfernen.

Die eingesetzte Wasserart
ist nicht richtig.

Beachten Sie den
Abschnitt ,Welches
Wasser sollten Sie ver-
wenden? %

Es wird kein oder
nur unzureichend
Dampf erzeugt.

Der Wasserbehalter ist
leer.

Flllen Sie ihn auf.

Die Kalkschutzdiise ist
verschmutzt.

Reinigen Sie die Kalk-
schutzduse.

Beachten Sie den Ab-

schnitt ,Reinigung der
Kalkschutzdise®

Das Bligeleisen ist mit
Kalk verstopft.

Reinigen Sie die
Kalkschutzdise und
die Dampfkammer.
Beachten Sie die Ab-
schnitte ,Reinigung der
Kalkschutzdiise” sowie
Selbstreinigungsfunk-
tion”

Ihr Buigeleisen wurde zu

lange im Trockenbligelmo-

dus eingesetzt.

Reinigen Sie die
Dampfkammer. Beach-
ten Sie den Abschnitt

. Selbstreinigungsfunk-
tion”

Die Biigelsohle
ist verkratzt oder
beschadigt.

Ilhr Bligeleisen wurde

auf einer metallischen
Unterlage abgestellt oder
Sie haben Uber ReilRver-
schllisse oder metallische
Druckknopfe gebtigelt.

Stellen Sie Ihr Bligelei-
sen stets auf der Bligel-
eisenablage ab, wenn
Sie es nicht benutzt
wird.

Biigeln Sie nicht tiber
ReilRverschlisse oder
metallische Druck-
knopfe.

Das Biigeleisen
erzeugt Dampf,
sobald der Was-
serbehalter be-
fillt wurde.

Der Dampfregler ist nicht
auf @ eingestellt.

Achten Sie darauf, den
Dampfregler auf € ein-
zustellen.

Der Wasserbehalter ist zu
voll.

Beflillen Sie den Behal-
ter hochstens bis zur
max. Fullhohe.

Die Sprihfunk-
tion verspriiht
kein Wasser.

Der Wasserbehalter ist
nicht ausreichend gefullt.

Fullen Sie Wasser in
denTank nach, bis die
max. Flllhéhe erreicht
ist.

Wenn Sie die Ursache fiir eine Stérung nicht finden kénnen, wenden Sie sich
bitte an ein offiziell zugelassenes ROWENTA-Servicecenter. Die Adressen sind im
beigelegten Kundendienstheft aufgefiihrt.
Weitere Tipps und Tricks finden Sie auf unserer Homepage: www.rowenta.com
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Recomendacées de seguranca importantes

- Leia atentamente o manual de instrucdes antes
da primeira utilizacao do aparelho. Este produto
destina-se apenas ao uso doméstico no interior. Uma
utilizacdo nao conforme ao manual de instrucoes,
liberta a marca de qualquer responsabilidade.

«Nunca desligue o aparelho puxando pelo cabo de
alimentacao. Desligue sempre o aparelho da corrente
antes de encher ou lavar o depdsito da agua, antes
de limpar o aparelho, e apds cada utilizacao.

- O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre
uma superficie plana, estavel e resistente ao calor.
Quando colocar o ferro na base de repouso do ferro,
certifique-se de que a superficie onde o coloca é
estavel.

- Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado
por pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais se encontram
reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
ou conhecimento, a nao ser que tenham sido
devidamente acompanhadas e instruidas sobre
a correcta utilizacao do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

- E importante vigiar as criancas por forma a garantir
que as mesmas nao brinquem com o aparelho.

- Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia
e conhecimentos ou com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, se tiverem recebido
formacao e supervisao relativamente a utilizacao
do aparelho de forma segura e compreendam os
perigos envolvidos. As criancas nao devem utilizar o
aparelho como brinquedo. As tarefas de limpeza e
manutencao nao devem ser efetuadas por criancas
sem supervisao. Mantenha o ferro de engomar e o
respetivo cabo de alimentacao fora do alcance das
criancas com idade inferior a 8 anos, sempre que o
aparelho se encontrar ligado ou a arrefecer.

& - As superficies do seu aparelho podem atingir
temperaturas muito elevadas durante o
funcionamento, o que pode provocar
queimaduras. Nao toque nas superficies
quentes do aparelho (pecas metalicas acessiveis
e pecas plasticas adjacentes as pecas metalicas).

- Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando esta
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ligado a corrente. Antes de arrumar o aparelho,
depois de estar desligado da tomada, aguarde até
arrefecer (cerca de 1 hora).

- O aparelho nao deve ser utilizado se tiver caido ao
chao, se apresentar danos visiveis, fugas ou se de
alguma forma estiver a funcionar incorrectamente.
Nao tente desmontar o aparelho: este deve e €@
examinado por um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado para evitar situacoes de perigo.

- O ferro s6 deve ser utilizado com a base fornecida
(para ferros de engomar sem fios).

- Verifique se o cabo de alimentacao apresenta sinais
de desgaste ou danos antes da utilizacao. Se o cabo
de alimentacdo se encontrar de alguma forma
danificado, devera ser substituido por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado para evitar qualquer
situacao de perigo para o utilizador.

+ O ferro deve ser sempre pousado em cima da base de apoio e nunca na vertical (para ferros de engomar sem fios) 2@

+ O ferro bem como a respectiva base de apoio devem ser utilizados e colocados sobre uma superficie estavel. Quando colocar
o ferro sobre a respectiva base de apoio, certifique-se de que a superficie onde os colocou é estavel.

« Para sua seguranga, este aparelho esta em conformidade com todos os requlamentos aplicaveis (Directiva sobre baixa tensao,
Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, etc).

+ O seu ferro a vapor é um aparelho eléctrico: deve ser usado em condi¢des normais de utilizagéo, tendo sido concebido
exclusivamente para um uso doméstico,

« Ligue sempre o seu ferro a vapor:
-a um dircuito eléctrico com uma tensao entre 220V e 240V, com uma tomada eléctrica com condutor de terra.
A ligagdo a um circuito com uma tenséo inadequada pode causar danos irrepardveis no aparelho e invalidara a sua garantia.
Se estiver a utilizar uma extensao eléctrica, certifique-se de que é do tipo bipolar (16A) com condutor de terra.

« Desenrole completamente o cabo de alimentagdo antes de o ligar a uma tomada com condutor de terra.

+ A base do ferro pode atingir temperaturas extremamente elevadas e provocar queimaduras: ndo togue na mesma. Nunca
toque no cabo eléctrico com a base do ferro.

« O seu aparelho emite vapor, que pode provocar queimaduras. Manuseie sempre o ferro com cuidado, especialmente quando
engomar na vertical.

« Nunca direccione o vapor para pessoas ou animais.

« Nunca coloque o ferro a vapor dentro de dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o coloque sob uma torneira a correr.

« Aficha deve ser desligada da tomada antes de encher o depdsito com agua.

Antes da primeira utilizacao
Aquando das primeiras utilizagdes, pode ocorrer libertagdo de fumo, um odor ndo nocivo e uma ligeira expulsdo de particulas.
Este fenomeno nao tem qualquer consequéncia e desaparecerd rapidamente.

Que agua se pode utilizar?

E possivel utilizar dgua da torneira. Em caso de uma dgua muito dura, recomendamos que misture 50/% de 4gua da torneira e
50% de dgua destilada.

Nao utilize dgua contendo aditivos (como amido, 4gua de engomar, perfume, substancias arométicas, amaciador, etc),
nem agua da bateria ou de condensacdo (por exemplo, secadores de roupa por condensagao), uma vez que pode danificar
permanentemente a fungdo de vapor da base.

Néo utilize produtos anticalcarios, estes podem danificar o revestimento da cdmara de vapor e deteriorar o débito de vapor.

GUARDE ESTE MANUAL DE INS'[RUC()ES PARA FUTURAS
UTILIZACOES

Proteccao do meio ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

DESCRICAO DO APARELHO @

1. Comando do spray 9. Saida do cabo

2. Botao do jato de vapor 10. Reservatorio de agua

3. Cursor de regulagao do vapor com indicacao do nivel de

4. Indicador luminoso da enchimento maximo
temperatura 11. Base

5. Comando do termostato 12. Indicador luminoso auto-off*

6. Orificio de enchimento 13. Valvula amovivel anticalcéario

7. Spray *Consoante o modelo

8. Cabo de alimentacao
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ANTES DA UTILIZACAO

Em primeiro lugar,
protecao da base.

retirar a

Pode ocorrer uma ligeira libertagao
de fumos e odores, que serao
breves.

E aconselhavel proceder a uma
libertacao de vapor durante,
pelo menos, um minuto apods
o enchimento e quando o ferro
aquece para eliminar eventuais
residuos de fabrico da base.

ENCHER O RESERVATORIO DE AGUA ©®

Antes do enchimento do
reservatorio de agua, desligue
o aparelho e ajuste o cursor de
regulacao do vapor na posicao .

Abra a tampa de entrada, coloque
o ferro numa posicao inclinada
e encha com agua até a marca

maxima do nivel de agua.
(@®). Nunca remova a valvula
anticalcario ao encher o deposito.

Conselho util: Vaporizar apenas
o amido no avesso do tecido a
engomar.

REGULAR ATEMPERATURA DE ENGOMAR ®

/Etiqueta dos tecidos Tipo de tecido Termoéstato )
Fibras sintéticas, por
a exemplo [
viscose, poliéster
Pa Seda, I o0
Algodao, linho e 06 o
= : )

Regule a temperatura de engomar
com o comando do termostato
(@), em funcao do tipo de tecido.
Recomendamos que consulte
o quadro acima. O indicador
luminoso de regulagao da
temperatura acende, indicando
que a base estd quente. Quando
o indicador luminoso de
regulagao (@) se apagar, atingiu a
temperatura desejada.

Tenha em consideracdo o que

se segue: ao aquecer um ferro
de engomar frio, aguarde que o
indicador luminoso de controlo
se apague pela segunda vez. S6
nesse momento é que atinge a
temperatura regulada.

Conselho util: Como o periodo
de arrefecimento do ferro €
mais longo do que o periodo de
aquecimento, recomendamos
que passe primeiro os tecidos
delicados a temperatura minima.

ENGOMAR E FUNCOES DE VAPOR ®

1 e Engomar SEM vapor
(D1)

Para engomar sem vapor, ajustar o
cursor de regulagao do vapor (©)
em % e regular a temperatura em
funcao do tipo de tecido (simbolos
o, 00 O o0e)

2 e Engomar COM vapor
(D2)

Para engomar com vapor, o botao
de regulacao do termostato deve
estar acima da posicao ee. O fluxo
de vapor pode ser ajustado para %
“sem vapor” ou ® “fluxo maximo
de vapor”

Para o débito maximo de vapor
® , recomendamos que regule a
temperatura a eee.
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3 e Engomar com jato de
vapor (D3) (Regulacao da
temperatura na posicao.
o0e)

Para eliminar os vincos mais
persistentes com um jato de vapor
poderoso, prima o botao do vapor

(@).

4 e« Engomar na vertical
(Regulacao da temperatura
na posicao. eee)

Para engomar pecas de roupa
penduradas, cortinas, etc., segurar
o ferro numa posicao vertical e
premir o botao do jato de vapor.
Evitar contacto entre a base
quente e os tecidos delicados.
Também é possivel langar um jato



de vapor horizontal e um jato de
vapor vertical (D3) quando o cursor
de regulagao do vapor for ajustado
para %. O intervalo entre os jatos
de vapor deveria corresponder a,
aproximadamente, 4 segundos.

OUTRAS FUNGOES

1 e A autolimpeza prolonga
a vida util do ferro

A funcao Anti-calc elimina por
enxaguamento a sujidade e as
particulas de calcario da camara
de vapor.

2 e Modo de

funcionamento

¢ Encher o reservatério até ao indica-
dor max. e aquecer o ferro de en-
gomar a temperatura max.

¢ Desligar o aparelho

¢ Manter o ferro numa posi¢ao hori-
zontal por cima de um lava-louca.
Puxar para cima para retirar o valvula
anticalcario. Apds alguns segundos,
a agua sai igualmente da base e elim-
ina por enxaguamento a sujidade e
as particulas de calcario da camara
de vapor.

e Voltar a colocar o vélvula anticalcario
.

e Ligar o aparelho e aquecer o ferro
novamente.

e Aguardar a evaporacao da agua re-
sidual.

¢ Desligar o aparelho e deixa-lo arre-
fecer por completo.

¢ A base fria pode ser limpa com um
pano himido.

Recomendamosqueprocedaauma
autolimpeza a cada 2 semanas. Em
caso de uma agua extremamente
calcaria, é aconselhavel fazer uma
limpeza semanal.

APOS ENGOMAR

e Desligar o aparelho, esvaziar a agua
do reservatorio e regular o cursor de
regulacao do vapor para £. Depois
deixe o ferro arrefecer durante, pelo
menos, uma hora.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Apo6s arrefecimento de 1h, no
minimo, podera limpar o ferro de
engomar e a base arrefecidos com
um pano humido ou uma esponja.

Importante: Nunca
orientar o jato de
vapor para pessoas
e animais.

5 e Funcao spray
(D4)

Para humedecer vincos
persistentes, prima na tecla spray

(@)

os

3 e Limpar a valvula
anticalcéario (uma vez por
més)

¢ Desligue o seu ferro e esvazie o
depdsito de agua.

e Para remover a valvula anticalcario,
abra a tampa do deposito de agua e
puxe a vélvula junto ao controlo do
vapor.

e Mergulhe a vélvula num copo de
agua com sumo de limao durante 4
horas.

e Lave a vélvula debaixo da torneira.

e Insira a valvula na posicdo, em-
purrando-a até ouvir um clique.

Cuidado!

Nunca toque na extremidade da

valvula.

O ferro nao funcionara sem a

valvula anticalcario.

4 ¢ Funcao Auto-Off
(consoante o modelo)

e Se o ferro de engomar permanecer
inativo mais de 8 minutos no seu
descanso ou mais de 30 segundos
plano, o sistema elétrico do produto
corta automaticamente a alimen-
tacdo elétrica do ferro. Portanto, o
ferro vai aquecer e o indicador lu-
minoso auto-off comega a piscar.
Para reiniciar o ferro, mové-lo para a
frente e para trés até que o indicador
luminoso pare de piscar.

Aguarde que o indicador luminoso
de regulagcdo se apague para poder
reutilizar o aparelho.

Nunca enrolar o cabo a volta da base
quente.

Guardar o ferro na posicao vertical
no descanso e enrolar o cabo sepa-
radamente.

Nao utilizar produtos de limpeza
e objetos cortantes ou abrasivos
para limpar a base.



O SEU FERROTEM UM PROBLEMA?

/ PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES )

Sai agua pelos

orificios da base.

Utiliza o vapor quando o
ferro nao esta suficiente-
mente quente.

Aguarde que o indi-
cador luminoso se
apague.

Esta a utilizar com dema-
siada frequéncia o botao
para acionar o vapor
(vapor turbo).

Aguarde alguns se-
gundos entre cada
utilizagao.

Colocou o ferro horizon-
talmente sem ter esva-
ziado o reservatorio de
agua ou regulado o pai-
nel de controlo do vapor
para .

Consulte o capitulo
“Arrumacao do ferro”

A temperatura selecio-
nada é demasiado baixa
e nao permite a for-
macao de vapor.

Coloque o termostato
na faixa de vapor (de
dois pontos ao ma-
Ximo).

O ferro tem uma
fuga desde que
comecou a en-
gomar.

Retirou a valvula antical-
cario para encher o seu
ferro.

Nao retire a valvula
anticalcario para en-
cher o reservatorio.

O painel de controlo do
vapor nao esta regulado
para ¥ quando enche o
reservatorio de dgua.

Certifique-se de que o
painel de controlo do
vapor esta regulado
para € quando en-
cher o reservatorio de
agua.

Uma descarga
castanha prove-
niente da base

Esta a utilizar descalcifi-
cantes quimicos.

Nao deite agentes
descalcificantes no re-
servatorio de agua.

mancha a roupa.

Nao esté a utilizar um
bom tipo de agua.

Proceda a uma auto-
limpeza e consulte o
capitulo “Que agua
devo utilizar?”

Acumularam-se fibras
téxteis nos orificios da
base e estao a queimar-
se.

Limpe a camara do
vapor e a base com
uma esponja humida.
Aspire regularmente
os orificios da base.

A base esta suja
ou castanha e
pode manchar
as roupas.

Utiliza amido.

Limpe a base con-
forme indicado acima.
Pulverize o amido no
avesso da roupa a
engomar.

A sua roupa nao foi sufi-
cientemente enxaguada
ou estd a engomar uma
peca de roupa nova
antes de a ter lavado.

Certifique-se de que
a sua roupa esta sufi-
cientemente enxagu-
ada para eliminar os
eventuais depositos
de detergente ou os
produtos quimicos
presentes nas roupas
novas.

Nao esté a utilizar um
bom tipo de agua.

Consulte o paragrafo
“Que agua utilizar? *
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/ PROBLEMAS CAUSAS POSSIVEIS SOLUGOES N\

O seu ferro pro- | O reservatoério da agua Encha-o.

duz pouco ou estéa vazio.

nenhum vapor. , _ .. . i .
A vélvula anticalcario Limpe a valvula anti-
esta suja. calcario.

Consulte o paragrafo
“Limpar a valvula an-

ticalcario”
O seu ferro esta obst- Limpe a vélvula an-
ruido com calcario. ticalcario e a camara

do vapor. Consulte os
paragrafos “Limpar a

valvula anticalcario” e
“Funcao autolimpeza”

O seu ferro foi utilizado Limpe a camara do

durante demasiado vapor. Consulte o
tempo em modo engo- paragrafo “Fungao
mar a seco. autolimpeza”
A base esta Colocou o seu ferro Coloque o seu ferro
riscada ou dani- | sobre um suporte meta- | no descanso quando
ficada. lico ou engomou sobre nao o utilizar.
fechos de correr ou Nao engome sobre
botoes de mola meta- fechos de correr ou
licos. botoes de mola me-
talicos.
O ferro produz O painel de controlo do Certifique-se de que o
vapor desde que | vapor nao esta regulado | painel de controlo do
o reservatoério de | para @. vapor esta regulado
agua foi cheio. para %.
O reservatoério da agua Nao ultrapasse o nivel
estd demasiado cheio. maximo para o enchi-
mento.

O spray nao pul- | O reservatorio da agua Adicione dgua no re-
veriza agua. nao esta suficientemente | servatdrio até ao nivel

\ cheio. maximo. /

Se nao conseguir determinar a causa de uma anomalia, deverd dirigirse a um
Servico de Assisténcia Técnica autorizado ROWENTA. Encontrara os enderecos na
lista do servigo pds-venda em anexo.

Encontrard outros conselhos e dicas na nossa pagina de Internet:
www.rowenta.com
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Importantes recomendaciones de seguridad

- Lea atentamente las instrucciones de uso antes
de utilizar por primera vez el aparato. Este aparato
estd pensado Unicamente para su uso doméstico
y en interiores. Un uso no conforme con las
instrucciones de uso eximiria a la marca de cualquier
responsabilidad
No desconecte el aparato tirando del cable de
alimentacion. Desconecte el aparato: antes de llenar
o aclarar el tanque de agua, antes de limpiar el
aparato y después de cada uso.
El aparato debe utilizarse y colocarse sobre una
superficie plana, estable y resistente al calor. Cuando
coloque la plancha en su soporte, asegurese de que
la superficie en la que se apoya es estable.
Este aparato no esta disefado para que lo utilicen
personas (incluidos ninos) con minusvalia fisica,
sensitiva 0 mental, o con falta de experiencia o
conocimientos adecuados, a menos que una
persona responsable de su seqguridad les vigile o les
instruya en el apropiado uso del aparato antes de
ser utilizado.
Los ninos deberan estar vigilados para garantizar que
no juegan con el aparato.
Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado
por personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales sean reducidas,
o por personas con falta de experiencia o de
conocimientos, salvo si estas estan supervisadas
por una persona responsable de su seguridad o han
recibido instrucciones relativas al uso del aparato.
Los ninos no han de jugar con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento de usuario no los han de llevar a
cabo ninos sin supervision. Mantenga la plancha'y su
cable fuera del alcance de nifios menores de 8 anos
mientras la plancha esté conectada o enfridndose.
- Las superficies de su aparato pueden alcazar
& temperaturas muy altas cuando este estd en
funcionamiento, lo cual puede causar
quemaduras. No toque las superficies calientes
del aparato (partes metalicas accesibles y partes
plasticas adyacentes a las partes metalicas).
- No deje nunca el aparato en marcha sin supervision
cuando esté conectado a la red eléctrica. Antes de
guardar el aparato, una vez desconectado, por favor
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espere hasta que se haya enfriado (aproximadamente
1 hora).

- El aparato no debe utilizarse en caso de haber sufrido
una caida, si tiene dafos visibles, fugas o si funciona
de forma anormal. No intente desmontar su aparato:
haga que lo examinen en un centro de servicio
autorizado para evitar cualquier dano.

-La plancha solo debe utilizarse con la base
suministrada (para planchas inaldmbricas).

-Compruebe que el cable de alimentacién no
presenta ningun dano antes de utilizarlo. Si el cable
esta danado, debe reemplazarse en un centro de
servicio autorizado para evitar cualquier dano.

« La plancha debe colocarse siempre sobre la base de recarga y nunca sobre su talon (para planchas inaldmbricas) &

« La plancha y su base correspondiente deben utilizarse y colocarse sobre una superficie estable. Al colocar la plancha sobre su
base, asegurese de que la superficie sobre la que reposa es estable.

«Para su seguridad, este aparato respeta las leyes y normativas aplicables (directivas de baja tension, compatibilidad
electromagnética, medio ambiente, etcétera).

« Su plancha de vapor es un aparato eléctrico: debe utilizarse bajo condiciones normales de uso. Estd disefada Unicamente
para su uso doméstico.

« Conecte su plancha de vapor:
- a la corriente principal con un voltaje de entre 220 Vy 240V,
- a una toma eléctrica con toma de tierra.
Conectar el aparato a un voltaje erréneo puede causar darios irreparables e invalidard su garantfa. Si utiliza un cable alargador,
compruebe que es el correcto (16A) que cuenta con una toma de tierra y que estd completamente extendido.

« Desenrolle completamente el cable antes de conectarlo a un enchufe con toma de tierra

« La base de su plancha puede alcanzar temperaturas extremamente altas y provocar guemaduras: no la toque.
No toque los cables de alimentacion con la base de la plancha.

« Su aparato emite vapor, que puede provocar quemaduras. Maneje la plancha con cuidado, sobre todo cuando planche en
posicion vertical. No dirija el vapor hacia personas ni animales.

« No sumerja su plancha de vapor en agua ni en ningun otro liquido. No la coloque bajo un grifo.

« Desenchufe el cable antes de llenar el depdsito de agua.

Antes del primer uso

Durante los primeros usos, puede desprender humo, un olor inocuo y algunas particulas.

{Qué tipo de agua se puede utilizar?

Se puede utilizar agua del grifo. En caso de que el agua sea muy dura, recomendamos una mezcla de 50% de agua del grifo y
50% de agua desmineralizada.

Rogamos no utilice agua que (como agua de planchado, perfume, sustancias aromaticas,
suavizante, etc.), ni agua de baterias o de condensacion (por ejemplo el agua de secadoras por condensacion), ya
que ello supone un riesgo de dafar permanentemente la funcién vapor de la suela.

Rogamos no utilice productos antical, puesto que pueden dafiar el revestimiento de la camara de vapor y deteriorar,
en consecuencia, el caudal de vapor.

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS REFERENCIAS

ﬁ iContribuyamos a la proteccion del medio ambiente!

T PR,

® Su aparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.
2 Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio autorizado para que se lleve a
cabo su tratamiento.

DESCRIPCION DEL APARATO &

1. Control del vaporizador 10. Deposito de agua con
2. Boton chorro de vapor indicacion de nivel maximo de
3. Cursor de ajuste del vapor llenado

4. Luzindicadora de temperatura 11. Suela

5. Control del termostato 12. Testigo de apagado automatico
6. Ventanilla de llenado "auto off"*

7. Vaporizador 13. Valvula antical extraible

8. Cable *Segun el modelo

9. Salida del cable
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ANTES DE UTILIZAR EL APARATO

Retirar en primer la

proteccion de la suela.

lugar

Puede que se desprenda un poco
de humo vy olores, efecto que
desaparecera rapidamente.

Se aconseja soltar vapor durante
al menos un minuto después
del llenado y cuando la plancha
se haya calentado, con el fin de
eliminar eventuales residuos de la
fabricacion de la suela.

LLENAR EL DEPOSITO DE AGUA ®

Antes de llenar el depdsito de
agua, desenchufar el aparato y
poner el cursor de ajuste del vapor
en la posicion 2.

Abra la tapa de entrada, sujete
la plancha en posicidon inclinada
y llénela de agua hasta la senal

de nivel maximo. (@). Nunca
retire la valvula antical llenando
el depdsito.

Consejo util: Rocie almidén
solamente en el anverso de la tela
a planchar.

AJUSTAR LATEMPERATURA DE PLANCHADO ®

4 : N\
Ethue_t_a de los Tipo de tejido Termostato
tejidos
a Fibras sintéticas p.e. PS
viscosa, poliéster
a Seda, lana [ N ]
Algodén, lino ® 0 o
=) g )
Ajustar la temperatura de calentar una plancha fria debera
planchado con el control del esperar la segunda vez que se

termostato (@), en funcién del tipo
de tejido. Le recomendamos que
consulte la tabla anterior. La luz de
ajuste de temperatura se enciende,
indicando que la suela se calienta.
Cuando la luz de ajuste (@) se
apaga es porque el aparato ha
alcanzado la temperatura deseada.
Rogamos recuerde lo siguiente: al

apaga la luz de control. Es en
ese momento que se alcanza la
temperatura programada.
Consejo util: Como el periodo
de enfriamiento de la plancha
es mas largo que el periodo de
calentamiento, le recomendamos
planchar los tejidos delicados
antes, a temperatura minima.

PLANCHADOY FUNCIONES DE VAPOR ®

1 e Planchado SIN vapor
(D1)

Para planchar sin vapor, poner el
cursor de ajuste del vapor (©)
en la posicion @ vy ajustar la
temperatura en funcién del tipo de
tejido (simbolos e, ee o eee),

2 ¢ Planchado CON vapor
(D2)

Para planchar con vapor, el botén
de ajuste del termostato debe
ponerse en la posicion ee. El flujo
de vapor se puede ajustar desde
% sin vapor hasta # flujo maximo
de vapor.

Para el caudal maximo de vapor
recomendamos poner la
temperatura en la posicion eee,

L 3
I ’
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3 ¢ Planchado con chorro
de vapor (D3) (Ajuste de la
temperatura en la posicién
o00)

Para eliminar arrugas o pliegues
dificiles con un chorro potente de
vapor, pulsar el boton del vapor

(@)

4 ¢ Planchado vertical
(Ajuste de la temperatura
en la posicion eee)

Para planchar prendas colgadas,
cortinas, etc., sostener la plancha
en posicion vertical y pulsar el
boton del chorro de vapor.

Evitar el contacto entre la suela
caliente y los tejidos delicados.

Es posible lanzar un chorro de



vapor horizontal y un chorro de
vapor vertical (D3) cuando el
cursor de ajuste se encuentra en la
posicion %. El intervalo entre los
chorros de vapor deberia
corresponder aproximadamente a
4 segundos.

Importante: No
orientar nunca el
chorro de vapor
hacia personas ni
animales.

5 e Funcién vaporizador
(D4)

Para humedecer pliegues dificiles,
pulsar el botén del vaporizador

(@).

FUNCIONES COMPLEMENTARIAS

1 e La limpieza automatica
prolonga la vida util de la
plancha

La funcién antical elimina por
aclarado la suciedad vy las
particulas de cal de la camara de
vapor.

2 ¢ Funcionamiento

e Llenar el depdsito hasta la marca
max. y calentar la plancha a su tem-
peratura maxima.

Desenchufar el aparato

Sostener la plancha en posicion
horizontal encima de un fregadero.
Tirar hacia arriba para extraer el val-
vula antical. Tras algunos segundos,
el agua también sale de la suela y
elimina por aclarado la suciedad y
las particulas de cal de la camara de
vapor.

Volver a instalar el vélvula antical
correctamente en su lugar %.
Enchufar el aparato y calentar de
nuevo la plancha.

Esperar que se evapore el agua re-
sidual.

Desenchufar el aparato y dejar que se
enfrie completamente.

La suela enfriada se puede secar con
un pano humedo.

Le recomendamos que realice
una limpieza automatica
aproximadamente cada 2 semanas.
En caso de que el agua del grifo
tenga mucha cal, se aconseja una
limpieza semanal.

3 e Limpie la valvula antical

(una vez al mes)

e Desenchufe la plancha y vacie el
depdsito de agua.

e Para retirar la valvula antical, abra la
tapa del deposito de agua y acerque
la valvula al control del vapor.

* Deje a remojo la valvula durante 4
horas en un vaso de agua con zumo
de limon.

e Enjuague la valvula bajo el grifo de
agua.

e Introduzca la valvula, empujandola
hasta escuchar un clic.

iTenga cuidado!

No toque el extremo de la valvula.

La plancha no funcionara sin la

valvula antical.

4 ¢ Funcion de apagado
automatico Auto-Off (segun
el modelo)

¢ Si la plancha queda inactiva mas de
8 minutos sobre su base o mas de 30
segundos en posicion plana, el sis-
tema electronico del producto corta
automaticamente la alimentacion
eléctrica de la plancha. Esta, por lo
tanto, dejara de calentar y el luz auto
off empezarad a parpadear. Para rei-
niciar la plancha solo debe moverla
de delante hacia atras repetidamente
hasta que la luz deje de parpadear.
Esperar a que el luz de aviso se
apague para volver a utilizar el
aparato.

DESPUES DEL PLANCHADO

e Desenchufar el aparato, vaciar el
agua del depdsito y poner el cursor
de ajuste del vapor en la posicion ¢ .
Permita que la plancha se enfrie du-
rante una hora.

* No enrollar nunca el cable alrededor
de la suela caliente.

e Guardar en posicion vertical sobre
el talon de reposo y enrollar el cable
por separado.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Después de enfriarse durante 1
hora minimo, podra pasar un pafno
hiumedo o una esponja por la
plancha y por la suela ya fria.

Esta prohibido el uso de productos
de limpieza y de objetos cortantes
o abrasivos para limpiar la suela.

ES



(TIENE UN PROBLEMA CON LA PLANCHA?

/ PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

Sale agua por
los orificios de la
suela.

Esta usted utilizando el
vapor mientras que la
plancha no esté lo bas-
tante caliente.

Espere a que el in-
dicador luminoso se
apague.

Esta utilizando el boton
de vapor maximo (vapor
turbo) con demasiada
frecuencia.

Debe esperar algunos
segundos entre cada
uso.

Ha dejado la plancha en
posicion horizontal sin
haber vaciado el depo-
sito de agua o haber pu-
esto el control del vapor
en la posicion 2.

Consulte el capitulo
"Almacenamiento de
la plancha".

La temperatura seleccio-
nada es demasiado bajo
o no permite la forma-
cion de vapor.

Coloque el termostato
en el rango de vapor
(de dos puntos al
max.).

La plancha
pierde cuando
empieza a plan-
char.

Ha retirado la valvula
antical para llenar la
plancha.

No debe retirar la
valvula antical para
llenar el depdsito.

El dial de control del
vapor no se encuentra
en la posiciéon ¢ cuando
llena el depdsito de
agua.

Vigile que el dial de
control del vapor esté
en la posicion £ cu-
ando llene el depésito
de agua.

Sale un liquido
marrén de la
suela que man-
cha la prenda.

Esta utilizando desin-
crustantes quimicos.

No vierta agentes
desincrustantes en el
depdsito de agua.

No utiliza el tipo de agua
adecuado.

Realice una autolim-
pieza y consulte el
capitulo sobre “;Qué
agua debo utilizar?”

Se han acumulado fibras
textiles en los orificios
de la suela y se estan
quemando.

Limpie la cdAmara de
vapor y la suela con
una esponja humeda.
Aspire con regulari-
dad los orificios de la
suela.

La suela esta
sucia o marron y
puede manchar
las prendas.

Esta utilizando almidon.

Limpiar la suela del
modo que indicamos
mas arriba.

Rocie almidén sola-
mente en el anverso
de la tela a planchar.

Su ropa no esta lo sufi-
cientemente aclarada o
ha planchado una nueva
prenda antes de lavarla.

Debe vigilar que la
ropa se esté bien
enjuagada para que
no queden restos de
jabén o de productos
guimicos presentes en
la ropa nueva.

No utiliza el tipo de agua
adecuado.

Consulte el parrafo
";Qué agua hay que
utilizar?"
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/ PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

Su plancha no
produce poco o
nada de vapor.

El depdsito de agua esta
vacio.

Llénelo.

La valvula antical esta
sucia.

Limpie la valvula an-
tical

Consulte el parrafo
"Limpieza de la val-
vula antical".

La plancha esta obstru-
ida de cal.

Limpiar la valvula
antical y la camara de
vapor. Consultar los
parrafos "Limpieza de
la valvula antical" y
"Funcion de autolim-
pieza".

Su plancha ha sido utiliz-
ada durante demasiado
tiempo en modo de plan-
chado en seco.

Limpie la camara de
vapor. Consultar el
parrafo "Funcién de
autolimpieza".

La suela esta
aranada o da-
nada.

Ha colocado la plancha
sobre un soporte meta-
lico o ha planchado por
encima de cremalleras

o botones metalicos de
presion.

Deje siempre la
plancha en posicion
vertical cuando no la
utilice.

No planchar sobre
cremalleras ni bo-
tones metalicos de
presion.

La plancha pro-
duce vapor si
el deposito de

El dial de control del
vapor no esté en la posi-
cion 2.

Vigile que el dial de
control del vapor esté
en la posicion 2.

agua esta lleno.

El depésito de agua esta
demasiado lleno.

No sobrepase el nivel
maximo de llenado.

El pulverizador
no pulveriza

qua.

El depésito de agua no
esta bastante lleno.

Anadir agua en el

depdsito hasta el nivel
maximo. J

Si no consigue determinar la causa de un problema, puede dirigirse a un servicio
de postventa oficial autorizado de ROWENTA. Encontrara las direcciones en la lista
de servicios de postventa adjunta.
Encontrara otros consejos y trucos en nuestra pagina de inicio www.rowenta.com
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Istruzioni di sicurezza importanti

- Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima
di utilizzare l'apparecchio per la prima volta.
'apparecchio e concepito esclusivamente per
un utilizzo domestico e al chiuso. Un utilizzo non
conforme alle norme d'uso prescritte solleva il
produttore da qualsiasi responsabilita.

- Non scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente
tirando il cavo di alimentazione. Scollegare
I'apparecchio prima di riempire o risciacquare il
serbatoio dell'acqua, prima di pulire I'apparecchio e
dopo ogni utilizzo.

- 'apparecchio deve essere installato su una superficie
piana, stabile e resistente al calore. Quando si
appoggia il ferro sul tallone, accertarsi che la
superficie di appoggio sia stabile.

- Questo prodotto non deve essere utilizzato da
adulti o bambini affetti da disabilita fisiche, sensoriali
o mentali, né da persone che non hanno alcuna
esperienza o conoscenza dell'apparecchio, a meno
che non siano sorvegliati o siano stati istruiti sul suo
uso da una persona responsabile della loro sicurezza.

- Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino
con l'apparecchio.

- Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
prive di esperienza o di conoscenza le cui capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali sono ridotte, purché
istruite sull'utilizzo dell'apparecchio e informate
sui rischi legati a un utilizzo scorretto. | bambini
non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini senza la supervisione di un adulto.Quando
il ferro e acceso o in fase di raffreddamento, tenere
il ferro e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore a 8 anni.

«Durante l'uso le superfici dell'apparecchio

& POSsONO raggiungere temperature elevate e

potrebbero causare ustioni. Non toccare le
superficie calde dell'apparecchio (parti
metalliche accessibili e partiin plastica adiacenti
alle parti metalliche).

- Non lasciare mai l'apparecchio incustodito quando
e collegato alla rete elettrica. Prima di riporre
I'apparecchio, una volta scollegato, attendere che si
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sia raffreddato per almeno 1 ora.

- Non usare I'apparecchio se e caduto, se presenta
danni visibili, perdite o malfunzionamenti di qualsiasi
tipo. Non tentare di smontare 'apparecchio, ma farlo
esaminare da un centro di assistenza autorizzato per
evitare pericoli.

- |l ferro deve essere utilizzato unicamente con la base
in dotazione (per i ferri senza cavo).

- Seil cavodialimentazione e danneggiato deve essere
sostituito da un centro di assistenza autorizzato per
evitare pericoli.

« Il ferro deve essere sempre appoggiato sulla base e mai sul suo tallone (per i ferri senza cavo) &

« |l ferro e la relativa base devono essere utilizzati e appoggiati su una superficie stabile. Nell'appoggiare il ferro sulla sua base,
assicurarsi che la superficie utilizzata sia stabile.

« Per motivi di sicurezza, questo apparecchio € conforme a tutte le normative applicabili (Direttiva Basso voltaggio, Compatibilita
elettromagnetica, Ambiente ecc).

« I ferro a vapore e un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato in condizioni d'uso normali. E' progettato per il solo uso
domestico.

« Collegare il ferro a vapore:
-a un circuito elettrico con voltaggio compreso tra 220V e 240V,
-a una presa di corrente con messa a terra.
Il collegamento a un voltaggio errato pud danneggiare irreparabilmente I'apparecchio e comportera I'annullamento della
garanzia. Se si utilizza una prolunga, accertarsi che sia di intensita corretta (16A), con messa a terra e che sia completamente
estesa.

« Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima di collegarlo a una presa con messa a terra.

« Prima dell'uso, ispezionare il cavo di alimentazione per accertarsi che non sia usurato o danneggiato.

- La piastra del ferro da stiro pud raggiungere temperature elevate e potrebbe causare ustioni; non toccarla. Non toccare il cavo
di alimentazione con la piastra del ferro da stiro.

« Lapparecchio emette vapore, che puo causare ustioni. Maneggiare il ferro da stiro con attenzione, specialmente durante la
stiratura verticale. Non dirigere il vapore verso persone o animali.

« Non immergere il ferro a vapore in acqua o altri liquidi. Non posizionarlo sotto |'acqua corrente.

« Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di riempire il serbatoio dell'acqua

Al primo utilizzo
In occasione dei primi utilizzi, & possibile notare una fuoriuscita di fumo, un odore non nocivo e un leggero scarico di residui. Il
fenomeno non ha conseguenze sull'utilizzo, scomparira rapidamente.

Che tipo di acqua usare?

£ possibile utilizzare acqua di rubinetto. In caso di acqua molto dura, si raccomanda di miscelarla con acqua demineralizzata in
proporzione 50/50.

Si raccomanda di non usare acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze aromatiche, addolcenti, ecc.),
acqua di batterie o di cond (ad pio di asciugabiancheria) perché potrebbero danneggiare in modo
permanente la funzione vapore della piastra.

Si raccomanda di non usare prodotti anticalcare perché possono danneggiare il rivestimento della caldaia e
deteriorare il flusso di vapore.

CONSERVARE QUESTO MANUALE DI ISTRUZIONI
E Partecipiamo alla protezione dell'ambiente !

® Il vostro apparecchio € composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO ®

1. Pulsante Spray 10. Serbatoio dell'acqua con

2. Pulsante Getto di vapore indicazione del livello di

3. Selettore del vapore riempimento massimo

4. Spia della temperatura 11. Piastra

5. Manopola del termostato 12. Spia di speghimento

6. Sportello di riempimento automatico*

7. Ugello spray 13. Valvola anticalcare removibile
8. Cavo di alimentazione *A seconda del modello

9. Uscitadelcavodialimentazione
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PRIMA DELL'USO

Rimuovere la pellicola protettiva
dalla piastra.

L'apparecchio potrebbe emettere
una scia di fumo o un leggero
odore; questo fenomeno
scomparira rapidamente.

Si consiglia di emettere del vapore
per almeno un minuto dopo il
riempimento e mentre il ferro si
riscalda per eliminare eventuali
residui di fabbricazione della
piastra.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'ACQUA ©®

Prima di riempire il serbatoio
dell'acqua, scollegare I'apparecchio
dalla presa di corrente e impostare
il selettore del vapore in posizione

@.

Aprire lo sportello di riempimento,
tenere il ferro in posizione obliqua
e riempire il serbatoio con acqua

fino al livello massimo (@®). Non
rimuovere la valvola anticalcare
durante il riempimento del
serbatoio.

Suggerimento pratico: spruzzare
I'amido esclusivamente sul retro
del tessuto da stirare.

REGOLAZIONE DELLATEMPERATURA DI STIRATURA ®

(Etichetta del tessuto Tipo di tessuto Termostato )
a Fibre sintetiche come ®
viscosa, poliestere
a Seta, lana [ I ]
é Cotone, lino ® 0 o
. J
Regolare la temperatura di di un ferro freddo, attendere il

stiratura con la manopola del
termostato (@), in base al tipo
di tessuto. Si raccomanda di
consultare la tabella qui sopra. La
spia di riscaldamento si illuminera,
a indicare che la piastra si sta
riscaldando. Quando la spia di
riscaldamento (@) si spegne, il
ferro ha raggiunto la temperatura
impostata.

Nota: durante

il riscaldamento

secondo spegnimento della spia
di riscaldamento per assicurarsi
che il ferro abbia raggiunto la
temperatura impostata.
Suggerimento pratico: poiché
il ferro impiega piu tempo a
raffreddarsi che a riscaldarsi, si
raccomanda di iniziare stirando i
tessuti delicati, che richiedono una
temperatura minore.

STIRATURA E REGOLAZIONE DEL VAPORE ®

1 e Stiratura SENZA vapore
(D1)

Per  stirare senza vapore,
impostare il selettore di vapore
(®) in posizione ¥ e regolare la
temperatura in base al tessuto
(simbolo e, ee o eee),

2 e Stiratura CON vapore
(D2)

Per stirare con vapore, la manopola
del termostato deve essere
impostata almeno in posizione ee,
Il selettore di vapore puo essere
regolato sul livello € zero o ®
massimo.

Per il flusso di vapore massimo
® , si raccomanda di impostare la
temperatura su eee,
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3 e Stiratura con getto di
vapore (D3) (temperatura
impostata su eee)

Per eliminare le grinze piu tenaci
con un potente getto di vapore,
premere il pulsante Getto di
vapore (@).

4 e Stiratura verticale
(temperatura impostata su
o00)

Per stirare indumenti in posizione
verticale, tende, ecc., tenere il
ferro verticalmente e premere il
pulsante Getto di vapore.

Evitare il contatto tra la piastra e i
tessuti sensibili.

E anche possibile emettere un
getto di vapore orizzontale insieme



a un getto di vapore verticale (D3)
quando il selettore del vapore &
impostato su %. Attendere almeno
4 secondi tra due getti di vapore.

ALTRE FUNZIONI

1 e La funzione di pulizia
automatica permette di
prolungare la durata di vita
dell'apparecchio.

La funzione Anti-calc elimina tramite
risciacquo la sporcizia e le particelle
di calcare all'interno della caldaia.

2 e Modalita di

funzionamento

e Riempire il serbatoio fino alla tacca
Max e far riscaldare il ferro fino alla
temperatura massima.

e Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.

¢ Tenere il ferro in posizione orizzontale
sopra un lavello. Tirare verso l'alto per
rimuovere il valvola anticalcare. Dopo
qualche secondo, l'acqua fuoriuscira
dalla piastra ed eliminera tramite risci-
acquo la sporcizia e le particelle di cal-
care all'interno della caldaia.

e Reinstallare il valvola anticalcare in
posizione .

e Collegare I'apparecchio alla presa
di corrente e farlo riscaldare nuova-
mente.

¢ Attendere che I'acqua residua evapori.

e Scollegare I'apparecchio dalla presa
di corrente e attendere che si raffreddi
completamente.

e Per pulire la piastra quando si e raf-
freddata, utilizzare un panno umido.

Si raccomanda di effettuare la pulizia
automatica ogni 2 settimane. In caso
di acqua particolarmente dura, si
raccomanda di effettuare la pulizia
automatica ogni settimana.

DOPO LA STIRATURA

e Scollegare I'apparecchio dalla presa
di corrente, svuotare il serbatoio
e impostare il selettore del vapore
in posizione . Quindi lasciare che
I'apparecchio si raffreddi per almeno
un’ora.

Importante! Non
dirigere mai il getto

di vapore verso N
persone o animali.

N

@

5 e Funzione
spray (D4)

Per umidificare le grinze tenaci,
premere il pulsante Spray (@).

3 e Pulizia della valvola
anticalcare (una volta al
mese)

e Scollegare I'apparecchio dalla presa
di corrente e svuotare il serbatoio
dell’acqua.

e Per rimuovere la valvola anticalcare,
aprire lo sportello di riempim livello
zero o ento del serbatoio ed estrarre la
valvola in prossimita del selettore del
vapore.

e | asciare la valvola per 4 ore immersa
in un bicchiere pieno di succo di li-
mone.

e Risciacquare la valvola sotto il rubi-
netto.

* Riposizionare la valvola e spingerla
fino al “clic”

Attenzione!

Non toccare

valvola.

Il ferro non funziona senza la valvola

anticalcare.

I'estremita della

4 ¢ Funzione di spegnimento
automatico (a seconda del
modello)

e Se il ferro rimane inattivo per piu di
8 minuti in posizione verticale o per
piu di 30 secondi in posizione oriz-
zontale, il sistema elettronico inte-
grato disattivera automaticamente
I'alimentazione elettrica del ferro. Il
ferro smettera quindi di riscaldarsi
e la spia di spegnimento automa-
tico lampeggera. Per riavviare il ferro,
scuoterlo longitudinalmente finché la
spia non smette di lampeggiare.
Attendere che la spia di riscaldamento
si spenga per poter riutilizzare il ferro.

Non avvolgere mai il cavo intorno
alla piastra quando e calda.

Riporre il ferro in posizione verticale
e avvolgere il cavo separatamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Dopo aver lasciato raffreddare il
ferro per almeno 1 ora, pulire il
ferro e la piastra con un panno
umido o una spugna.

E vietato utilizzare prodotti di
pulizia e oggetti taglienti o abrasivi

. per pulire la piastra.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/~ PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI )

Dell'acqua fu-
oriesce dai fori
dalla piastra.

Il vapore viene utilizzato
quando il ferro non & ab-
bastanza caldo.

Attendere che la spia
di riscaldamento si
spenga.

Il pulsante vapore turbo
e utilizzato con una fre-
quenza eccessiva.

Attendere qualche
secondo tra ogni uti-
lizzo.

Il ferro e stato posizio-
nato orizzontalmente
senza aver svuotato il
serbatoio o aver posi-
zionato il selettore di
vapore su %.

Consultare la sezione
"Posizionamento del
ferro".

La temperatura selezi-
onata e troppo bassa e
non permette la formazi-
one di vapore.

Posizionare il ter-
mostato all‘interno
dell’intervallo vapore
(da due puntini a
max).

Il ferro presenta
perdite all'inizio
della stiratura.

La valvola anticalcare &
stata rimossa per riem-
pire il serbatoio.

Non rimuovere la
valvola anticalcare per
riempire il serbatoio.

Il selettore del vapore
non é posizionato su &
durante il riempimento
del serbatoio dell'acqua.

Assicurarsi che il
selettore del vapore
sia posizionato su
% durante il riempi-
mento del serbatoio
dell'acqua.

Dalla piastra
fuoriesce del li-
quido marrone.

E stato utilizzato un anti-
calcare chimico.

Non versare prodotti
anticalcare nel serba-
toio dell'acqua.

Non é stata utilizzata
I'acqua corretta.

Effettuare la pulizia
automatica e consul-
tare la sezione ,Che
tipo di acqua usare?”

Delle fibre tessili si sono
accumulate nei fori della
piastra e stanno bruci-
ando.

Pulire la caldaia e la
piastra con una spu-
gna umida.

Aspirare regolarmente
i fori della piastra.

La piastra &
sporca o si e
scurita e puo
macchiare i tes-
suti.

E stato utilizzato
dell'amido.

Pulire la piastra come
indicato in prece-
denza.

Spruzzare I'amido
esclusivamente sul
retro del tessuto da
stirare.

| tessuti non sono stati ri-

sciacquati correttamente
o e stato stirato un
nuovo indumento prima
di lavarlo.

Assicurarsi che i tes-
suti siano stati risciac-
quati correttamente
per eliminare gli
eventuali depositi di
detergente o i prodotti
chimici presenti sugli
indumenti nuovi.

Non é stata utilizzata
I'acqua corretta.

Consultare la sezione
"Che tipo di acqua
usare?". J
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7~ PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

~

SOLUZIONI

Il ferro non pro-
duce vapore, o
non ne produce

Il serbatoio dell'acqua e
vuoto.

Riempirlo.

La valvola anticalcare &

abbastanza. Pulire la valvola anti-
sporca. calcare.
Consultare la sezione
"Pulizia della valvola
anticalcare".
Il ferro é ostruito dal Pulire la valvola an-
calcare. ticalcare e la caldaia.
Consultare la sezione
"Pulizia della valvola
anticalcare" e la sezi-
one "Funzione di puli-
zia automatica".
Il ferro e stato utilizzato Pulire la caldaia.
senza vapore per un Consultare la sezione
lungo periodo. "Funzione di pulizia
automatica".
La piastra Il ferro é stato appog- Posizionare il ferro sul
graffiata o giato su un supporto poggia-ferro quando
danneggiata. metallico o & passato su | non ¢ in uso.

chiusure lampo o bottoni
a pressione metallici.

Non passare il ferro
su chiusure lampo o
bottoni a pressione

metallici.

Il ferro produce
vapore non ap-
pena il serbatoio
dell'acqua viene
riempito.

Il selettore del vapore
non & posizionato su .

Assicurarsi che il se-
lettore del vapore sia
posizionato su 2.

Il serbatoio dell'acqua e
eccessivamente pieno.

Non superare il livello
massimo di riempi-
mento.

Lo spray non ne-
bulizza acqua.

N

Il serbatoio dell'acqua
non é abbastanza pieno.

Aggiungere l'acqua
nel serbatoio fino al

livello massimo.

/

Se non ¢ possibile determinare la causa di un malfunzionamento, contattare un
centro di assistenza autorizzato ROWENTA. Gli indirizzi dei centri di assistenza
autorizzati sono allegati.
Ulteriori consigli pratici sono disponibili sul nostro sito web: www.rowenta.com
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Onemli giivenlik onerileri

- Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce, kullanim
kitapcigini dikkatli bir sekilde okuyun. Bu trtin sadece
evsel amaclarla kapal alanlarda kullaniimak Gzere
tasarlanmustir. Kullanim kitapc¢igina uygun olmayan
kullanimdan dogacak sorunlardan marka hicbir
sekilde sorumlu tutulamaz.

- Cihazl fisten cikartirken asla kordonundan tutarak
cekmeyin. Su haznesini doldurmadan veya
ylkamadan once, cihazi temizlemeden dnce ve her
kullanimdan sonra cihazinizi fisten cekin.

- Cihaz, duz, saglam, hareketsiz ve isiya dayanikli
bir ylzeye koyulmali ve bodyle bir ylizey Uzerinde
kullanilmahdir. Utlya Gtalige koydugunuzda,
UthyU yerlestirdiginiz ylzeyin saglam ve hareketsiz
oldugundan emin olun.

- Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel engeli olan
kisiler (ve cocuklar) tarafindan ya da daha 6nce cihazi
kullanmamis kisiler tarafindan kullanilmak Gzere
tasarlanmamistir. Kisinin guvenliginden sorumlu
birinin gdzetimi altinda veya cihazin kullanimina
iliskin talimatlar saglandiktan sonra kullanilabilir.

- Cocuklarin cihazla oynamasina engel olmak icin
sUrekli denetlenmesi gerekir.

- Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
kimseler veya sekiz yas Uzeri ¢ocuklar tarafindan,
gUvenliklerinden so- rumlu bir kisinin gozetimi
altinda olmalari veya bu kisi tarafindan cihazin
kullanimi konusunda egitilmeleri halinde kullanilabilir.
Gocuklarin cihazla oynamasina izin verilmemelidir.
Temizlik ve bakim, gézetim altinda olmayan ¢ocuklar
tarafindan yapilmamalhdir. Utlyl ve kablosunu,
calisirken veya soguma sirasinda 8 yasindan kicuk
cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin.

& - Calisirken cihazinizin yUzeyleri ¢cok yiksek isilara

ulasabilir ve yaniklara yol acabilir. Cihazin sicak
yUzeylerine dokunmayin (erisilebilir durumdaki
metal kisimlar ve metal kisimlara bitisik olan
plastik kisimlar).

- Cihazi, fisi prize takiliyken daima gdzetim altinda
tutun. Cihazi kaldirmadan énce fisini cektikten sonra
sogumasini bekleyin (yaklasik 1 saat).

- DUsuraldtgtnde, gordndr herhangi bir hasari varsa,
sizdinyorsa veya calismasinda herhangi bir anormallik
varsa, cihazin kullanilmamasi gerekir. Cihazinizin icini
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acmaya calismayin: herhangi bir tehlikeyi dnlemek
icin, incelenmek Uzere yetkili bir servise iletin.
- Utlnudn sadece birlikte teslim edilen istasyonu ile
birlikte kullanilmasi gerekmektedir (kablosuz Gtu).
«Kullanmadan &nce, elektrik kablosunda asinma
veya hasar olup olmadigini kontrol edin. Elektrik
kablosunda hasar varsa, herhangi bir tehlikeyi
onlemek icin, yetkili bir servise degistirtiimelidir.

+ Utli daima istasyonu tizerine birakilmall, asla sirti izerinde birakilmamalidir (kablosuziiti)
- Utiindiziin ve istasyonunun dengeli bir yiizey Uzerinde kullaniimasi ve bulundurulmasi gerekmektedir. Uttiniizii istasyonu
tzerinde kullanirken, kullanim yiizeyinin dengeli oldugundan emin olun.
+ Bu cihaz, gtivenliginiz iin, ilgili yasal diizenlemelere uygundur (Diistik Voltaj Direktifi, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre vb.).
« Buharli Gtuinliz, elektrikli bir cihazdir: normal kullanim sartlar altinda kullaniimalidir. Sadece evde kullaniimak tizere tasarlanmistir.
« Buharli Gtiintiztin elektrik baglantisin daima:
- 220V ila 240 V voltajli sebekeye,

toprakli elektrik prizi izerinden yapin
Yanlis voltaja baglanmasi durumunda cihazda onarilamaz hasar meydana gelebilir ve garantiniz gegersiz olur. Uzatmali priz
kullaniyorsaniz, dogru standartta (16A), toprakli bir priz olmasina ve kablosunun tam olarak ailmis olmasina dikkat edin.
« Toprakli bir prize takmadan dnce elektrik kablosunu iyice agin.
- Utiinizin taban plakasi son derece yiiksek sicakliklara cikabilir ve yaniklara yol agabilir; dokunmayin
Utiintiztin taban plakasini asla elektrik kablosuna degdirmeyin.
« Cihazinizin ¢ikardigi buhar, yaniklara yol acabilir. Her zaman, 6zellikle dikey olarak Gt yaparken, Gttintzl dikkatli kullanin. Buhari
asla insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.
« Buharli itlintiz{i asla suya veya baska herhangi bir siviya sokmayin. Asla akan muslugun altina sokmayin.
« Su haznesi doldurulmadan once, soket ¢ikisindaki tipa gikartilmalidir.
llk kullanimdan 6nce
[k birkag kullanim sirasinda, zararsiz bir duman ve koku gikabilir ve biraz toz birakabilir. Bu durumun kullanima herhangi bir etkisi
yoktur ve kisa stirede gegecektir.
Ne tip su kullanilabilir?
Musluk suyu kullanilabilir. Cok sert &zellikli bir su kullanmaniz durumunda, musluk suyu ve damitilmis suyu %50 oraninda
karistirmanizi tavsiye ederiz
Asla katki maddeleri (nisasta, itiileme suyu, parfiim, koku verici maddeler, yumu;atlcl vb.) iceren sulan, pil veya
damitma sularini (6rnegin kurutma makinelerinden elde edilen su) kull yin; buhar fonksiy kaha
hasara maruz kalabili
Asla kireg giderici riinler kull; buhar od. kapl zarar gorebilir ve buhar debisinin azalmasina

neden olabilir.
LUTFEN BU TALIMAT KITAPCIGINI, iLERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

Cevre korumasina katilalim!
@ Cihaziniz ¢ok sayida degerlendirilebilir ve geri donistardlebilir malzeme igermektedir.
9 Islenmesi amaciyla cihazinizi bir toplama noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine birakiniz.

CIHAZIN TANITIMI @

1. Sprey kumandasi 9. Kordon cikisi

2. Buhar puskirtme diigmesi 10. Maksimum doldurma seviyesi
3. Buhar ayari diigmesi gostergeli su haznesi

4.  Sicaklik gésterge 15191 11. Taban

5. Termostat kumandasi 12. Acik-kapali* gostergesi

6. Doldurma kapagi 13. Kireg 6nleyici ¢ikarlabilir valf
7. Sprey *Modeline gore

8. Kordon

KULLANIM ONCESINDE

Oncelikle, taban korumasini kaldinin. ~ (iti 1sindiginda, Gt tabaninda, imalat

asamasindan kalan olasi kalintilarin
Hafif bir duman ve koku yayilabilir; bu  temizlenmesi icin bir dakika boyunca
durum kisa bir stire sonra sona erecektir.  buhar tahliyesi gerceklestirin.
Haznenin doldurulmasini takiben ve
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SU DEPOSUNU DOLDURUN ©®

Su haznesini doldurmadan once,
cihazin fisini daima prizden ¢ikarin ve
buhar ayar diigmesini ¢ konumuna
ayarlayin.

Giris kapagini agin, ttliyl egik konumda
tutun ve maksimum su seviyesi

isaretine kadar su ile doldurun. (@).
Asla hazneyi doldururken kire¢ 6nleyici
valfi cikarmayin.

Faydali tavsiye: Nisastayr daima
iitiilenecek kumasin arka yiiziine
puskiirtiin.

UTULEME SICAKLIGINI AYARLAYIN ®

4 Kumaslarin etiketi Kumas tipi Termostat A
a Sentetik lifler (Limit: P
viskoz, polyester
a ipek, yiin o O
Pamuk, keten o 0 o
= )

Uttileme 1sisini, kumasin tipine gore,
termostat kumandasi ile (@) ayarlayin.
Yukaridaki tabloya bakmanizi tavsiye
ediyoruz. Isi ayari gostergesi, tabanin
isindigini isaret etmek icin yanar. Ayar
gostergesi (@) sondiglinde, istenen
sicakliga erisilmistir.

Lutfen su hususu dikkate alin:
Soguk bir utiyii i1sitirken, kontrol

gostergesinin ikinci defa sonmesini
bekleyin. Ancak bu durumda
ayarlanan sicaklhiga erisilir.

Faydah tavsiye: Utiiniin soguma
evresi Isinma evresine gore daha
uzun oldugundan, hassas ozellikli
kumaslari, iitii minimum siya
ayarlanmigken, ilk olarak titiilemenizi
tavsiye ederiz.

UTULEME VE BUHAR FONKSIYONLARI ®

1« BUHARSIZ Gtlileme (D1)
Buharsiz Uttleme igin, buhar ayar
dugmesini (@) 2 Uzerine ayarlayin ve
sicakligl, kumasin tipine gore (s, « veya
«=« sembolleri) ayarlayin.

2 « BUHARLI Gtlleme (D2)
Buharli Gtlleme icin, termostat ayari
digmesi - pozisyonunun Uzerinde
ayarlanmalidir. Buhar akisi % buharsiz
veya ® maksimum buhar akisi olarak
ayarlanabilir.

Maksimum buhar debisi icin,® sicakligi
«««. olarak ayarlamanizi tavsiye ediyoruz.

3 « Buhar puskirtmeli Gtlleme
(D3) (Is1 ayari == pozisyonunda)
inatci kinsikliklari buhar puskiirterek
acmak icin, buhar digmesine basin

(®).
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4 - Dikey kirisiklik agma (Isi
ayari < pozisyonunda)

Askidaki giysilerin kirisikliklarini agmak
icin, Utlyl dikey pozisyonda tutun ve
buhar puskirtme diigmesine basin.
Hassas kumaslar ile sicak utii
tabaninin temas etmemesine dikkat
edin.

Yatay buhar plskiirtme ve dikey buhar
puskirtme (D3), buhar ayar digmesinin
% Uzerine ayarlanmasi durumunda

mimkindir.  Buhar puskirtmeleri
arasindaki zaman, yaklasik 4 saniye
olmalidir.

Onemli: Buhan (=~ m
asla insanlar veya / .
hayvanlar lizerine

tutmayin.

5 e Sprey

fonksiyonu (D4)
inatci kinsikliklari nemlendirmek icin,
sprey tusuna basin (@).



DIGER FONKSIYONLAR

1« Otomatik temizleme,
attinln kullanim émrinG uzatir
Kire¢ giderme fonksiyonu, durulama
ile, buhar odasi icinde bulunan olasi
pislikleri ve kire¢ kalintilarini temizler.

2« Calisma modu

Hazneyi maks. isaretine dek doldurun ve
Utliyd maks. sicakliga erisinceye dek isitin.
Cihazin figini prizden ¢ikarin.

Utliyd, bir evye iizerinde yatay pozisyonda
tutun. Kire¢ onleyici valf ¢ikarmak icin
yukari dogru cekin. Birka¢ saniye sonra,
tabandan su ¢ikar ve durulama ile buhar
odasinda biriken pislik ve kireg partikiller-
ini elimine eder.

Kirec nleyici valf % pozisyonunda yerine
takin.

Cihazin fisini prize takin ve (tiiyl yeniden
isitin.

Kalan suyun buharlasmasini bekleyin.
Cihazin fisini prizden cikarin ve tamamen
sogumasini bekleyin.

Soguyan taban, nemli bir bezle silinerek
temizlenebilir.

Yaklasik her 2 haftada bir otomatik
temizleme gerceklestirmenizi tavsiye
ediyoruz. Kire¢ oraninin yuksek
olmasi durumunda, haftalik temizlik
gerceklestirmeniz tavsiye edilir.

UTULEME SONRASI

« Cihazin fisini prizden ¢ikarin, haznenin su-
yunu bosaltin ve buhar ayari diigmesini
pozisyonuna getirin. Ardindan {tliyi en az
bir saat sogumaya birakin.

+ Kabloyu asla sicak tabanin etrafina

TEMIZLIK VE BAKIM

En az bir saat boyunca sogumaya
birakilmasini takiben, Gtuntzu ve
sogumus tabanini nemli bir bez veya
stinger ile silebilirsiniz.

40

3 « Kire¢ 6nleyici valfin

temizlenmesi (ayda bir kez)

« Uriinii fisten cekin ve su haznesini bosaltin.

« Kireg dnleyici valfi cikarmak icin su hazne-
sinin kapagini agin ve buhar kontroliniin
yakinindan valfi cekin.

« Valfi 4 saat limonlu su dolu bir bardakta
bekletin.

« Valfi durulayin.

« Valfi yerine takin, bir tik sesi duyana kadar
itin.

Dikkat!

Asla valfin ucuna dokunmayin.

Utii kire¢ onleyici valf olmadan

calismaz.

4 « Acik-kapali fonksiyonu
(modele gore)

. Utl, 8 dakikadan fazla bir siire sirti (iz-
erinde veya 30 saniyeden fazla bir stire
tabani UGzerinde hareketsiz olarak kalirsa,
elektronik sistem ttnun elektrik beslem-
esini otomatik olarak keser. Bunun tizer-
ine Utl artik 1sinmaz ve otomatik kapanis
gostergesi yanip séner. Utliyii yeniden
calistirmak icin, gdstergenin yanip son-
mesi sona erinceye dek, Utlyu ileri-geri
sallayin.

Utlyi yeniden kullanmak icin, yanip
sénen gostergenin sénmesini bekleyin.

dolamayin.
Uty dikey pozisyonda sirti {izerine
dayanmis olarak birakin ve kablosunu ayri
olarak sarin.

Tabanin temizligi icin, kesici veya
asindirici nesnelerin, temizlik
iiriinlerinin kullanilmasi yasaktir.



UTUNUZ iLE BIR SORUNUNUZ MU VAR?

/~ SORUNLAR

MUHTEMEL NEDENLERI

COZUMLERI

Tabanin delikle-
rinden su siziyor.

Utliniiz yeterince sicak
olmadigi halde buhar
kullaniyorsunuz.

Isikli gostergenin sonme-
sini bekleyin.

Gucld buhar digmesini
(turbo buhar) ¢ok sik
kullaniyorsunuz.

Her kullanim arasinda bir-
kag saniye bekleyin.

Utliyd, su haznesini
bosaltmadan veya buhar
kontrol kadrani % pozi-
syonundayken yatay olarak
birakmigsiniz.

"Utiiniin muhafaza edil-
mesi" bolimiine bkz.

Secilen sicaklik cok diistik
ve buharin olusmasina izin
vermiyor.

Termostati buhar
araligina getirin (iki
noktadan maksimuma
kadar).

Utii, utiileme
islemine
basladiginizda su
sizdiriyor.

Uttiniizi su ile doldurmak
icin kire¢ 6nleme valfini
cikarmissiniz.

Su haznesini doldurmak
icin kire¢ 6nleme valfini
cikarmayin.

Su haznesini doldururken,
buhar kontrol kadrani £
pozisyonunda degil.

Su haznesini doldur-
urken, buhar kontrol
kadraninin € pozisyon-
unda olmasina dikkat
edin.

Tabandan cikan
kahverengi bir
sizinti giysilerin
lekelenmesine
neden oluyor.

Kimyasal kire¢ ¢ozlict
kullaniyorsunuz.

Su haznesine kireg ¢6-
zlici madde koymayin.

Dogru su tipini
kullanmiyorsunuz.

Kendi kendini temizle-
meyi baslatin ve “Hangi
suyu kullanmaliyim?”
bélimine bakin

Kumas elyaflari, tabanin
deliklerinin icine birikmis ve
yaniyor.

Buhar odasini ve tabani,
nemli bir stingerle temiz-
leyin.

Tabanin deliklerini di-
zenli olarak temizleyin.

Utii tabani kirli
veya kahver-

engi renkte ve
camasgiri lekeleye-
bilir.

Nisasta kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida
aciklandigi sekilde temiz-
leyin.

Nisastayi daima Utlilene-
cek kumasin arka ylziine
puskartdn.

Camasiriniz yeterince
durulanmamis veya yeni
bir giysiyi yikamadan 6nce
Utllediniz.

Olasi sabun kalintilarinin
veya yeni kiyafetler tize-
rinde mevcut kimyasal
maddelerin yeterince
durulanmasina dikkat
edin.

Dogru su tipini
kullanmiyorsunuz.

"Hangi tip su kullanmah?"
boliimine bkz. J
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/~ SORUNLAR

MUHTEMEL NEDENLERI

~

GOZUMLERI

Utiiniiz cok az
buhar iiretiyor
veya hi¢ buhar
iiretmiyor.

Su haznesi bos.

Su haznesini doldurun.

Kire¢ 6nleme valfi kirli.

Kire¢ 6nleme valfini te-
mizleyin.

"Kire¢ 6nleme valfini te-
mizleyin" paragrafina bkz.

Utliniiz kireg ile tikanmus.

Kire¢ 6nleme valfini ve
buhar odasini temizleyin.
"Kire¢ 6nleme valfini
temizleyin" ve "Kendi
kendini temizleme islevi"
paragraflarina bkz.

Utliniiz, cok uzun siire
kuru Gitiileme modunda
kullanilmis.

Buhar odasini temizleyin.
"Kendi kendini temizleme
islevi" paragrafina bkz.

Taban ¢izilmis

Utliniizii metal bir ylizeye

Utlintizi

doldugunda, utii-
den buhar cikiyor.

veya hasar birakmissiniz veya ttiileme | kullanmadiginizda daima
gormiis. islemi sirasinda metal fer- kaidesi Uzerine birakin.
muar, digme Uzerinden Uttileme islemi sirasinda
gecmissiniz. metal fermuar, diigme
vb. lizerinden ge¢gme-
meye dikkat edin.
Su haznesi Buhar kontrol kadrani, & Buhar kontrol kadraninin

lizerine ayarlanmamis.

£ Ulzerine ayarlanmis
oldugunu kontrol edin.

Su haznesi asiri dolu.

Maksimum doldurma
seviyesini agmayin.

Sprey su piiskiirt-
miiyor.

Su haznesi yeterince
doldurulmamis.

Su haznesini maksimum
su seviyesine dek dol-

durun.

/

Bir sorunun kaynagini tespit edemiyorsaniz, yetkili ROWENTA satis sonrasi hizmet servisinden
destek alabilirsiniz. Ekte yetkili satis sonrasi hizmet servislerinin listesini bulacaksiniz!
Ana sayfamizda diger tavsiyeleri ve puf noktalarini 6grenebilirsiniz: www.rowenta.com.
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Wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa

- Przeczytaj doktadnie instrukcje obstugi przed
pierwszym uzyciem urzadzenia. Niniejszy produkt jest
przeznaczony wytacznie do uzytku wewnetrznego i
w warunkach domowych. Producent nie odpowiada
za uzytkowanie urzadzenia niezgodne z instrukcja.

- Nie nalezy wytgczac urzadzenia z gniazdka, ciggnac
za przewod zasilajacy. Zawsze nalezy odtgczyc
urzadzenie z gniazdka przed napetnieniem lub
przeptukaniem zbiornika wodg, przed czyszczeniem
lub po kazdym uzyciu urzadzenia.

- Urzadzenia nalezy uzywac na ptaskiej, stabilnej,
odpornej na wysokie temperatury powierzchni.
Przed umieszczeniem zelazka na podstawie na
zelazko upewnij sie, ze powierzchnia na ktérej je
stawiasz jest stabilna.

- Urzadzenia nie powinny uzywac osoby (w tym dzieci)
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej ani osoby nie posiadajace
stosownej wiedzy lub doswiadczenia, chyba ze
przed uzyciem urzadzenia osoba odpowiedzialna
za ich bezpieczenstwo zapewni nadzor lub wyda
odpowiednie instrukcje dotyczace uzywania
urzadzenia.

- Nalezy nadzorowac dzieci, aby upewni¢ sie, ze nie
bawig sie urzagdzeniem.

-Urzadzenie moze byc¢ uzywane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby nieposiadajace
odpowiedniej wiedzy lub do$wiadczenia badz osoby
0 ograniczonych lub uposledzonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych Iub umystowych,
pod warunkiem ze osoby te zostaty doktadnie
poinstruowane na temat uzycia urzadzenia, s3
nadzorowane i swiadome zagrozen zwigzanych z
jego uzytkowaniem.

&-Podczas uzywania powierzchnia urzadzenia
moze osiggac bardzo wysokie temperatury, co
moze powodowac¢ oparzenia. Nie dotykaj
goracej powierzchni urzgdzenia (zewnetrznych
czesci metalowych i czesci plastikowych
przylegajacych do czesci metalowych).

- Nigdy nie pozostawiaj urzgdzenia bez nadzoru, kiedy

jest podtgczone do zasilania. Przed schowaniem
odtgczonego urzgdzenia poczekac, dopoki nie
ostygnie (przez okoto 1 godzine).
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-W razie upuszczenia urzadzenia zabrania sie
jego uzywania, jesli widoczne s3 jakiekolwiek
uszkodzenia, wycieki lub jesli praca urzadzenia jest
zaktocona. Nie podejmuj prob naprawy urzadzenia.
Zanie$ je do autoryzowanego serwisu aby zapobiec
niebezpieczenstwu.

- Zelazko moze by¢ uzywane jedynie z dostarczong
stacjg (dotyczy zelazek bezprzewodowych).

- Przed uzyciem urzadzenia sprawdz, czy przewdd
nie posiada oznak zuzycia lub uszkodzenia. W razie
uszkodzenia przewodu zasilania nalezy go wymienic
w autoryzowanym punkcie serwisowym, aby
zapobiec niebezpieczenstwu.

« Zelazko powinno by¢ zawsze odtozone na bazie, a nigdy na pietce (dotyczy zelazek bezprzewodowych) \/@

« Zelazko i jego stacja powinny by¢ uzywane i ktadzione na stabilnej powierzchni. Podczas odktadania zelazka na stacji nalezy
upewnic sie, ze powierzchnia, na ktorej sie ono znajduije, jest stabilna.

+W celu zapewnienia bezpieczenstwa niniejsze urzadzenie spetnia wymogi wszystkich stosownych przepisow (dyrektyvvy
niskonapieciowej, dyrektywa dotyczaca kompatybilnosci elektromagnetycznej, dyrektywa srodowiskowa itp.).

« Zelazko parowe jest urzadzeniem elektrycznym wymagajacym uzytkowania w normalnych warunkach. Zelazko zostato
zaprojektowane wylacznie do uzytku domowego.

« Zawsze podiaczaj zelazko parowe:
- do obwodu zasilajacego o napieciu pomiedzy 220V a 240V,
- do uziemionego gniazda elektrycznego.
Podiaczenie do niewtasciwego napigcia moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie urzadzenia i uniewaznienie gwarancji.
Jesli korzystasz z przediuzacza sieciowego, upewnij sie, iz posiada on odpowiednie oznaczenie (16A) i uziemienie oraz jest
catkowicie rozwiniety.

« Rozwin catkowicie przewdd zasilania przed poditaczeniem go do uziemionego gniazda.

« Powierzchnia prasujaca zelazka moze osiggac bardzo wysokie temperatury i moze spowodowac poparzenia. Nie dotykaj jej!
Nigdy nie przyktadaj powierzchni prasujacej do przewodu zasilajacego.

« Urzadzenie wytwarza pare wodna, ktéra moze powodowa¢ poparzenia. Podczas uzywania zelazka zachowaj ostroznosc,
zwlaszcza podczas prasowania w pionie. Nie kieruj pary wodnej w kierunku ludzi ani zwierzat.

« Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani innych ptynach. Nie umieszczaj zelazka pod biezaca wodg z kranu.

« Nie wkfadaj wtyczki do kontaktu przed napetnieniem pojemnika na wode.

Przed pierwszym uzyciem

Podczas pierwszego uzycia moze wydziela¢ sie dym, nieszkodliwy zapach oraz niewielka ilos¢ czastek. Zjawisko to nie ma
wplywu na uzywanie urzadzenia i szybko zniknie.

Jaka wode uzywac?

Mozna uzywac wode z kranu. W przypadku bardzo twardej wody zalecamy wymiesza¢ wode z kranu i wode demineralizowang
w proporcji 50 na 50.

Nie uzywa¢ wody zawierajacej jakiekolwiek dodatki (np. krochmal, wode do prasowania, perfumy, substancje
aromatyczne, zmigkczacze, itp.) ani wody z akumulatoréw lub wody powstatej z kondensacji (np. suszarki
kondensacyjne), gdyz moze ona trwale uszkodzi¢ funkcje pary stopy.

Nie uzywac produktow do ia kamienia, gdyz moga uszkodzi¢ powtoke komory pary i pogorszyc¢ predkosé

przeplywu pary.
ZACHOWAJ NINIEJSZA INSTRUKCIJE
E Bierzmy udziat w ochronie srodowiska!

® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania lub recyklingu.
2 Aby je przetworzy¢, nalezy je odda¢ do punktu zbidrki odpaddw, a w przypadku jego braku do autoryzowanego
centrum serwisu.

OPIS URZADZENIA @

1. Sterowanie pryskaniem 10. Zbiornik na wode z oznaczeniem
2. Przycisk uderzenia pary maksymalnego poziomu

3. Kursor ustawiania pary napetnienia

4. Kontrolka $wietlna temperatury 11. Stopa

5. Sterowanie termostatem 12. Kontrolka automatycznego

6. Wilot napetniania wytgczania*

7. Pryskanie 13. Wyjmowany zawér anti-calc

8. Przewodd *w zaleznosci od modelu

9.  Wylot przewodu
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PRZED UZYCIEM
Najpierw zdejmij ostone ze stopy.
Z urzadzenia moze wydobyc¢ sie

niewielka ilos¢ dymu i zapachu, ktére
przejda po krétkiej chwili.

Zaleca sie uzycie pary przez co najmniej
minute po napetnieniu podczas
nagrzewania zelazka, aby usunac
ewentualne osady fabryczne ze stopy.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA WODA @

Przed napelnieniem zbiornika na
wode, odlaczy¢ urzadzenie i ustawic
kursor ustawiania pary na pozycje 2.

Otwoérz pokrywe wlotu, przytrzymaj
zelazko w pochylonej pozycji i napetnij
woda do maksymalnego oznaczenia

poziomu wody. (). Nigdy nie wyjmuj
zaworu anti-calc podczas napetniania
pojemnika.

Praktyczna rada: Spryskaj
krochmalem tylko druga strone
tkaniny do prasowania.

USTAWIANIE TEMPERATURY PRASOWANIA ®

4 Metka tkanin Rodzaj tkaniny Termostat A
a Widkna syntetyczne np. PS
wiskoza, poliester
a jedwab, wetna [ I}
bawetna, len o 0 o
=) )

Ustaw temperature prasowania za
pomoca pokretta termostatu (@), w
zaleznosci od rodzaju tkaniny. Zalecamy
zapoznaé sie z powyzsza tabela.
Kontrolka ustawiania temperatury
zadwieci sig¢, oznaczajac nagrzewanie
stopy. Kontrolka swietlna (@) zgasnie,
kiedy osiggnieta zostanie zadana
temperatura.

Pamietaj:nagrzewajaczimne zelazko,

odczekaé, az kontrolka sterowania
zgasnie po raz drugi. Dopiero w tej
chwili zostata osiggnieta ustawiona
temperatura.

Praktyczna rada: Okres chtodzenia
zelazka jest dluzszy niz okres
nagrzewania. Zalecamy wiec
rozpoczecie prasowania od
delikatnych tkanin przy niskiej
temperaturze.

PRASOWANIE | FUNKCJE PARY ®

1 e Prasowanie BEZ pary
(D1)

Aby prasowac bez pary, ustawi¢ kursor
ustawiania pary (@) na $ i ustawi¢
temperature w zaleznosci od rodzaju
tkaniny (symbol ¢, e« [ub «e).

2 - Prasowanie Z para (D2)

Aby prasowaé z para, nalezy ustawi¢
przycisk  ustawiania  termostatu
nad pozycjg . Przeptyw strumienia
mozna ustawi¢ na % zerowy lub
maksymalny.

Dla maksymalnego strumienia pary €
zalecamy ustawienie temperatury na ee-.

3« Prasowanie z uderzeniem
pary (D3) (Ustawienie
temperatury w poz.. «s-)

Aby usuna¢ uporczywe zagniecenia
zagniecenia uderzeniem pary, wcisngé
przycisk pary (@).

45

4 e Pionowe prasowanie
(Ustawienie temperatury w
POZ.. +e)

Aby prasowaé zawieszone ubrania,
tapety, itp. trzymac zelazko w pionowej
pozydji i wcisnaé przycisk uderzenia pary.
Unika¢ kontaktu rozgrzanej stopy z
delikatnymi tkaninami.

Uderzenia pary poziome i pionowe (D3)
sa rowniez mozliwe, gdy kursor
ustawiania pary jest ustawiony na .
Przedziat miedzy uderzeniami pary
powinien wynosic¢ okoto 4 sekundy.

Wazne: Nigdy nie C
kierowa¢ uderzenia
pary na osoby lub
zwierzeta.

5 - Funkcja

pryskania (D4)

Aby zwilzy¢ trudne do usuniecia
zagniecenia, wcisnac przycisk pryskania

(@).



INNE FUNKCIJE

1 - Automatyczne czyszczenie
zwieksza dtugos¢ uzytkowania
zelazka

Funkcja Anti-calc eliminuje poprzez
ptukanie zanieczyszczenia i czastki
kamienia z komory pary.

2 - Tryb dziafania

Napetni¢ zbiornik do oznaczenia max i
nagrza¢ zelazko do maksymalnej tem-
peratury.

Odfaczy¢ urzadzenie z sieci

Trzymaé zelazko w pozycji poziomej
nad kranem. Pociagna¢ w goére, by wyjac
zawdr anti-calc. Po kilku sekundach woda
wyptynie réwniez ze stopy i wyeliminuje
poprzez ptukanie zanieczyszczenia i
czastki kamienia z komory pary.
Ponownie wiozy¢ zawdr anti-calc .
Podfaczy¢ urzadzenie do sieci i nagrzac
ponownie zelazko.

Odczeka¢, az pozostatosci wody wyparuja.
Odfaczyc¢ urzadzenie z sieci i odczekad, az
catkowicie ostygnie.
Schtodzong  stope mozna
wilgotna szmatka.

wytrze¢

Zalecamy wykonywanie
automatycznego czyszczenia co 2
tygodnie. W przypadku wody z duza
iloscia wapnia zaleca sie wykonywac
czyszczenie raz w tygodniu.

PO PRASOWANIU

+ Odtaczy¢ urzadzenie z sieci, oprézni¢
wode ze zbiornika i ustawi¢ kursor
ustawiania pary na . Odczekaj co najm-
niej godzine, by zelazko ostygto.

+ Nigdy nie zawija¢ przewodu wokét rozgr-
zanej stopy.

3 - Czyszczenie zaworu anti-

calc (raz w miesiacu)

+ Odtacz zelazko z sieci i napetnij pojemnik
na wode.

« Aby wyja¢ zawér anti-calc, otwérz
pokrywe pojemnika na wode i pociagnij
za zawor obok sterowania strumieniem.

« Zostaw zawdr na 4 godziny w szklance z
wodg i sokiem z cytryny.

+ Optucz zawér w wodzie z kranu.

« Wt6z zawdr na miejsce az ustyszysz
klikniecie.

Uwaga!

Nigdy nie nalezy dotykac¢ koncéowki

zaworu.

Zelazko nie bedzie dziata¢ bez

zaworu anti-calc.

4 - Funkcja automatycznego
wytaczania (w zaleznosci od
modelu)

« Jedli zelazko postawione w pionie nie jest
uzywane przez ponad 8 minut lub post-
awione na ptasko przez 30 sekund, system
elektryczny produktu wytacza automatyc-
znie zasilanie zelazka. Zelazko przestanie
wiec grza¢, a kontrolka automatycznego
wyfaczenia zacznie migac. Aby ponownie
uruchomi¢ zelazko, potrzasnaé nim w
dwie strony az kontrolka przestanie migac.
Odczeka¢, az kontrolka ustawiania
zgasnie, by ponownie uzy¢ urzadzenie.

Przechowywa¢ Zzelazko w pozycji pi-
onowej na tylnej podstawie i zawinac
oddzielnie przewdd.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Po odczekaniu co najmniej godzine, by
zelazko ostygto, wytrzyj zimne zelazko i
stope wilgotng szmatka lub gabka.
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Zabrania sie stosowania produktow
czyszczacych i ostrych lub sciernych
przedmiotow do czyszczenia stopy.



CZY MASZ PROBLEMY Z ZELAZKIEM?

/" PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA )

Woda wycieka z
otworéw w sto-

pie.

Uzywasz funkcji pary po-
dczas gdy zelazko nie jest
dostatecznie nagrzane.

Odczekaj, az kontrolka
Swietlna zgasnie.

Ozywasz przycisku pary
(para turbo) zbyt czesto.

Odczekaj kilka sekund
pomiedzy kazdym stoso-
waniem.

Zelazko zostato ustawione
w poziomie, a zbiornik na
wode nie zostat oprézniony
lub przycisk kontroli pary
ustawiony na %.

Zapoznaj sie z rozdziatem
,Sktadowanie zelazka".

Wybrana temperatura jest
zbyt niska i nie pozwala na
formowanie sie pary.

Ustaw termostat na pare
(od dwdch kropek do
maks.).

Zelazko wycieka,
gdy tylko rozpo-
czniesz prasowa-
nie.

Zawor antywapienny zostat
zdjety przed napetnieniem
zelazka.

Nie zdejmuj zaworu do
napetnienia zbiornika.

Przycisk kontroli pary nie
jest ustawiony na € pod-
czas napetniania zbiornika.

Uwazaj, by przycisk kont-
roli pary byt ustawiony na
% podczas napetniania
zbiornika.

Brazowy osad
pochodzacy ze
stopy brudzi
ubranie.

Uzywasz srodkéw chemicz-

nych do usuwania kamienia.

Nie wsypuj srodkéw do
usuwania kamienia do
zbiornika na wode.

Nie uzywasz odpowied-
niego rodzaju wody.

Wigcz samoczyszczenie i
zapoznaj sie z rozdziatem
,Jaka wode uzywac?”.

Wibdkna tekstylne
nagromadzity sie w otwo-
rach stopy i pala sie.

Wyczy$¢ komore pary i
stope wilgotna gabka.
Odkurzaj regularnie ot-
wory w stopie.

Stopa zelazka

jestbrudna lub
brazowa i moze
plamic ubranie.

Uzywany jest krochmal.

Wyczys¢ stope zgodnie z
opisem powyzej.
Spryskaj krochmalem
druga strone ubrania do
prasowania.

Pranie nie zostato
wystarczajaco optukane
lub prasujesz nowe ubranie
przed jego wypraniem.

Uwazaj, by ubrania byty
wystarczajgco ptukane
w celu usuniecia osadu
z mydfa lub produktéw
chemicznych obecnych
na nowych ubraniach.

Nie uzywasz odpowied-
niego rodzaju wody.

Zapoznaj sie z rozdziatem
,Jaka wode uzywac? " J
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/" PROBLEMY

Zelazko wytwarza
mato pary lub

nie wytwarza jej
wecale.

MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIA N
Zbiornik na wode jest pusty. | Napetnij go.
Zawor antywapienny jest Wyczysé zawor.

brudny.

Zapoznaj sie z rozdziatem
,Czyszczenie zaworu an-
tywapiennego".

Zelazko jest zablokowane
kamieniem.

Wyczy$¢é zawor antywa-
pienny i komore pary. Za-
poznaj sie z rozdziatami
,Czyszczenie zaworu an-
tywapiennego" i ,Funkcja
samoczyszczenia".

Zelazko byto uzywane zbyt
dtugo w trybie prasowania
na sucho.

Wyczys$é komore pary.
Zapoznaj sie z rozdziatem
,Funkcja samoczyszcze-
nia"

Stopa jest zaryso-
wana lub uszkod-
zona.

Zelazko zostato ustawione
na metalowej podporze
lub prasowano nim zamki
btyskawiczne lub metalowe
zatrzaski.

Zawsze stawiaj zelazko
na stojaku, gdy go nie
uzywasz.

Nie prasuj zamkow
btyskawicznych ani meta-
lowych zatrzaskéw.

Z zelazka
wydobywa sie
para zaraz po
napetnieniu
zbiornika.

Przycisk kontroli pary nie
jest ustawiony na .

Uwazaj, by przycisk kon-
troli pary byt ustawiony
na .

Zbiornik na wode jest
przepetniony.

Nie przekraczaj maksym-
alnego oznaczenia przy
napetnianiu.

Rozpylacz nie roz-
pyla wody.

Zbiornik na wode nie jest
wystarczajaco napetniony.

Dodaj wode do zbiornika
do maksymalnego po-

ziomu.

Jesli nie udato Ci sie usuna¢ przyczyny usterki, skontaktuj sie z oficjalnym autoryzowanym
punktem serwisowym ROWENTA. Na zafgczonej liscie znajduja sie adresy takich punktow.
Na naszej stronie internetowej: www.rowenta.com znajdziesz inne porady i wskazéwki.
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Dulezita bezpecnostni doporuceni

- Pfed prvnim pouzitim si prosim pozorné prectéte
tento navod. Tento vyrobek byl navrzen pouze
pro domaci a vnitfni pouziti. Pouzivani, které neni
v souladu s ndvodem k obsluze, zbavuje vyrobce
jakékoliv odpovednosti.

- Nikdy nevytahujte zafizeni ze zasuvky tahanim za
privodni kabel. Pfistroj vzdy odpojujte: pfed plnénim
nebo vyplachovanim nadrzky na vodu, pied cisténim
pfistroje a po kazdém poufiti.

- Pristroj je nutné pouzivat a pokladat pouze na rovny,
stabilni a teplu odolny povrch. Pokladate-li zehlicku
na stojan, tak se ujistéte, ze je povrch pod stojanem
stabiln.

- Tento pfistroj nenf urcen pro pouzivani osobami
(vCetné déti) se snizenymi nebo naruSenymi
fyzickymi, smyslovyminebo mentdlnimi schopnostmi
nebo osobami postradajicimi odpovidajici znalosti
nebo zkusenosti, pokud na né osoba zodpovedna za
jejich bezpecnost nedohlizi nebo jim pfed pouzitim
pfistroje neposkytla pfislusné pokyny tykajici se
pouzivani pristroje.

- Na déti je nutné dohlizet a zajistit, aby si se zafizenim
nehraly.

- Déti starsi 8 let a osoby s nedostatecnymi zkusenostmi
Ciznalostmi nebo se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i duSevnimi schopnostmi mohou pfistroj pouzivat
pouze tehdy, pokud byly pouceny a sezndmeny s jeho
bezpecnym pouzivanim a souvisejicimi riziky. Déti si
se spotiebicem nesméji hrat. Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru. Uchovavejte
zehlicku a jeji kabel mimo dosah déti mladsich 8 let,
pokud je pod napétim nebo se ochlazuje

&-Povrchy pfistroje se mohou pfi praci velmi

zahfat a zpUsobit popaleniny. Nedotykejte se
horkych povrchl pfistroje (pfistupné kovové
Casti a plastové casti dotykajici se kovovych
¢asti).

« Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru v nasledujicich
pfipadech: Je-li pfipojen do elektrické sité, nez se
ochladi (pfiblizné 1 hodina).

- Pfistroj neni dovoleno pouzivat, pokud byl upustén
na zem, je-li viditelné poskozen, pokud netésni
nebo pokud jakymkoliv zplsobem nepracuje
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spravné. Pristroj se nepokousejte rozebirat: nechte
ho prohlédnout ve schvaleném servisnim centru a
vyhnéte se nebezpedi.

- Zehlicka musi byt pouzivéna pouze s dodanym
podstavcem (pro bezdratoveé zehlicky).

- Pfed pouzitim zkontrolujte napajeci kabel, zda nenf
opotifeben nebo poskozen. Pokud je napajeci kabel
poskozen, je nutné ho nechat vymeénit ve schvaleném
servisnim centru a zabranit tak nebezpedi.

« Zehlicka musi byt umisténa vzdy na podstavci, nikdy ne na paté (pro bezdratovéZzehlicky) 2&

- Zehli¢ka a jeji podstavec se musi vzdy pouzivat na stabilnim povrchu. Kdyz poklddate Zehlicku na podstave, ujistéte se, ze je
na stabilnim povrchu.

« Pro vasi bezpecnost tento piistroj spliiuje vechny platné predpisy (smérnici pro nizka napéti, elektromagnetickd kompatibilita,
Zivotni prostfedi apod.).

«Vase parni zehlicka je elektricky pfistroj: Je nutné ji pouzivat pouze za béznych podminek. Je ur¢ena pouze pro doméci pouziti.

«Vzdy zehlicku zapojujte:
- do sité s napétim mezi 220V a 240V,
- do uzemnéné elektrické zésuvky.
Pripojent k chybnému napéti mize zplsobit nevratné poskozeni piistroje a propadnuti zaruky. Pouzivéte-li prodluzovaci $ndru,
ujistéte se, Ze je certifikovana pro odpovidajici proud (16 A), je uzemnéna a je pIné rozmotana.

« Pfed zapojenim do uzemnéné zasuvky zcela odvinte napéjeci kabel.

- Zehlici plocha zehlicky se méze zahiét na velmi vysoké teploty a méze zpUsobit popaleniny: nedotykejte se ji. Nikdy se
nedotykejte napajecich kabell Zehlici plochou Zehlicky.

« Pristroj produkuje péru, kterd méze zpUsobit popéleniny. Vzdy se Zehlickou manipulujte opatrné, zvldsté pokud Zehlite ve
svislém sméru. Nikdy nesmérujte péru proti lidem nebo zvifatim.

« Nikdy neponofujte napafovaci zehlicku do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji neumistujte pod tekouci vodu.

« Pfed naplnénim nadrzky na vodu je nutné vyjmout zétku z piniciho otvoru.

Pied prvnim pouzitim

Pfi nékolika prvnich pouzitich se mize objevit slaby kouf nebo odér, ktery nenf nijak skodlivy, a slabé vylétévani castic. Tento jev,

bez disledkd na pouziti, rychle zmizi.

Jakou vodu Ize pouzit?

Je mozné pouzit vodu z vodovodu. V piipadé velmi tvrdé vody doporucujeme smés 50 % vody z vodovodu a 50 % destilované

vody.

vodu obsahujici jakoukoliv pfisadu (jako Skrob, vodu na Zehleni, parfém, aromatické latky,
denzat (napt. z kond! ¢ni susicky na pradlo). Tato voda miize trvale

zmékéovadla apod.), ani vodu z baterii ¢i k
poskodit funkci pary zehlici plochy.
Nepouzivejte vyrobky proti vapennym usazeninam, jelikoz by mohlo dojit k poskozeni povrchu parni komory a tim
poskozeni pritoku pary.

TUTO PRIRUCKU S POKYNY USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI

Podilejme se na ochrané zivotniho prostiedi!

® V&S pristroj obsahuje cetné materiély, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.
D Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stfedisku, kde s nim bude nalozeno

odpovidajicim zplsobem.

POPIS SPOTREBICE @

1. Ovladani rozprasovani 9. Vyvod napajeci snlry

2. Tlacitko parni trysky 10. Nadrzka na vodu s indikaci

3. Posuvnik nastaveni pary maximalni hladiny pInéni

4. Kontrolka teploty 11. Zehlici plocha

5. Nastaveni termostatu 12. Kontrolka automatického vypnuti *
6. Uzavér nadrzky 13. Odnimatelny odvapnovaci ventil
7. Rozprasovac Anti-calc

8. Napdjeci sndra *V zavislosti na modelu

PRED POUZITIM

Nejprve sejméte ochranny kryt Po naplnéni nadrzky a pii zahfivani
zehlici plochy. zehlicky se doporucuje vypoustét paru

po dobu nejméné jedné minuty. Tim
Muze dojit k mirnému uvolnéni koure a  se ze zehlici plochy odstrani pfipadné
pachd, které se nicméné rychle zastavi.  zbytky z vyroby.
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NAPLNENI NADRZKY NA VODU @

Pfed naplnénim nadrzky na vodu
odpojte spotiebi¢ a nastavte
posuvnik pro nastaveni pary do
polohy 2.

Otevrete kryt hrdla, podrzte zehlicku v
sikmé poloze a doplite vodu nejvyse

po rysku maximalni hladiny. (D).
Odvéapnovaci ventil anti-calc nikdy
neodstranujte naplnénim nadrzky.

Uzite¢na rada: Skrob nanasejte
vyhradné na rub latky, kterou chcete
vyzehlit.

NASTAVENI TEPLOTY ZEHLENI ®

Ve - -
Etiketa s mforr"naceml 0 Typ materidlu Termostat
materialu
a Syntetickd vlakna, napt.
Y [
viskdza, polyester

Para Hedvabi, vina o0

@ Bavina, len e 6 o
\ J

Nastavte teplotu Zzehleni pomoci
ovladace termostatu (@), v zavislosti na
typu tkaniny. Doporucujeme vychazet
ze shora uvedené tabulky. Jakmile se
rozsviti kontrolka teploty, zehlici plocha
se zahfiva. Kontrolka (@) zhasne,
jakmile dosadhne Zzehlicka pozadované
teploty.

Vezméte na védomi, ze pfi zahtivani

ZEHLENI A FUNKCE PARY ®
1+ Zehleni BEZ pary (D1)

Chcete-li zehlit bez pouziti funkce pary,
nastavte posuvnik pro regulaci pary
(©) na @ a nastavte teplotu podle typu
materialu (symboly «, = nebo «e).

2 . Zehleni S funkci pary (D2)
Chcete-li zehlit s pouzitim funkce pary,
je treba nastavit termostat alespon do
polohy <. Proudéni péry Ize regulovat
mezi % nepouzitim napafovani a
maximalnim napafovanim.

V pfipadé maximalniho priitoku pary
doporucujeme nastavit teplotu na ..

3 . Zehleni proudem pary (D3)
(nastaveni teploty do polohy
)

Chcete-li odstranit nepoddajné zahyby
na tkaniné silnym proudem pary,
stisknéte tlacitko pary (@).

studené zehlicky je tieba vyckat,
dokud nezhasne druha kontrolka.
Teprve v tento okamzik je dosazena
nastavena teplota.

Uzitecna rada: Jelikoz doba
ochlazovani zehlicky je delsSi nez
doba ohievu, doporucujeme nejprve
zehlit jemné tkaniny pfi minimalni
teploté.

4 « Zehleni ve svislé poloze
nastaveni teploty do polohy )
Chcete-li vyzehlit zavéseni odévy,
zavésy apod., podrzte Zehlicku ve svislé
poloze a stisknéte tlacitko proudéni
pary.

Vyhnéte se kontaktu mezi Zzehlici
plochou a jemnymi tkaninami.
Vodorovny proud péry a svisly proud
pary (D3) Ize také pouzit, je-li posuvnik
pro nastaveni pary nastaven na .
Interval mezi proudy pary by mél byt
priblizné 4 sekundy.

Diilezité upozornéni: = =} m

Nikdy nemirte
proudem pary na
ostatni osoby a

zvirata.

5 « Funkce rozprasovace (D4)
Chcete-li zvlh¢it nepoddajné zahyby,
stisknéte tlacitko rozprasovace (@).



DALSI FUNKCE

1« Samocistici funkce
prodluzuje Zivotnost zehlicky
Funkce ciSténi vapenatych usazenin
proplachne necistoty a ¢éstice vapence
z parni komory.

2 « Provozni rezim

Napliite nadrzku az ke znacce max. a

zahftejte zehlicku na maximalni teplotu.

Odpoijte pfistroj.

Podrzte Zzehlicku ve vodorovné poloze

nad diezem. Zatdhnéte smérem nahoru a

vyjméte odvapriovaci ventil anti-calc. Po

nékolika vtefindch vytece voda z Zehlici

plochy a vyplachne necistoty a vapenné

Castice z parni komory.

Vratte odvapnovaci ventil anti-calc zpét

do polohy .

Zapojte spotfebi¢ a znovu Zehlicku

zahfejte.

Vyckejte na odpareni zbytkové vody.

Odpojte spotiebi¢ a nechte ho zcela vy-

chladnout.

+ Ochlazenou zehlici plochu Ize otfit vihkym
hadrikem.

Toto samocisténi doporucujeme
provadét obvykle jednou za 2 tydny. V
pfipadé velmi tvrdé vody se doporucuje
cisténi provadét kazdy tyden.

PO ZEHLENI

+ Odpojte spotfebi¢, vyprazdnéte nadrzku
na vodu a nastavte posuvnik pro nastaveni
pary do polohy €. Nasledné nechte
Zehlicku nejméné hodinu vychladnout.

CISTENI A UDRZBA
Po ochlazeni po dobu minimélné 1

hodiny muzete zehlicku a zehlici plochu
otfit vihkym hadfikem nebo houbickou.
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3 . Cisténi odvapnovaciho
ventilu anti-calc (jednou
meésicné)

« Odpojte zehlicku ze zasuvky a vylijte vodu
z nadrzky.

« Pro vyjmuti odvaprnovaciho ventilu
anti-calc oteviete kryt vodni nadrzky
a zatdhnéte za ventil pobliz regulace
naparovani.

« Ventil na 4 hodiny vlozte do sklenice vody
s citrénovou $tavou.

« Oplachnéte ventil pod tekouci vodou.

« Vlozte ventil na misto a tlakem jej
zacvaknéte.

Pozor!

Nikdy se nedotykejte konce ventilu.

Bez odvapnovaciho ventilu anti-calc

nebude zehlicka fungovat.

4 - Funkce automatického
vypnuti (v zavislosti na

modelu)

« Pokud nechate zehli¢ku v klidu po dobu
delsi nez 8 minut ve vertikalni poloze nebo
vice nez 30 sekund v pracovni poloze,
elektronicky systém automaticky odpoji
napéjeni zehlicky. Zehlicka zastavi ohiev
a zacne blikat kontrolka automatického
vypnuti. Chcete-li zehlicku znovu spustit,
zahybejte s ni smérem vpred a vzad, do-
kud nepiestane kontrolka blikat.

Pockejte, dokud kontrolka nezhasne a
poté muzete zehlicku znovu pouzit.

Nikdy nenavijejte napéjeci sniru okolo
horké zehlici plochy.

Zehli¢ku ulozte do svislé polohy a napajeci
$nlru smotejte samostatné.

K cisténi zehlici plochy je zakazano
pouzivat cistici prostfedky a ostré
nebo abrazivni pfedméty.



NEFUNGUJE ZEHLICKA SPRAVNE?

MOZNE PRICINY

/" PROBLEMY RESENI N

Z otvoru v zehlici
plose vytéka
voda.

Pouzivate funkci pary, aniz
by se zehlicka dostate¢né
zahfrala.

Vyckejte, az zhasne kon-
trolka.

Tlacitko powersteam (turbo
steam) pouzivate pfilis casto.

Vyckejte nékolik sekund
mezi kazdym pouzitim.

Zehli¢ku jste polozili do vo-
dorovné polohy, aniz byste
vyprazdnili nddrzku na vodu
nebo jste nastavili posuvnik

Viz kapitola,Ulozeni
zehlicky”.

péry do polohy %.

Zvolena teplota je piilis

nizka a neumoznuje tvorbu

pary.

Nastavte termostat do
pasma naparovani (od
dvou te¢ek po maxi-
mum).

Z zehlicky zacne
unikat voda,
jakmile za¢nete
zehlit.

Vyjmuli jste ventil
odvépnovaciho systému,
abyste naplnili nadrzku na
vodu.

Pfi naplfovani nadrzky
neodstranujte ventil
odvapnovaciho systému.

PFi plnéni nadrzky na vodu
nebyl nastaven posuvnik
pary do polohy £.

Dbejte na to, aby pfi
plnéni nadrzky na vodu
byl posuvnik pary nasta-
ven do polohy @.

Z zehlici plochy
unika zabarvena
voda, ktera zane-
chava skvrny na
odévu.

Pouzivate chemické
odstranovace vodniho ka-
mene.

Nelijte pfipravky na
odstranéni vodniho
kamene do nadrzky s
vodou.

Nepouzivéte spravny druh
vody.

Provedte samocisténi
a nahlédnéte do kapi-
toly ,Jakou vodu mém
pouzivat?”

V otvorech zehlici plochy se
nahromadila textilni vldkna

a spalila se.

Vycistéte parni komoru

a zehlici plochu vihkou

houbickou.

Pravidelné vysévejte ot-
vory v zehlici plose.

Zehlici plocha
je Spinava nebo
hnéda a mize

znedistit obleceni.

Pouzivate skrob.

Vycistéte Zehlici plochu,
jak je uvedeno vyse.
Skrob aplikujte na rub
odévu, ktery chcete
vyzehlit.

Vase pradlo neni dostatecné

vymachané nebo Zehlite
novy odév pred jeho vyp-
ranim.

Ujistéte se, ze je pradlo
dostate¢né vymachané
a ze se z ného odstranily
veskeré nanosy praciho
prostfedku nebo chemi-
kalie v piipadé nového
odévu.

Nepouzivate spravny druh
vody.

Viz odstavec,Jakou vodu
Ize pouzit?” /
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/" PROBLEMY

MOZNE PRICINY

~

RESENI

Zehli¢ka produ-
kuje malo nebo
Zzadnou paru.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplnte ji.

Ventil odvépnovaciho sys-
tému je Spinavy.

Vycistéte ventil
odvapnovaciho systému.
Viz odstavec, Cisténi
ventilu odvapriovaciho
systému”.

Doslo k zaneseni zehlicky
vodnim kamenem.

Vycistéte ventil
odvapriovaciho systému
a parni komoru. Viz
odstavce, Cisténi ventilu
odvapriovaciho systému
a,Samocistici funkce”.

u

Zehli¢ku jste pouzivali pfilis
dlouho v rezimu zehleni bez
funkce pary.

Vycistéte parni komoru.
Viz odstavec,Samocistici
funkce”.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste zehlicku na ko-
vovy stojan nebo jste zehlili
kovové zipy nebo patenty.

Pokud zehlicku
nepouzivéte, odkladejte
ji vzdy do ptislusného
stojanku.

Nezehlete kovové zipy i
patenty.

Zehli¢ka zaéne
tvofit paru po
naplnéni nadrzky
navodu.

Posuvnik ovladani pary neni
nastaven v poloze %.

Dbejte na nastaveni po-
suvniku pary do polohy

I

Nadrzka na vodu je pfilis
plna.

Nepfrekracujte maximalni
uroven naplnéni nadrzky.

Rozstiikovac
nestfika vodu.

N

Nadrzka na vodu neni
dostatecné plna.

Pridejte vodu do nadrzky
na vodu az na maximalni

Uroven. /

Pokud nemUzete ur¢it pfi¢inu zavady, mizete se obratit na autorizované servisni stredisko
spolecnosti ROWENTA. Adresy naleznete v pfilozeném seznamu servisnich stredisek.
Dalsi tipy a triky najdete na nasi domovské strance: www.rowenta.com
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Fontos biztonsagi eléirasok

« A készulék elsé hasznalata elétt olvassa el
figyelmesen a haszndlati Umutatét. A terméket
kizarolag haztartasi és beltéri hasznalatra tervezték.
A készllék kereskedelmi célokra torténé hasznalata,
helytelen haszndlata, illetve az utasitasok figyelmen
kivil hagyasa esetén a gyartd nem vallal felel¢sséget
€s a garancia érvényet veszti.

- AkészUléket soha ne a tapkabelnél fogva hiizza ki a fali
aljzatbdl. Mindig huzza ki a készuléket a fali aljzatbdl:
mieldtt feltdltené vagy kidblitené a viztartalyt, illetve
mieldtt megtisztitana a készuléket, valamint minden
egyes hasznalatot kdvetden.

- A készUléket sima, stabil, hdallo fellleten hasznalja,
illetve helyezze el. A vasalo vasalétartdba torténd
helyezésekor, gy6zédjon meg roéla, hogy a felllet
megfelelen stabil-e.

« A készlléket csokkent, illetve korldtozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
személyek, tovabbd a készilék hasznalataval
kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel nem
rendelkezé személyek nem hasznalhatjdk, kivéve ha
a biztonsagukért felelés személy fellgyelete alatt
allnak, vagy akikkel a felel¢s személy elézetesen
ismertette a készulék biztonsdgos hasznalatara
vonatkozo utasitasokat.

- A gyerekeket nem szabad felligyelet nélkul hagyni,
nehogy a készuléket jaték céljara hasznaljak.

- A készuléket 8 éves vagy idbsebb gyermekek,
valamint kellé tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek, illetve csdkkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességl személyek is
hasznalhatjdk, amennyiben a készUlék hasznalatara
vonatkozdan pontos Utmutatast kaptak, fellgyelet
alatt dllnak, és megértették az dsszes lehetséges
kockazatot.Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak
a készilékkel. A készUlék tisztitasat és felhasznaloi
karbantartasat gyermekek csak felugyelet mellett
végezhetik. Az dram alatt lévé vagy leh(lé vasalot és
annak vezetékét Ugy tarolja, hogy azokhoz 8 évesnél
flatalabb gyermekek ne férhessenek hozza.

& « A hasznalat soran a készulék feltlete rendkivil

felforrésodhat, amely égési sériléseket okozhat.
Soha ne érintse meg a készulék forro felUleteit
(a fémbdl készilt részek mellett taldlhatd fém és
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mUanyag részeket)!

-Soha ne hagyja felligyelet nélkil az elektromos
halozatra csatlakoztatott készUléket. Mieldtt (az
elektromos haldzati csatlakozozsindr kihlzédsat
kovetden) elteszi a késziiléket, varja meg, amig lehdl
(koralbelul 1 ora id6tartam).

- Ne hasznalja a készlléket, ha az leesett, szemmel
lathatdan megsérilt, szivarog, illetve ha nem
megfeleléen mikodik! Ne szerelje szét a készuléket,
markaszervizben vizsgaltassa at. KerUlje a veszélyes
helyzeteket!

- A vasalot csak a mellékelt bazissal szabad hasznalni
(vezeték nélkili vasalok esetében).

- A hasznalatot megel6zden ellendrizze a konnektor
allapotat, hogy nem hasznalédott-e el, illetve
nem sérllt-e. Amennyiben a tapkdbel megsériilt,
a veszélyes helyzetek elkertlése érdekében
markaszervizben cseréltesse azt ki.

« A vasalét mindig a bézisra kell helyezni, a talpara soha (vezeték nélkilli vasalokesetében) .

« A vasalot és a bazist mindig stabil feltleten hasznélja és stabil feltletre tegye le. Amikor a vasalot réteszi a bézisra, Ugyeljen arra,
hogy stabil feliiletre tegye Sket.

« A késziilék - az On biztonsaga érdekében - minden vonatkozo eldirasnak megfelel (kisfesziltség direktiva, elektromagneses
megfelelésség, kormyezetvédelmi eldirasok stb.).

« A g6z016s vasalot normal koriimények kozott kell hasznaini. Kizarolag haztartasi hasznalatra alakitottak ki.

« A késziléket mindig:

- 220V és 240V kozotti fesziltséggel rendelkezd hélézatba csatlakoztassa,
- foldelt elektromos konnektorba.

« Amennyiben nem megfelel6 fesziltséggel rendelkezé héldzatba csatlakoztatja a készléket, az helyrehozhatatlanul megsérilhet
és egyben a garancidja is érvényét veszti. Amennyiben hosszabbitot haszndl, gyézédjon meg rola, hogy a hosszabbitd megfeleld
aramer6sséggel (16A) rendelkezik, megfeleléen foldelt, valamint, hogy teljesen szigetelt

« Teljesen tekerje le a tapkabelt, miel6tt azt foldelt konnektorba csatlakoztatna.

« A vasalé talplemeze rendkiviil felforrosodhat és égési sértiléseket okozhat: ne érintse meg! Soha ne érintse meg a tapvezetéket
avasalo talplemezévell

« A készllék gozt fejleszt, amely égési sériiléseket okozhat. Mindig évatosan hasznélja a vasalét, kilondsen ha figgdlegesen vasal.
Soha ne iranyitsa a g6zt emberek vagy dllatok felé!

« Soha ne meritse a vasalot vizbe, illetve mas folyadékbal Soha ne tartsa folyéviz ala!

+ A dugot el kell tavolitani a konnektor aljzatbdl, mieltt a viztartalyt vizzel feltoltené.

Az els6 hasznalat el6tt
Az elsé pér hasznélat alkalmaval artalmatlan flst és szag keletkezhet, illetve részecskék Iokddhetnek ki a vasalébol. E jelenség a
hasznalatra nézve semmilyen kdvetkezménnyel nem jar és révidesen megszdnik.

Milyen viz hasznalhaté?

A készllékhez hasznalhat csapvizet. Keményebb viz esetén csapviz és desztillalt viz fele-fele aranyu keverékét ajanljuk (50%-50%).

Kérjiik, ne hasznaljon adalék gokat (pl. ; lovizet, parfiimét, illatositokat, lagyitokat, stb.),
ioncserélt / desztillalt vagy kondenzvizet (pl. szaritogépbdl), mert ez véglegesen karosithatja a vasalétalp
gozfunkcidjat.

Kérjiik, ne k izkotelenito termékeket a késziilékhez, mert ezek karosithatjak a gozkamra bevonatat és

ezaltal gyengithetik a g6zaramot.
KERJUK, HOGY ORIZZE MEG A HASZNALATI UTASITAST
E Vegyiink részt a kérnyezetvédelemben!

® Az On késziiléke szamos értékesithetd vagy Ujrahasznosithatd anyagot tartalmaz.
O Késziilékét adja le egy gylijftdhelyen vagy egy Hivatalos Szervizkézpontban, a megfelelé kezelés biztositasa

érdekében.
A KESZULEK LEIRASA ©
1. Vizpermet-szabalyozd 9. Kabelcsatlakozo
2. Go6zloket gomb 10. Viztartdly —maximum  vizszint
3. Go6zszabalyozd csuszka jeloléssel
4.  Hoémérséklet jelzélampa 11. Talp
5. Termosztatvezérlé 12. Automatikus kikapcsolasjelz
6. Toltényilas 13. Levehet6 vizkémentesitd szelep
7. Permetezd *Tipustol figgéen
8. Tapkabel
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HASZNALAT ELOTT

El6szor tavolitsa el a védéburkolatot
a vasalotalprol.

Az elsé hasznalat soran a készulék kis
mennyiségU flistot és szagot bocsajthat
ki, de ez gyorsan megsztinik.

TOLTSE FEL A VIZTARTALYT @

A viztartaly feltoltése el6tt huzza ki a
késziilék tapkabelét a konnektorbal,
és allitsa a g6zszabalyoz6 csuszkat a
@ pozicioba.

Nyissa ki a beereszt6 burkolatot, tartsa
a vasalot dontott pozicidban, és toltse

A viztartaly feltoltése és a vasald
felmelegedése utan célszerl legaldbb
egy percig kiengedni a gézt, hogy
az esetleges gyartasbdl szarmazé
maradvanyok tavozzanak a talpbol.

fel vizzel a maximalis vizszint jelolésig.
(). Soha ne vegye le a vizkémentesité
szelepet a tartaly feltoltésénél.

Hasznos tipp: A keményitdt
csak a vasalandé ruha visszajara
permetezze.

AVASALASI HOMERSEKLET BEALLITASA ®

4 Szbvetcimke A szovet tipusa Termosztat )
a Szintetikus szalak, pl. PS
viszkéz, poliészter
a Selyem, gyapju [ I
é Pamut, vaszon o 0 o
S /

Allitsa be a vasalasi hémérsékletet a
termosztatvezérlével (@) a szovet
tipusatol flggden. Javasoljuk, hogy
vegye figyelembe a fenti tablazatot.
A hOmérséklet-ellenérzé  lampa
vildgitassal jelzi, hogy a vasalétalp
melegszik. Amikor az ellenérzélampa
(@) kikapcsol, a vasalé elérte a kivant
hémérsékletet.

Kérjiik, vegye

figyelembe a

kovetkezéket: ha hideg vasalot
melegit fel, varja meg, amig a
masodik jelzéfény kialszik. A
beallitott homérsékletet ugyanis
csak ekkor éri el a késziilék.

Hasznos tipp: Mivel a vasalé
lehiilése hosszabb ideig tart, mint
a felmelegedése, javasolt el6szor
a kényesebb szoveteket vasalni a
legalacsonyabb hémérsékleten.

VASALAS ES GOZFUNKCIOK ®

1« Vasalas g6z NELKUL (D1)

Ha g6z nélkul kivan vasalni, allitsa
a gbzszabalyozé csuszkit (©)
a @ pozicidba, majd allitsa be a
hémérsékletet a szovet tipusanak
megfeleléen (szimbdlumok: -, « vagy

o).
2 «Vasalas GOZZEL (D2)

A g06zbléshez a termosztat gombjat
a « pozicidra kell allitani. A gézfujas
bedllithato, vagy % nincs géz, vagy ®
maximalis g6zfujas.

A maximalis g6zaramhoz ® javasolt a
hémérsékletet a «+« pozicidba allitani.

3« G6zOI6 vasalas (D3)
(Homérséklet beallitasa a «e-
pozicidra.)

Ha a makacs gytrédések eltavolitasahoz
g6zloketet kivan haszndlni, nyomja
meg a g6zloket gombot (@).
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4 - Fligglleges g6zolés
(Homérséklet beallitasa a oe-
poziciéra.)

Felfiggesztett ruhak, drapériak
stb. kisimitdsdhoz tartsa a vasalot
fuggoleges helyzetben és nyomja meg
a g6zloket gombot.

Keriilje el, hogy a forré vasalétalp az
érzékeny szovetekhez érjen.

Mind vizszintes, mind pedig fligg6leges
g06z06lés lehetséges, (D3) ha a csuszkat a
% pozicioba éllitja. A gézloketek kozott
kb. 4 méasodpercnek kell eltelnie.

Fontos: Soha ne 1:/::! m
iranyitsa a gézt |V’
emberekre és

allatokra.

5 « Permetezés (D4)
Makacs rancok benedvesitéséhez
nyomja meg a permetez6 gombot (@).



EGYEB FUNKCIOK

1« Az Ontisztitd
meghosszabbitja a vasalé
élettartamat

A vizkételenité funkcié kifujja a
g6zkamrabdl a szennyezédéseket és a
mészkd részecskéket.

2 - Uzemmod

- Toltse fel a tartlyt vizzel a max. jelzésig
és melegitse fel a vasalot a legmagasabb
hémérsékletre.

Huzza ki a késziilék tapkabelét a konnek-
torbdl.

Tartsa vizszintesen a vasalot a mosogato
felett. Huzza felfelé a vizkémentesité
szelep eltévolitdsahoz. Néhany madsod-
perc mulva viz tavozik a vasalotalpbol
és kimossa a gdzkamraban felgydilt
szennyezOdéseket és mészkd részecs-
kéket.

Tegye vissza a vizkémentesité szelep a
helyére: 2.

Csatlakoztassa a késztiléket a konnektorba
és melegitse fel ismét a vasalot.

Vérja meg a maradék viz elparolgasat.
Huzza ki a késziilék tapkabelét a konnek-
torbdl és hagyja teljesen lehdini.

A lehdlt vasalotalpat letérdlheti egy
nedves konyharuhaval.

Javasoljuk, hogy 2 hetente hasznalja
a vasalé ontisztitd funkciojat. Erésen
meszes viz esetében ajanlatos heti

VASALAS UTAN

Huzza ki a készllék tapkabelét a konnek-
torbdl, Uritse ki a viztartalyt, és allitsa a
g6zbedllitd csuszkat a @ pozicidba. Majd
hagyja a vasalot legalabb egy oran ét
hilni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Legalabb 1 6ras hdlési id6 utan torélje
le a vasalét és a talpat egy nedves
konyharuhaval vagy szivaccsal.
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tisztitast végezni.

3« A vizkbmentesit6 szelep
tisztitasa (havonta egyszer)

+ Huzza ki a vasalot, és Uritse ki a viztartalyt.
A vizkémentesité szelep levételéhez ny-
issa ki a viztartaly fedelét, és huzza a sze-
lepet a g6zszabalyozo kozelébe.

Aztassa a szelepet 4 6ran keresztiil egy
pohar citromos vizbe.

Oblitse le a szelepet csapvizzel.

Helyezze vissza a szelepet a helyére, amig
kattandst nem hall.

Figyelem!
Soha ne érjen a szelep végéhez.
A vasalé nem miikodik a

vizkémentesité szelep nélkiil.

4 . Automatikus kikapcsolas

funkcié (modelltdl fliggben)

+ Ha a vasalét tobb mint 8 percig nem
hasznéljak és a talapzatara van Allitva,
vagy tobb mint 30 masodpercig viz-
szintes helyzetben van mozgatas nélkiil,
az elektronikus rendszer automatikusan
kikapcsolja a vasalé tapellatasat. A vasalé

ledllitia a melegitést és az automatikus

kikapcsolasjelzé villogni kezd. A vasalé
Ujrainditdsahoz mozgassa hatrafelé a
készlléket addig, amig a kikapcsolésjelz6
abbahagyja a villogast.

A késziilék ismételt hasznalata el6tt varja
meg, hogy az ellenérzélampa kialudjon.

Soha ne tekerje a tapkabelt a meleg
vasaldtalp koré.

Térolja a vasaldt fliggdlegesen a talapza-
tara allitva, a tapkabelt pedig tekerje kiilon
Ossze.

Tilos a vasalétalpat tisztitoszerekkel,
valamint éles és dorzshatasu
eszkozokkel tisztitani.



RENDELLENESEN MUKODIK A VASALO?

/" PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK )

Viz szivarog a
vasalétalp lyu-
kaibal.

G6zt hasznal, de a vasald
még nem elég meleg.

Varja meg, hogy a
jelzéfény kialudjon.

Tul gyakran hasznalja az erés
g6z (turb6 géz) gombot.

Varjon néhéany masod-
percet a gombnyomdsok
kozott.

A vasalét vizszintes hely-
zetbe tette le anélkil, hogy
kitritette volna a viztartalyt,
vagy a g6zszabalyozé csusz-
kat a % poziciora allitotta.

Lasd a,Vasalo tarolasa”
cimU fejezetet.

A kivélasztott hémérséklet
tul alacsony, és nem tud g6z
keletkezni.

Allitsa be a termosztéttal
a g6z tartomanyt (két
ponttél maximalisig).

A vasalo6 szivarog-
ni kezd a vasalas

Eltavolitotta a vizkételenité
szelepet a vasalé feltolté-

Ne vegye le a szelepet a
tartaly feltoltéséhez.

megkezdésekor. | séhez.
A gbzszabalyzé csuszka Allitsa a g6zszabalyzo6
nincs a ¢ pozicidba allitva, csuszkat a @ pozicidba,
amikor feltolti a viztartalyt. amikor feltolti a viztar-
talyt.
Barna folyadék Vizkételenitd vegyszert Ne Ontson vizkételenitd

szivarog a vasa-
l6talpbal és foltot
hagy a szdéveten.

hasznal.

szert a viztartalyba.

Nem megfelelé vizet hasz-
nal.

Kapcsolja be az dntiszti-
tast, lasd a,Milyen vizet
hasznaljak?” fejezetet.

Textilszalak ragadtak a vasa-
|6talp lyukaiba és égnek.

Tisztitsa meg a
g6zkamrét és a vasa-
|6talpat egy nedves
szivaccsal.
Rendszeresen tisztitsa ki
a vasalétalp lyukait.

A vasalétalp
szennyezett vagy
barna, és foltot
hagyhat a ruhan.

Keményitét hasznal.

Tisztitsa meg a vasaldt a
fent leirtak szerint.

A keményit6t a vasa-
landé ruha visszéjara
permetezze.

A ruhanem(t nem 6bli-
tette ki megfelel6en, vagy
kimosas nélkil vasal j
ruhanemdit.

Kérjiik, alaposan oblitse
ki a ruhait hogy a tisz-
titdszer-maradvanyokat
és az Uj ruhakon talalhato
vegyszereket eltavolitsa.

Nem megfelelé vizet hasz-
nal.

Olvassa el a,Milyen vizet
kell hasznalni a készuilék-
hez?" cim(i fejezetet. . J
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7~ PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK )

A vasalo kevés
gozt fejleszt, vagy
egyaltalan nem
termel gozt.

A viztartaly Ures.

Toltse meg.

A vizkételenit6 szelep pisz-
kos.

Tisztitsa meg.

Lasd, A vizk6telenitd
szelep tisztitasa” cimU
fejezetet.

A vasalét mészko tomiti el.

Tisztitsa meg a
vizkételenitd szelepet

és a gézkamrat. Lasd a

,A vizkGtelenitd szelep
tisztitasa” és a,Ontisztitd
funkcid” cimu fejezeteket.

A vasalét tul hosszu ideig
hasznalta szaraz vasalasi
modban.

Tisztitsa meg a
gbzkamrat. Lasd a,On-
tisztit6 funkcio” cimd
fejezetet.

A vasalodtalp meg-
karcoléodott vagy
sériilt.

A vasalot egy fémtartora
tette, vagy a vasalo cipzérak-
hoz, illetve fémpatentekhez
ért vasalas kozben.

Mindig helyezze a vasalot
a vasalétarté lapra, ami-
kor nem hasznalja
Ugyeljen arra, hogy va-
salas kdzben ne érjen a
vasaléval cipzarakhoz és
fémpatentekhez.

A vasalo gozt
fejleszt, amint
megtoltom a
viztartalyt.

A g6zszabdlyz6 csuszka
nincs a & pozicidba allitva.

Allitsa a g6zszabalyzo
csUszkat a @@ pozicidba.

A viztartély tulsdgosan tele
van.

Ne lépje tul a maximum
szintet.

A permetez6 nem
\germetez vizet.

A viztartalyban nincs elég
viz.

Toltse meg a viztartalyt a

maximum jelzésig. J

Ha nem tudja megallapitani a hiba okat, forduljon egy hivatalos ROWENTA szervizhez. A

szervizek cimét megtalélja a mellékelt vevészolgalati listan.
Tovébbi tippeket és javaslatokat taldlhat honlapunkon: www.rowenta.com
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Pomembna varnostna priporocila

- Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo
za uporabo. Ta izdelek je namenjen izklju¢no za
domaco uporabo in uporabo v zaprtih prostorih.
Komercialna uporaba, neustrezna uporaba ali
neupostevanje navodila za uporabo razreSi
proizvajalca vse odgovornosti in garancija je v tem
primeru neveljavna.

- Aparata iz omrezja nikoli ne izkljucujte tako, da bi ga
vlekli za kabel. Napravo vedno izkljucite iz omrezja:
pred polnjenjem posode za vodo ali pred ¢is¢enjem
posode za vodo, pred ¢iS¢enjem naprave, po vsaki
uporabi.

- Napravo morate uporabljati in postaviti na ravno
in stabilno povrsino, ki je odporna na vroc¢ino. Ko
likalnik odlozite na stojalo za likalnik, se prepricajte,
da je povrsina, na katero ga odlagate, stabilna.

- Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z
otroki) z zmanjsano ali slabso fizi¢no, zaznavno ali
duSevno sposobnostjo ali osebe brez ustreznega
znanja ali izkusenj, razen ce jih osebe, odgovorne za
njihovo varnost, nadzorujejo ali pa jih pred uporabo
poducijo o tem, kako se naprava uporablja.

- Otroke morate imeti pod nadzorom in tako prepreciti,
da bi se igrali z napravo.

-Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8
let, in osebe brez izkusenj in znanja ali osebe, ki
nimajo ustreznih fizi¢nih, senzori¢nih in mentalnih
sposobnosti, ¢e so usposobljene in vodene pri
uporabi aparata in Ce se zavedajo nevarnosti. Ne
dovolite otrokom, da bi se igrali z aparatom. Otroci ne
smejo izvajati CiS¢enja in vzdrzevanja brez nadzora.
Likalnik in njegov kabel hranite izven dosega otrok,
mlajsih od 8 let, ko je ta prikljucen ali se hladi.

& - Povrdine naprave ob delovanju lahko dosezejo
zelo visoko temperaturo, kar lahko povzroci
opekline. Ne dotikajte se vrocih povrsin naprave
(dostopnih kovinskih delov in plasti¢nih delov
ob kovinskih).

-Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je
priklju¢ena na elektriko. Pred shranjevanjem naprave,
potem ko je izklju¢ena, pocakajte, dokler se ne ohladi
(priblizno 1 uro).

- Naprave ne smete uporabljati, e pade na tla, ce ima
kakrsno koli vidno poskodbo, ¢e pusca ali ¢e kakor kol
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ne deluje normalno. Naprave ne posku$ajte odpreti:

v izogib nevarnosti naj jo pregleda pooblas¢eni
servisni center.

- Likalnik uporabljajte le s prilozeno podlago (za
brezzicne likalnike).

-Pred uporabo preverite, da elektricni kabel ni
obrabljen ali poskodovan. Ce je elektri¢ni kabel
poskodovan, ga morate dati zamenjati v pooblascen
servisni center, da s tem preprecite kakrsno koli
nevarnost.

« Likalnik vedno odlagajte na prilozeno podlago in ne na zadnjo ploskev likalnika (za brezzi¢ne likalnike) ;@
- Va3 likalnik in njegovo podlago vedno uporabljajte in odlagajte na stabilno povrsino. Ko odloZite likalnik na podlago, se
prepricajte, da je odlagalna povrsina stabilna.
«Za vaso varnost je ta naprava izdelana v skladu z vsemi ustreznimi predpisi ( direktiva o nizki napetosti, elektromagnetna
zdruzljivost, okolje itd.).
« Va3 likalnik je elektri¢na naprava: uporabljati ga morate v normalnih pogojih uporabe. Namenjena je samo za domaco uporabo.
« Prani likalnik vedno vkljucite v:
- elektri¢no omrezje z napetostjo med 220V in 240V,
- v ozemljeno elektricno vticnico.
Ce ga prikljucite na napacno napetost, to lahko povzroci nepopravijivo poskodbo naprave, vasa garancija pa ne bo veljala.
Ce uporabljate podaljsek, se prepricajte, da ima ustrezen nazivni tok (16 A), je ozemljen in je popolnoma odvit
« Preden kabel vkljucite v ozemljeno vti¢nico, ga popolnoma razvijte.
« Likalna plosca vasega likalnika lahko doseze izredno visoko temperaturo in lahko povzroci opekline: ne dotikajte se je.
Likalne plosce se nikoli ne dotikajte z elektri¢nimi kabli.
- Vasa naprava izpusca paro, ki lahko povzroci opekline. Z likalnikom vedno ravnajte pazljivo, Se zlasti kadar likate navpicno. Pare
nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.
« Svojega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali v kakno drugo tekocino. Nikoli ga ne postavite pod tekoco vodo.
« Preden posodo polnite z vodo, morate vtikac vzeti iz vticnice.

Pred prvo uporabo

Pri prvi uporabi lahko naprava oddaja dim in neprijeten vonj ali pride do uhajanja majhnih delcev. Ti pojavi ne bodo trajali dolgo
in ne bodo vplivali na uporabo.

Katero vodo je treba uporabiti?

Uporabite lahko vodo iz pipe. Ce je voda zelo trda, priporocamo uporabo 50 % vode iz pipe in 50 % demineralizirane vode.

Pazite, da ne boste uporabljali vode z dodatki (kot so skrob, voda za likanje, disava, aromatiéne substance, meh¢alec

itd.), vode iz baterij ali kondenzacijske vode (npr. iz kondenzacijskih susilnikov), s ¢imer tvegate nastanek trajnih
poskodb parne funkcije likalne plosce.

Prav tako ne uporabljajte izdelkov za od j je vodnega kamna, ki lahko poskodujejo oblogo parne komore

in ovirajo pretok pare.

PROSIMO, DA TA NAVODILA SHRANITE, SAJ JIH BOSTE
MORDA POTREBOVALI KASNEJE

ﬁ Sodelujmo pri prizadevanjih za zas¢ito okolja!

@ Vasa naprava vsebuje $tevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
9 Zato jo odnesite na zbiro mesto, ¢e ga ni pa v pooblasceni servisni center, kjer jo bodo ustrezno predelali

OPIS NAPRAVED®

1. Gumb za prienje 9. Kabelskiizhod

2. Gumb za vklop/izklop pare 10. Rezervoar za vodo z indikatorjem
3. Spremenljiv krmilnik pare najvisjega nivoja vode

4. Lucka za temperaturo 11. Likalna plosca

5. Krmilnik termostata 12. Lucka samodejnega izklopa*

6. Odprtina za polnjenje 13. Odstranljiv ventil proti nalaganju
7. Prsilo vodnega kamna

8. Napajalni kabel *QOdvisno od modela.

PRED UPORABO

Najprej odstranite zascito za likalno  Priporocamo vam, da paro med
plosco. segrevanjem likalnika ustvarjate vsaj

eno minuto po polnjenju rezervoarja
Pri tem bo izslo nekaj hlapov in vonjav, ter tako z likalne plosc¢e odstranite
vendar se bo to hitro poleglo. morebitne proizvodne ostanke.
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POLNJENJE REZERVOARJA ZAVODOG)

Pred polnjenjem rezervoarja za vodo
napravo izkljucite iz elektricnega
omrezja in spremenljiv krmilnik pare
nastavite v polozaj 2.

Odprite pokrov odprtine za polnjenje,
likalnik drzite v poSevnem polozZaju

in likalnik napolnite do indikatorja za

likalnika ne odstranjujte ventila proti
nalaganju vodnega kamna.

Uporaben nasvet: Skrob potrosite na
spodnjo stran tkanine, ki jo le likate.

NASTAVITEV TEMPERATURE LIKANJA®

(" Oznake na tkanini Vrsta tkanine Termostat N
a Sinteti¢na vlakna, npr. PS
viskoza, poliester
a Svila, volna e o
é Bombaz, lan o 0 o
. J

S pomocjo krmilnika termostata
na osnovi vrste tkanine nastavite
temperaturo likanja (@). Priporo¢amo
vam, da uporabite zgornjo tabelo.
Indikatorska luc¢ka temperature bo
zasvetila in nakazala, da se likalna
plosca segreva. Ko indikatorska lucka
temperature (@) ugasne, je Zelena
temperatura dosezena.

Upostevajte naslednje: pri
segrevanju hladnega likalnika

FUNKCUI LIKANJA IN PARE@
1« Likanje BREZ pare (D1)

Za likanje brez pare nastavite
spremenljiv krmilnik pare (@) na 2 in
temperaturo nastavite na osnovi vrste
tkanine (simbol ¢, <« ali «e°).

2 - Likanje S paro (D2)

Za likanje s paro mora biti krmilnik
termostata nastavljen nad polozaj e-.
Paro lahko % popolnoma izklopite ali
pa nastavite na ® maksimalni izpust
pare.

Pri najve¢jem pretoku pare %
priporo¢amo, da temperaturo nastavite
na eee,

3. Likanje s curki pare (D3)
(temperaturo nastavite na es-)
Ce zelite trdovratne gube odstraniti s
pomocjo mocnega curka pare, pritisnite
gumb za paro (@).
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pocakajte, da indikatorska lucka
drugi¢ ugasne. Sele takrat je
dosezena zelena temperatura.
Uporaben nasvet: Ker je obdobje
ohlajanja daljSe od obdobja
segrevanja, priporo¢amo, da najprej
zlikate obcutljive tkanine pri zelo
nizki temperaturi.

4« Navpic¢no glajenje
(temperaturo nastavite na «s.)
Ce zelite zlikati oblacila, ki visijo, zavese
itd., drzite likalnik navpi¢no in pritisnite
gumb za curek pare.

Izogibajte se stiku vroce likalne
plosce in obcutljive tkanine.

Kadar je spremenljiv krmilnik pare
nastavljen na %, sta mogoca tudi
vodoravni curek pare in navpicni curek
pare (D3). Interval med curki pare mora
biti priblizno 4 sekunde.

Pomembno: Curka == m
pare nikoli ne
usmerjajte v ljudi ali Y

zivali.

5 « Funkcija
prienja (D4)
Za navlazenje trdovratnih gub pritisnite
gumb za prienje (@).



DRUGE FUNKCIJE

1« Samocistilna funkcija
podaljsa zivljenjsko dobo
likalnika

Funkcija proti nalaganju vodnega
kamna iz parne komore odplakne
umazanijo in delce vodnega kamna.

2 - Nacin delovanja

Rezervoar napolnite do oznake za najvisji
nivo vode in likalnik segrejte na najvisjo
temperaturo.

Napravo izkljucite iz elektric(nega omreZja.
Likalnik drzite v vodoravnem polozaju
nad umivalnikom. Povlecite navzgor, da
odstranite ventil proti nalaganju vodnega
kamna. Po nekaj sekundah bo voda zacela
odtekati iz likalne plosce ter bo iz parne
komore odplaknila umazanijo in delce vo-
dnega kamna.

Ventil proti nalaganju vodnega kamna na-
mestite nazaj na mesto .

Napravo prikljucite v elektricno omrezje in
likalnik ponovno segrejte.

Pocakajte, da ostanki vode izparijo.
Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja
in pocakajte, da se popolnoma ohladi.

Ko je likalna plos¢a ohlajena, jo lahko obri-
Sete z vlazno krpo.

Priporo¢amo, da postopek samocis¢enja
izvedete priblizno enkrat na dva tedna.
Ce je voda zelo trda, priporo¢amo

PO LIKANJU

« Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja,
izpraznite vodo iz rezervoarja in spremen-
ljiv krmilnik pare nastavite na . Nato pus-
tite, da se likalnik hladi najmanj eno uro.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Po 1 uri ohlajanja lahko hladna likalnik
in likalno plosco obrisete z vlazno krpo
ali gobico.
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tedensko ciscenje.

3 . Cis¢enje ventila proti
nalaganju vodnega kamna
(enkrat mesec¢no)

« Izklopite likalnik iz vti¢nice in izpraznite
rezervoar za vodo.

« Za odstranitev ventila proti nalaganju vo-
dnega kamna odprite pokrov rezervoarja
za vodo in izvlecite ventil poleg kontrole
za paro.

« Ventil za 4 ure namocite v kozarec vode z
limoninim sokom.

« Ventil splaknite pod tekoco vodo.

« Vstavite ventil in potiskajte, dokler ne zas-
lisite klika.

Pozor!

Ne dotikajte se konice ventila.

Likalnik ne bo deloval brez ventila

proti nalaganju vodnega kamna.

4 « Funkcija samodejnega
izklopa (odvisno od modela)

« Ce likalnik v polozaju na peti ni aktiven 8
minut oziroma 30 sekund v polozaju na
likalni plos¢i, bo elektronski sistem izdelka
samodejno izklopil elektri¢cno napajanje
izdelka. Likalnik se ne bo ve¢ segreval in
utripala bo lucka samodejnega izklopa. Za
ponovni zagon likalnika tega zibajte nap-
rej in nazaj, da lucka preneha utripati.
Pred ponovno uporabo izdelka pocakajte,
da indikatorska lucka ugasne.

Kabla nikoli ne ovijajte okoli likalne plosce.
Likalnik hranite v navpi¢nem polozaju na
peti in kabel zavijte lo¢eno.

Likalne plosce nikoli ne cistite s
hrapavimi ali abrazivnimi dcistilnimi
izdelki.



IMATE TEZAVE Z LIKALNIKOM?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE I

Voda pusca iz
odprtin v likalni
plosci.

Paro uporabljate pri prenizki
temperaturi likalnika.

Pocakajte, da indika-
torska lu¢ka ugasne.

Prepogosto pritiskate gumb
za vklop pare (turbo para).

Med vsako uporabo
pocakajte nekaj sekund.

Likalnik ste shranili v vodo-

ravnem polozaju, ne da bi iz-
praznili rezervoar za vodo ali
krmilnik pare nastavili na %.

Glejte poglavje »Shranje-
vanje likalnika«.

Izbrana temperatura je pre-
nizka in ne omogoca nasta-
janja pare.

Termostat nastavite v
razpon pare (od dveh pik
do maks.).

Likalnik pusca ob
zacetku likanja.

Odstranili ste ventil proti
nalaganju vodnega kamna,
da ste

dolili vodo v likalnik.

Pri polnjenju likalnika
ne odstranjujte ventila
proti nalaganju vodnega
kamna.

Skala krmilnika pare ni nas-
tavljena na % pri polnjenju
rezervoarja za vodo.

Poskrbite, da je skala
krmilnika pare nastavl-
jena na % pri polnjenju
rezervoarja za vodo.

1z likalne plosce
izhajajo rjavi ost-
anki,

ki puscajo
madeze

na oblacilih.

Uporabljate kemi¢na
sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.

V rezervoar za vodo ne
dodajajte sredstva za
odstranjevanje vodnega
kamna.

Ne uporabljate prave vode.

Aktivirajte samociscenje
in si oglejte poglavje
»Katero vodo je treba
uporabiti?«

Vlakna oblacil se nalagajo v
odprtinah likalne plosce in
se smodijo.

Z vlazno gobico ocistite
parno komoro in likalno
plosc¢o. Redno sesajte od-
prtine v likalni plosci.

Likalna plosca je
umazana ali rjava
in pus¢a madeze
na oblacilih.

Uporabljate skrob.

Ocistite likalno plosco,
kot je opisano zgoraj.
Skrob potresite na
nasprotno stran oblacila,
ki ga likate.

Vase perilo ni bilo dovolj
sprano oziroma likate novo
oblacilo, ki ga 3e niste oprali.

Poskrbite, da bo perilo
dovolj sprano, da bodo
odstranjeni potencialni
ostanki mila ali kemicnih
izdelkov na novih
oblacilih.

Ne uporabljate prave vode.

Glejte poglavje »Katero
vodo je treba uporabiti?«. /
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" TEZAVE

MOZNI VZROKI

~

RESITVE

Vas likalnik proiz-
vaja malo ali ni¢
pare.

Rezervoar za vodo je prazen.

Napolnite ga.

Ventil proti nalaganju vod-
nega kamna je umazan.

Ocistite ventil proti na-
laganju vodnega kamna.
Glejte razdelek »Cis¢enje
ventila proti nalaganju
vodnega kamnac.

Vas likalnik je zamasen z
vodnim kamnom.

Ocistite ventil proti na-
laganju vodnega kamna
in parno komoro. Glejte
razdelka »Cis¢enje ventila
proti nalaganju vodnega
kamna« in »Samocistilna
funkcija«.

Likalnik ste predolgo upo-
rabljali v funkciji suhega
likanja.

Ocistite parno ko-
moro. Glejte razdelek
»Samodistilna funkcija«.

Likalna plosca
je opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste postavili na ko-
vinsko stojalo oziroma ste
likali prek kovinskih zadrg ali
zapenjal.

Kadar likalnika ne upo-
rabljate, ga postavite na
peto.

Ne likajte prek kovinskih
zadrg ali zapenjal.

Likalnik oddaja
paro, ko je re-
zervoar za vodo
napolnjen.

Skala krmilnika pare ni nas-
tavljena na .

Poskrbite, da je skala
krmilnika pare ni nastavl-
jenana .

Rezervoar za vodo je prevec
poln.

Pri polnjenju ne presezite
najvisjega nivoja.

Prsilo ne prsi
vode.

N

Rezervoar za vodo ni dovolj
poln.

V rezervoar za vodo do-
lijte vodo do oznake za

/

Ce ne morete doloiti vzroka okvare, se obrnite na uradno pooblas¢eno poprodajno storitev

ROWENTA. Naslove boste nasli na prilozenem seznamu poprodajnih storitev.
Nasveti in namigi so na voljo tudi na spletni strani www.rowenta.com.
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Dolezité bezpecnostné opatrenia

«Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte tento
navod. Tento vyrobok bol navrhnuty len na pouzitie
v domadcnosti a vo vnutornych priestoroch. Vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost za komercné pouzitie,
nevhodné pourzitie ani iné pourzitie, ktoré nie je v
sulade s ndvodom, a v tychto pripadoch sa nebude
uplathovat zaruka.

- Nikdy neodpadjajte spotrebi¢ tahanim za napdjaci
kabel. Vzdy odpojte spotrebic: pred plnenim alebo
vyplachovanim nadrzky na vodu, pred cistenim
pristroja a po kazdom pouziti.

« Pristroj sa musi pouzivat a umiestnit na rovny, stabilny
a ziaruvzdorny povrch. Pri ukladani zehlicky na stojan
sa uistite, ze povrch, na ktory ju kladiete, je stabilny.

- Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak tieto osoby nie su pod
dohladom alebo nie su riadne poucené, ¢o sa tyka
pouzitia pristroja, zo strany osoby zodpovednej za ich
bezpecnost.

- Dozrite na to, aby sa deti so zariadenim nehrali.

-Deti od 8 rokov a osoby s nedostatocnymi
skUsenostami alebo znalostami, pripadne osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a dusevnymi
schopnostami mozu tento spotrebi¢ pouZivat len
v pripade, ze boli nalezite poucené o pouzivani
spotrebica, su pod dozorom a su obozndmené so
suvisiacimi rizikami. Deti sa nesmu so spotrebi¢om
hrat. Cistenie a pouzivatelskd Udrzbu nesmu
vykondvat deti bez dozoru. Ked je zehlicka v
prevadzke alebo sa ochladzuje, uchovavajte ju spolu
so sietovym kablom mimo dosahu deti mladsich ako
8 rokov.

- Povrch spotrebica moze pocas prevadzky

& dosahovat velmi vysoké teploty, ktoré mdzu

sposobit popaleniny. Nedotykajte sa horucich
povrchov spotrebica (pristupné kovoveé Casti a
plastové diely susediace s kovovymi castami).

- Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru, ked je
zapojeny do elektrickej siete. Po odpojeni pristroja
pockajte, kym nevychladne (priblizne 1 hodinu), az
potom ho mdZzete odlozit.

- Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem,
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preukazuje evidentné poskodenie, netesnost alebo
nefunguje spravne. Nepokusajte sa demontovat
spotrebi¢: nechajte ho skontrolovat v autorizovanom
servisnom stredisku, aby sa predislo akémukolvek
nebezpecenstvu.

- Zehlicku pouzivajte iba s dodanou bazou (pre
zehlicky bez kabla).

- Pred pouzitim skontrolujte napajaci kabel na znamky
opotrebenia alebo poskodenia. Ak je napajaci kabel
poskodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom
servisnom stredisku, aby sa zabranilo akémukolvek
nebezpecenstvu.

« Zehlicku vzdy kladte na bézu, nikdy nie na pétku (pre zehlicky bez kabla) &

- Zehlicku a bazu mézete pouzivat a klést iba na stabilny povrch. Ked kladiete Zehlicku na bazu, ubezpette sa, ze povrch, na
ktorom stoja, je stabilny.

« Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stlade so vietkymi platnymi normami a predpismi (smernica pre nizke napétie,
elektromagnetick kompatibilitu, ochranu Zivotného prostredia, atd.).

«Vasa naparovacia zehlicka je elektricky pristroj: musi sa pouzivat za normalnych podmienok pouZitia. Je ur¢end len na pouzitie
v domacnosti.

- Zehlicku vzdy pripdjajte:

- do rozvodnej siete s napatim medzi 220V a 240V,
- do uzemnene;j elektrickej zasuvky.
Pripojenie na nespravne napatie moze spdsobit nezvratné poskodenie zehlicky a zrusi platnost vasej zaruky.

« Ak pouzivate predlzovaci napajaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (16A) s uzemnenim a Ze je celkom rozvinuty.

- Uplne odvirite napéjaci kébel pred pripojenim do uzemnenej zésuvky.

- Zehliaca plocha vasej zehlicky moze dosahovat velmi vysoku teplotu a moZe sposobit popéleniny: nedotykajte sa jej. Nikdy sa
nedotykajte napdjacieho kabla so Zehliacou plochou.

« V&S pristroj vytvara paru, ktord mdze spdsobit popaleniny. Vzdy opatrne zaobchadzajte so Zehlickou, najmé pri zehleni vo zvislej
polohe. Nikdy nesmerujte paru smerom na fudf alebo zvieraté. Naparovaciu zehlicku nikdy neponarajte do vody ani do inych
kvapalin. Nikdy ju neumiestriujte pod kohttik s te¢ticou vodou.

« Zéstreka sa musi vytiahnut z elektrickej zasuvky pred plnenim nadrzky vodou.

Pred prvym pouzitim

Pri prvych pouzitiach moze dojst k dymeniu, vylu¢ovaniu neskodného zapachu alebo miernemu vylucovaniu castic. Tieto javy

sa vytratia bez vplyvu na pouzitie.

Aka voda sa méze pouzivat?

Je mozné pouzivat vodu z vodovodu. V pripade, Ze je voda velmi tvrdd, odportca sa pouzivat zmes 50 % vody z vodovodu a 50

% demineralizovanej vody.

Nepouzivajte vodu obsahujucu Ziadne prisady (ako je $krob, voda na zehlenie, parfumy, ochucovadla, zméakéovadla

a pod.) ani vodu z batérii alebo kondenzacni vodu (napriklad z kond ¢nej susicky na bielizer), pretoze hrozi

riziko trvalého poskodenia funkcie pary zehliacej plochy.

Nepouzivajte prostriedky na odstrai i dného | na, pretoze mozu poskodit povrchovi tpravu parnej

komory, a tym aj ovplyvnit prietok pary.

USCHOVAJTE SI TENTO NAVOD NA
OBSLUHU PRE BUDUCE POUZITIE

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

@ Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materidlov.

2 Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak autorizovanému servisnému stredisku, ktoré
zabezpeci jeho likvidéciu.

POPIS ZARIADENIA®Y

1. Ovladac rozprasovaca 9. Vystup kabla

2. Tlacidlo pradu parny 10. Né&drzka na vodu s indikatorom
3. Reguldtor urovne pary maximalneho naplnenia

4. Indikator teploty 11. Zehliaca plocha

5. Ovladac termostatu 12. Indikator automatického vypnutia*
6. Priklop plniaceho otvoru 13. Vyberatelny ventil proti usadzaniu
7. Rozprasovac vodného kamena

8. Kabel *V zavislosti od modelu
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PRED POUZITIM

Najprv odstrainte ochrannu féliu zo
zehliacej plochy.

Méze dojst k unikaniu malého
mnozstva dymu a zapachu, ktoré vsak
rychlo pominie.

Po naplneni a pocas zohrievania
zehlicky odporuc¢ame na niekolko
minut aktivovat ovlada¢ pary za
Ucelom vypustenia pary a odstranenia
pripadnych zvyskov z vyroby, ktoré by
sa mohli nachadzat na Zehliacej ploche.

NAPLNTE NADRZKU NA VODU @

Pred plnenim nadrzky na vodu
zariadenie odpojte a regulator
urovne pary nastavte do polohy 2.

Otvorte kryt plniaceho otvoru, zehli¢ku
podrzte v Sikmej polohe a vodu nalejte
po znacku maximélneho mnozstva

vody. (). Ventil proti usadzaniu
vodného kamena nikdy nevyberajte
plnenim nadrzky.

Uzitoéna rada: Skrob striekajte iba
na rubnu stranu Zehlenej tkaniny:

NASTAVTE TEPLOTU ZEHLENIA ®

(" Stitok na bielizni Typ tkaniny Termostat )
a Syntetické polyesterové vlakna °
viskdza, polyester
Pa Hodvab, vina o0
Bavlna, fan o 0 o
= )

Teplotu zehlenia nastavte pomocou
ovladaca termostatu (@) v zavislosti od
typu tkanina. Odporuca sa postupovat
podla vys3sie uvedenej tabulky.
Rozsvieti sa indikator regulacie teploty,
ktory signalizuje, Ze sa zehliaca plocha
zohrieva. Ked' regula¢ny indikator
zhasne (@), dosiahla sa pozadovana
teplota.

ZEHLENIE A FUNKCIE PARY ®

1« Zehlenie BEZ pary (D1)

Ak chcete zehlit bez pary, nastavte
regulator Urovne pary (@) na @ a
teplotu nastavte podla typu tkaniny
(symboly «, <= alebo ).

2« Zehlenie S parou (D2)
Pri zehleni s parou musi byt regulator
termostatu nastaveny nad polohou

«. Prid pary je mozné upravit bud

na hodnotu % Ziadna para, alebo ®
maximalny prud pary.

Pri maximalnom prietoku pary ® sa
odportca nastavit teplotu na «s.

3. Zehlenie pridom pary (D3)
(Nastavenie teploty na polohu
o)

Ak chcete odstranit vyrazné zahyby
silnym prddom pary, stlacte tlacidlo

pary (@).
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Berte do uvahy nasledujuce pokyny:
pri zohrievani studenej zehlicky
pockajte na druhé zhasnutie
kontrolného indikatora. Az vtedy sa
dosiahne nastavena teplota.
Uzitoc¢na rada: KedZe doba chladenia
zehlicky je dlhsia ako doba ohrevu,
odporuca sa najskor zehlit jemné
tkaniny pri minimalnej teplote.

4 - Vertikalne Zehlenie (Teplotu
nastavte do polohy e)

Pri Zehleni zavesenych odevov, zavesov
a pod. drzte Zehlicku vo vertikalnej
polohe a stlacte tlacidlo pradu pary.
Dbajte na to, aby sa tepla zehliaca
plocha nedotkla jemnych tkanin.
Horizontalny prad pary a vertikalny
prud pary (D3) su tiez mozné, ked je
reguldtor Urovne pary nastaveny na
polohu . Interval medzi pradmi pary
by mal byt priblizne 4 sekundy.

Doélezité upozornenie: (==
Prad pary nikdy .
nesmerujte na ludi ani
zvierata.

5 « Funkcia
rozprasovaca (D4)
Ak chcete navilh¢it vyrazné zahyby,
stla¢te tla¢idlo rozprasovac (@).



OSTATNE FUNKCIE

1« Automatické cistenie
predlzuje Zivotnost zehlicky
Funkcia Ochrana proti usadzaniu
vodného kamena oplachuje zehlicku,
¢im odstranuje necistoty a ciastocky
vodného kamena z parnej komory.

2 « Prevadzkovy rezim

Nadrzku napliite az po znacku max. a

zehlicku zohrejte na maximalnu teplotu.

Zariadenie odpojte

Zehlicku drzte v horizontalnej polohe

nad vylevkou. Potiahnite smerom hore

za UCelom vytiahnutia ochranného

ventil proti usadzaniu vodného kamena.

Po niekolkych sekundach voda zacne

vychédza zo Zehliacej plochy a oplacho-

vanim sa odstrania necistoty a Ciastocky

vodného kamena z parnej komory.

Ochranny ventil proti usddzaniu vodného

kamena vlozte na miesto %,

Zariadenie zapojte do siete a znova zohre-

jte.

Pockajte, kym sa odpari zvy$nd voda.

« Zariadenie odpojte od siete a nechajte
dokladne vychladnut.

« Chladnu Zehliacu plochu moézete utriet vi-
hkou handri¢kou.

Cyklus automatického cistenia sa
odporuca aktivovat priblizne kazdé 2
tyzdne. V pripade velmi tvrdej vody sa
odporuca kazdotyzdenné Cistenie.

PO ZEHLENI

Pred vylievanim vody z nadrzky zariadenie
odpojte a reguldtor Urovne pary nastavte
do polohy . Potom nechajte Zehlicku
vychladnudt minimélne jednu hodinu

Kébel nikdy neovijajte okolo horulcej

CISTENIE A UDRZBA

Po ochladeni minimalne 1 hodinu
mézete vychladnutu Zzehlicku a zehliacu
plochu odistit vihkou handri¢kou alebo
Spongiou.
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3 .« Cistenie ventilu proti
usadzaniu vodného kamena
(raz mesacne)

Zehlicku odpojte z elektrickej siete a vodu
vylejte z nadrzky.

Ak chcete vybrat ventil proti usadzaniu
vodného kamena, otvorte kryt nadrzky
na vodu a potiahnite za ventil v blizkosti
regulatora pary.

Ventil ponorte na 4 hodiny do pohéra s
vodou a citrénovou Stavou.

Ventil oplachnite vodou z vodovodu.
Ventil vlozte na miesto a zatlacte ho, kym
nepocujete cvaknutie.

Upozornenie!

Nikdy sa nedotykajte konca ventilu.
Zehlicka nebude fungovat bez
ventilu proti usadzaniu vodného
kamena.

4 « Funkcia automatického
vypnutia (v zavislosti od
modelu)

« Ak zehlicka zostane na podstavci necinna
dlhsie ako 8 minut alebo viac ako 30
sekund vo vodorovnej polohe, elektron-
icky systém vyrobku automaticky odpoji
elektrické napajanie zehlicky. Zehlicka sa
prestane ohrievat a indikator automatick-
ého vypnutia zacne blikat. Ak chcete
zehlicku znova zapnut, potraste nou
spredu dozadu, kym indikdtor prestane
blikat.

Pockajte, kym regulacny indikétor zhasne,
aby ste mohli vyrobok znova pouzivat.

Zehliacej plochy.

Zehlicku skladujte vo vertikalnej polohe
na podstavci, pricom kabel zmotajte sa-
mostatne.

Na dcistenie Zehliacej plochy
je zakazané pouzivat cistiace
prostriedky a ostré alebo abrazivne.
predmety



MATE PROBLEM SO ZEHLICKOU?

/" PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIA )

Unik vody z ot-
vorov v zehliacej
ploche.

Pouzivate paru, no zehli¢ka
este nie je dostatocne tepla.

Pockajte, kym indikator
zhasne.

Velmi ¢asto pouzivate
tlacidlo pary (turbo para).

Pockajte niekolko sekind
medzi kazdym pouzitim.

Zehli¢ku ste umiestnili vo-
dorovne bez toho, aby ste
vyprézdnili nddrzku na vodu
alebo aby ste nastavili regu-
lator pary do polohy 2.

Pozrite si kapitolu,,Skla-
dovanie zehlicky”.

Vybrana teplota je velmi
nizka a neumoznuje tvorbu
pary.

Termostat dajte do roz-
sahu pary (medzi dve
bodky a max.).

Zo zehlicky unika
voda hned'po

Pri plneni zehli¢ky ste od-
stranili ventil ochranného

Pri plneni zehli¢ky
neodstranujte ventil

zo zehliacej plo-
chy znecistuje
bielizen.

zacati zehlenia. systému proti nandsaniu ochranného systému
vodného kamena. proti nanasaniu vodného
kamena.
Regulétor pary nie je nasta- | Dbajte na to, aby bol
veny v polohe € priplneni | regulator pary nastaveny
nadrzky na vodu. v polohe @ pri plneni
néadrzky na vodu.
Hneda voda Pouzite chemické Cistiace Prostriedok na odstra-
vychadzajuica prostriedky na odstranenie | nenie vodného kamena

vodného kamena.

nedavajte do nadrzky na
vodu.

Nepouzivate spravny typ
vody.

Spustite samocistiaci pro-
ces a pozrite si kapitolu
,Aku vodu pouzivat?”

Textilné vldkna sa nahro-
madili v otvoroch Zehliacej
plochy a horia.

Parnu komoru a Zehliacu
plochu ocistite vihkou
Spongiou.

Pravidelne odsavajte ot-
vory zehliacej plochy.

Zehliaca plocha je
znecistena alebo
hneda a moze
znedistit bielizen.

Pouzivate skrob.

Zehliacu plochu o¢istite v
sulade s vyssie uvedenym
postupom.

Skrob striekajte na rubnu
stranu Zehlenej bielizne.

Bielizen nie je dostato¢ne
vyplachnutd alebo Zehlite
novu bielizen, ktora este ne-
bola prana.

Dbajte na to, aby bola
bielizer dostato¢ne
vyplachnuta, aby sa od-
stranili pripadné zvysky
prasku alebo chemickych
pripravkov, ktoré sa
nachdadzaju v novej bie-
lizni.

Nepouzivate spravny typ
vody.

Postupujte podla odseku
+Aku vodu pouzivat?”. /
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/" PROBLEMY

MOZNE PRICINY

~

RIESENIA

Zehli¢ka produ-
kuje malo pary
alebo ziadnu
paru.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplnte ju.

Ventil ochranného systému
proti nanasaniu vodného
kamena je znecisteny.

Ocistite ventil ochran-
ného systému proti
nandasaniu vodného
kamena.

Postupujte podla od-
seku,Cistenie ventilu
ochranného systému
proti nanasaniu vodného
kamena.”

Zehli¢ka je upchata vodnym
kamernom.

Ocistite ventil ochran-
ného systému proti
nandasaniu vodného
kamena a parnu ko-
moru. Postupujte podla
odseku, Cistenie ventilu
ochranného systému
proti nanasaniu vodného
kamena“” a,Funkcia
samocistenia”

Zehli¢ka sa velmi ¢asto
pouziva v rezime suchého
zehlenia.

Ocistite parnu komoru.
Postupujte podla odseku
,Funkcia samocistenia”.

Zehliaca plocha je
poskrabana alebo
poskodena.

Zehli¢ku ste polozili na
kovovy stojan alebo ste
prezehlili zipsy alebo kovové
gombiky.

Ak Zehli¢ku nepouZivate,
vzdy ju ukladajte na od-
kladaciu plochu.

Nikdy nezehlite po zip-
soch ani po kovovych
gombikoch.

Zehli¢ka generuje
paru po naplneni
nadrzky na vodu.

Regulétor pary nie je nasta-
veny v polohe £.

Dbajte na to, aby bol re-
guldtor pary nastaveny v
polohe 2.

Nadrzka na vodu je velmi
plna.

Pri plneni neprekracujte
maximalne mnozstvo.

Rozprasovac
nerozprasuje

Qodu.

Nadrzka na vodu nie je
dostato¢ne naplnena.

Do nadrzky pridajte vodu

po znacku maximélnej
urovne. J

Ak neviete ur¢it pri¢inu chyby, mozete kontaktovat autorizovany popredajny servis spolo¢nosti
ROWENTA. Adresu najdete v prilozenom zozname popredajnych servisov.
Dalsie rady a tipy najdete na nasej domovskej stranke: www.rowenta.com
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Ba)KHM yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT

e Monda, npoyeTeTe BHMMATENHO TE3U WHCTPYKLMMK
npeay mbpea ynotpeba. To3n NpoayKT e npeaHa3HadeH
eJMHCTBEHO 3a AOoMallHa ynoTpeba Ha 3aKpuTo.
®upmata He HOCKM HMKAKBaA OTFOBOPHOCT Mpw
HecbobpaseHO C pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
M3non3BaHe.

* HuKora He M3KOYBAMTE ypeda OT KOHTaKTa, KaTo
Mbpnate 3axpaHBalima Kaben. BuHarm nskntousamte
BalIMA ypea: npeay Aa MbAHUTE WM MAAKHEeTe
pe3epBoapa, Npeam NoYmcTBaHe, ces BCcsika ynotpeba.

* YpeawuT TpsabBa Aa ce M3MOoA3Ba M Ja Ce MoCTaBA
BbPXY XOPW30HTaNHa, CTabuaHa W ycToM4YMBa Ha
TOMN/IMHA NMOBBbPXHOCT. Korato nocraBATe oTUATa BbPXy
NocTaBKaTa M, ce yBepeTe, Ye MOBbPXHOCTTA, BbPXY
KOSTO 51 MOCTaBATe, e CTabu/Ha.

* YpeawT He e npeaguaeH Aa 6bae M3non3BaH oT AuLa
(BKNHOUMTENHO OT Aeua), YMMTO GU3NYECKM, CETUBHMU
MM YMCTBEHM CMOCODBHOCTM Ca OrPaHUYEHN, UK LA
6e3 onuT 1 3HaHWA, OCBEH aKO OTTOBOPHO 3a TAXHATa
He3onacHoCT mLe Habtoaasa 1 Aasa NpeaBapUTENHN
yKa3aHusa OTHOCHO M3M0/13BAHETO Ha ypeaa.

* HarnexparnTe Aeuata, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He urpasat
cypena.

* YpeabT MOXe Aa Ce U3MoA3Ba OT AeLia Ha 8 Um noseve
roaMHM 1 OT Anua 6e3 NoaxoAAlWmA onuT U 3HAHKUA
WA OT TaKMBa C OrpaHnyeHn GU3NYECKN, CETUBHM NN
YMCTBEHW CNOCOBHOCTH, NP YC/I0BME Ye ca NoAPODOHO
MHCTPYKTMPaHM 3a ynoTpebaTa Ha ypeaa, OCbLUEeCTBABa
Ce KOHTPOA BbpXy TAX, a camuTe Te pasbupar
CbLUECTBYBaLLMTE pucKose. [euata He BuBa Aa cu
nrpaaT ¢ ypeaa. MoumctBaHeTo M notpebuTenckata
NnoAJpPbKKa He buBa Aa ce M3BbLPLUIBAT OT Aella be3
Haa30p. [pbKTe oTUATa U HEMHUA Kaben Janede ot
feua nof, 8-roamilHa Bb3pacT, KOraTo Ta e BK/YeHa
WM IOKATO M3CTUBA.

& * [1pn paboTa NOBBPXHOCTUTE Ha BalLMA ypead,MmoraT
[a Ce HarpeaT 0 MHOTO BMCOKM TemnepaTypu m
MOTaT A3 NPUYMHAT M3rapsaHKa. He gokocsaliTe
ropeLiuTe MoBbPXHOCTM Ha ypeda (oTkputuTe
MeTa/lHM 4YacTM U MNAacTMacoBMTE YacTu B
CbCEACTBO C TAX).

* HuKkora He ocTaBanTe ypeaa 6e3 Haa30p, KoraTo e

BK/IIOYEH KbM e/IeKTpO3axpaHBallata mpexa. pean
npubupaHe Ha ypena, cnel Kato ro M3KI4UTE,
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M34akKaliTe ro Aa U3ctmHe (okono 1 4ac).

 He 13non3BanTe ypeaa, ako e naZasn, ako Nno Hero MMa
ABHW NOBPEAY, ako Teue UK He paboTi NpasuaHo. He
ce onuTBanTe Aa pasrnobasaTe BalLMA ypea: AanTe
ro 3a NPoBepKa B 040OPeEH CepBM3EH LIEHTLP, 33 Aa
n3berHeTe BCAKAKbB PUCK.

e HOTMATa Aa ce Noa3Ba CaMo C NPeAoCTaBeHaTa OCHOBA
(32 BE3KUYHM tOTUN).

e [lpegn ynotpeba npoBepeTe eNeKTPMYECKOTO
3axpaHBaHe 3a M3HOCBaHe uAM noBpeda. AKo
3axpaHBaLLMAT Kaben e noBpeaeH, 3a Aa n3berHere
BCAKAKBM PUCKOBE, TOM 33 Ab/IKUTENHO TPAOBa Aa 6bae
CMeHeH OT 040bpeH CepBM3eH LEHTBP.

+ [0TuATa CneaBa BUHArY a ce NOCTaBA Ha OCHOBATa, a He M3NPaBeHa Ha 3aAHaTa CTpaHa (3a 6e3X1IHY 10TUN) 2@

« [0TnATa 1 OCHOBaTa CrleiBa a Ce MON3BaT BbPXY CTabnHa NOBLPXHOCT. KoraTo NoCTaBATe 1T1ATa BbPXY OCHOBATA, Ce yBEpeTe,
4e NMOBbPXHOCTTA, Ha KOATO M1 NnocTasATe e CcTabnHa

+ 3a Bawata 6e30MacHOCT T031 ypea CbOTBETCTBA Ha CTaH4apTUTe 1 Ha ﬂGVI(TBaU.laTa HOpMaTvBHa ypeﬂ6a (Llwpemwaa 3@ HAUCKOTO
Hanpexexwve, LlVIpeKTVIBa 33 e1eKTPOMarH1MTHaTa CbBMECTMMOCT, ﬂmpeKmBa 33 Orna3BaHe Ha OKoNHaTa cpefa u T.H.)

«Bawara napHa 10T1A NPeACTaBNABa eNeKTPUHECKN Ypes: Tp’ﬂﬁﬁa na ﬁbﬁle ¥3N0N3BaH NO HOPManeH HaunH. Toire npeaHasHaveH
Camo 3a JJomalliHa yroTpeba

« Bk/louBaiiTe Balwata NapHa toTuA BUHaru:
— B €IeKTPMYECKa MHCTanauma, YMeTo Hanpexenue e mexay 220 u 240V,
— B 3a3eMeH eNeKTPUYECKN KOHTAKT.
HeﬂpaBMﬂHOTO 3axpaHBaHe MOXe Aa NpUynHn HeO6paTVIMM noBpeaw, KOUTO NPABAT rapaHuMATa HeBannaHa. AKo n3nonzgate
YABIXIATEN, Ce YBEPETE, Ue WeNCeNsT e oT bunonapeH T1n (16 A) CbC 3a3emeH kaben.

- PasBuiite HanbaHO ENeKTpnYeCcKna Ka6€ﬂ, Npeav fa ro BKMYKTE B 3a3eMeH eNeKTPUYECKU KOHTaKT.

. FﬂaueLuaTa NOBBPXHOCT Ha BallaTa t0TWA MOXe Aa Ce Harpee 40 MHOrO BMCOKW TeMMEPATypu 1 MOXe fa NPUYNHIN 13rapAHKA:
He f fJoKoCBaiTe.
Hukora He uormpame eneKkTpnyecknTe Kabenm A0 rnafeata NOBbPXHOCT Ha I0TWATA.

« Bawwat Ypea n3nycka napa, KOATO MOXe fa NPUYUHN N3rapaHnA. BbLlETE BHWMATENHW, KOrato pa6omTe C 10TUATa 1 0CO6EHO
KOraTo rnafuTe BbB BEPTUKANHO NONOKEHNE, Hukora He Hacoygaiite napara KbM xopa Win XMUBOTHU.

- Hukora He notanainte napHara 10T1A BbB BOAa W B KaKBaTo v fa € Apyra Te4HOCT. Hukora He s nocTassaiTe noa yewmara.

« Mpea fa HambAHNTE pPe3epBoapa C BOAa, M3BAETe LLencena OT KOHTaKTa.

Mpeau nbpBa ynotpeba

Mpy mbpBa ynoTpeba Moxe fia ia nyLuek, 6e3speaHa MAPH3Ma v NeKo 13XBbPAAHE Ha yacTiLy. Tosa ABneHye e 6e3 nocneanLy

3a noTpebuTens 1 wwe nsyeste Hbp30.

KakBa Boga moxke ga ce usnonssa?

Moxe Aa ce u3non3sa YelumaHa Bofja. AKO BOAaTa € C No-ronAma TBbPAOCT, Mpernopbysame cMecsaHe Ha 50% yelumaHa BOfa 1

50% pecTunupaHa soa.

Mons, He iiTe BoAa C B (kaTo KonocBala cbCTaBKa, BOAa 3a rMajeHe, apomaTnsaTop,
apomaTusug BelecTBa, Ten n Ap.), Kakto n Boja ot pua umn P or
CYWINNHATA 3a NpaHe OT KOHAEH3EH TUN), THil KaTo C TOBa PMCKyBaTe fja NOBPeAUTE TPaiHO ¢y napa Ha
nnoyara.

Mons, He iiTe nNpoT p NpPOAYKTH, C TAX PUCKYBaTe fja NOBPeAUTe NOKPUTUETO Ha NapHaTa

Kamepa 1 o To31 Ha4MH Aa HapywwuTe HEGMTB Ha napara.

MOJA, 3AMA3ETE TA3SU JINCTOBKA
CYKA3AHNA 3A BbAELLA CIMTPABKA

[Ja nasum okonHara cpepa!l

® MauwwHata e u3paboTeHa OT pa3nnyHK MaTepyany, KOUTO MoraT fa ce NPefafaT Ha BTOPUUHI CYPOBUHM UV A
e peumKMpar.
2 Mpepalite v 8 NYHK T 33 CbOMPaHe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM.

OMNMUCAHWE HA YPEAA &

1. ByToH Ha nynsepwu3saTtopa 9. W3Bop Ha wHypa
2. byToH 3a napHata cTpysa 10. PesepBoap 3a Boja C OTMeTKa Ha
3. [nb3ray 3a perynvpaHe Ha napata MaKCYManHOTO HMBO Ha MbJIHEHE
4. CBeTnnHeH MHAONKaTop Ha 11. lnoua

TepmoperynaTtopa 12. CeTnvHeH nHAMKaTop 3a
5. YnpasneHue Ha TepMocTaTa aBTOMAaTUYHO U3KNOYBaHe™
6. Kanak 3a nb/iHeHe 13. lMoaBwKeH KnamaH 3a 3awmTta oT
7. Tynsepusatop KOT/IEH KaMbK
8. Whyp *Cnopepn mogena
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MPEAU YNOTPEBA

MbpBo oTCTpaHeTe NpeanasnTens Ha
nnovara.

Bb3MOXHO e fla UMa neKun n3napeHns un
MVPK3MU, KOUTO 6bP30 M34e3BaT.
MpenopbuntenHo e, cnef HambfBaHe U

AOKaTo KTUATA 3arpsAsa, Aa uU3snyckarte
napa B Npoab/ikeHMe Ha MOoHe efHa
MUHYTa, C Uen OoTCTpaHABaHe Ha
€BeHTYyaNlHu (I)aﬁpVILIHVI ocCTaTbun oOT
njaovyara.

HAMbJIHETE PE3EPBOAPA C BOAA @

Mpepn HanbnBaHeTO Ha pesepBoapa
c BOja, WU3KNw4YeTe ypepa u
HacTpoliTe Nib3raya 3a peryimpaHe
Ha Mapata Ha CbOTBeTHaTa nosmyusa

.

OTBOpeTe Kanaka, OPbXTe KTUATa B
HaAK/IOHEHO MOJIOKEHME N HanbJIHETE

C BOAa O OTMeTKaTa 3a MaKCMMasiHo
HuBo. (). Hukora He npemaxsanTte
KnamnaHa 3a 3almTa OT KOT/IeH KaMbK
KaTo MbHUTE pe3epBoapa.

MoneseH c¢bBeT: KonocBauwarta
CbCTaBKa Ce HaHacA camo BbpXy
OMaKoTO Ha TbKaHTa 3a rajeHe.

HACTPOWTE TEMIMEPATYPATA 3A TNALEHE @

( Etvker BbPXY TbKaHTa Tvn TbKaH TepmocTat A
a CUHTETUYHA MaTepus p.e. S
BUCKO3a, MonvecTep
a KonpwuHa, BbnHa [ I ]
é Mamyk, neH o 0 o
. J

Hactpoiite Temnepatypata 3a rnageHe
C ynpaBfieHMeTo Ha TepMocCTaTa
(@), B 3aBUCMMOCT OT TWMa TbKaH.
MpenopbuBame By ga npaBute cnpaska

Cc ponHata Tabnuua. CBETAMHHUAT
WHAMKATOP Ha TepmoperynaTopa
CBeTBa, MOKa3Ballku, ue nyoyata
3arpsnsa. Korato CBETNNHHUAT

UHAVKaTop Ha perynatopa (@) nsracHe,
KenaHaTa Temnepatypa e JocTurHata.
Mons, nmaite npeasua cnegHoTo:

npu 3arpABaHe Ha CcTyfAeHa ioTuA
n3yYakaiiTe NOBTOPHOTO U3racBaHe Ha
KOHTPONHUA CBETNIMHEH WHAMKATOP.
EpBa ToraBsa HacTpoeHaTa
Temnepartypa e AoCTUrHara.
MoneseH cbBet: Tbil KaTo BpemeTo
3a U3CTUBaHe Ha IoTUATa € No-AbAro
OT BpemeTo 3a HarpsaBaHe,
npenopbuyBame Bu pa 3anouvHerte ¢
rnajieHeTo Ha AenuKaTHUTe TbKaHMn
npn MUHMManHa Temneparypa.

MMALEHE U OYHKLWN NAPA ®

1« napgeHe BE3 napa (D1)

3a rnageHe 6e3 mnapa HacTpownTte
nnb3raya 3a peryaMpaHe Ha napata
(®) Ha @ 1 HacTpoliTe TemnepaTypara
B 3aBMCMMOCT OT TWMa TbKaH (CmBosnn
o, oo UIJTN ooe).

2 - napeHe C napa (D2)

3a rnageHe C napa OyTOHBT 3a
perynvpaHe Ha TepmocTaTa TpsabBa Aa
e HacTpoeH Hapj no3uuma . Cunata
Ha napaTta MOXe fia ce HacTpounBa unn
Ha % ,6e3 napa’, wnu Ha ® ,napa c
MaKcMManeH neout”.

Mpyn napa ¢ MakcMmanHa cuna
npenopbyBaMe Temnepatypata ga ce
HACTPOW Ha ees.

o

1

3 . [napgeHe c napHa ctpya (D3)
(TemnepatypaTa ce HacTpolBa
Ha MO3. se¢)
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3a OTCTpaHABaHe Ha YNOPWUTU FbHKU
CbC CUAHA MapHa CTPys HaTUCHeTe
6yToHa 3a napa (@).

4 « BepTuKanHo marnaxpjaHe
(Temnepatypata ce HacTpoliBa
Ha M03. ees)

3a rnageHe Ha OKauyeHU Jpexw, 3aBecn
v Ap., ApbXKTe I0TUATa BbB BEPTUKANHO
NofIoKeHNe 1 HaTuCKaiiTe OyToHa 3a
napHa cTpys.

N36ArBainiTe  KOHTAKT  MexAay
ropewjata nao4vya M YyBCTBUTENHUTE
TbKaHWu.

Bb3MOXHM ca KaKTo XOpPU30HTanHa
napHa CcTpyA, Taka W BepTUKalHa
napHa ctpya (D3), korato nnb3raybT 3a
perynupaHe Ha napata e HacTPOeH Ha
. InTepBanbT Mexay ABe NpbcKaHus
Ha napa TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha
OKONO 4 cekyHAN.



BaxHo: Hwukora He
HacouBalTe MapHaTa
CcTpys cpewjy xopa u
KNBOTHW.

OPYTUW OYHKLINWN

1 « CaMonoyncTBaHeTo
yAb/KaBa »KMBOTa Ha Bawara
oTna

(DyHKLlI/IﬂTa cpelwy KOTNneH KamMbK
OTCTpaHABa 3aMbpCcABaHUATa n
KOT/IEHNA KaMbK OT MNapHaTa KamMepa
ypes n3njakeaHe.

2 « Pexkum Ha paboTa

HanbnHeTe pesepBoapa A0 OTMeTKaTa 3a
MaKCMMasHO HUBO 1 3arpeiiTe 0TUATa A0
MakcrmanHata Temneparypa.

Vi3knioveTe ypepa

« [lpbXTe 0TMATa B XOPW3OHTANHO
NONOXeHne Haj, yMUBasHWK. Vi3gbpnaiite
Harope, 3a fa u3TernuTe KnanaH 3a
3alnTa OT KOTeH KambK. Cnep HAKONKO
CeKyHAW BojaTa 3amoyBa Aa M3nusa ot
nnoyata 1 OTCTPaHABa 3aMbpCABaHUATA U
KOT/NIeHMA KaMbK OT MapHaTa kamepa upe3
13nnakBaHe.

BbpHeTe 06paTHO KnamaH 3a 3awuTa ot
KOTNIEH KaMbK 7.

Bkniouete ypepa w 3arpente ioTuATa
OTHOBO.

M3vakaiiTe n3napABaHeTo Ha OCTaTbyHaTa
Bofja.

V3knioyeTe ypesa M ro ocTaBeTe fa
M3CTUHE HaMbIHO.

OxnafieHaTa nnoya Moxe fja ce u3Tpume ¢
BNaXHa Kbpna.

MNpenopbusame Bu pfa npuctbneate
KbM caMornoyncteaHe npubansnTenHo
Ha Bceknm 2 cegmuun. B cnyyanm Ha
CUMHO BapoBMTa Bofa Ce rnperopbyBa
execeMNYHO MOYMCTBaHeE.

CNEJ MMALEHETO

W3kniouete ypepa, uM3npasHete Bogata
OT pe3epBoapa 1 HaCcTPoWTe Mib3raya 3a
perynupaHe Ha napara Ha . Cneg ToBa
OCTaBeTe 10TVsATa Aa Ce OXN1adu 3a MoHe
eauH vac.

5 « OyHKUMA NynBepusmpaHe
(D4)

3a [a OBnaxHWUTe YMNOPUTUTE TbHKY,
HaTucHeTe 6yToH nynsepusatop(@).

3 « [louncrteaHe Ha KnanaHa
3a 3alnTa OT KOT/IEH KaMbK
(BeaHBX MeceyHo)
« V3knioyete  toTuATa
pe3epBoapa 3a Bofa.

3a fja OTCTpaHUTe KnanaHa 3a 3awuTa ot
KOT/IEH KamMbK, OTBOpeTe pe3epBoapa 3a
BOfa U MpuabpnainiTe KnanaHa 6n13o go
Mib3raya 3a perynupaHe Ha napata.
HakucHeTe KnamaHa 3a 4 yaca B Cbf C
BOfla, CMECeHa C IMMOHOB COK.

M3muniiTe KnanaHa nop Teyalla Boga.
ocTaBeTe KfanaHa Ha MSACTO, KaTo ro
HaTUCHETe, 1OKaTO YyeTe LpakBaHe.
BHumaHue!

Hukora He poKocBaiiTe Kpasa Ha
Knanasa.

IOTnATa HAMa fa paboTm 6e3 KnanaHa
3a 3alyMTa OT KOT/IEH KaMbK.

n n3npasHete

4 « OyHKLUMA aBTOMATUYHO

N3KNKOYBaHe (B 3aBNCNMOCT OT

mopena)

+ AKO t0TMATa OCTaHe HeaKTVBHa 3a NoBeye
OT 8 MWHYTU BbBPXy neTata CU WM
noseye ot 30 CeKyHAW B XOPU3OHTaSHO

nosioXxeHune, €/1eKTPOHHaTa
cncteMa  Ha NpPoOAyKTa  aBTOMATUYHO
npekbCBa €/IeKTpOo3axpaHBaHeTo

CnepoBaTenHo toTmATa e cnpe Aa
HarpsBa W CBETAVHHUAT WHAWKATOP 3a
CaMOU3K/IIOYBAHE Lie 3amoyHe fa Mura.
3a pecTapTupaHe Ha toTuATa, pasknatere
Ha3af, [OKaTo CBETANHHUAT WHAMKATOP
cnpe fa mura.

M3vakaiiTe  CBETAVHHUAT
fna  u3racHe, 3a fa
3MON3BaHETO Ha ypesa.

VHAMKATOP
NPOABIKUTE  C

Hukora He HaBuBalTe kabena oKono
ropeLlata njoya Ha loTusTa.
Mpnbupaiite 1OTUATa NOCTaBEHA BbB
BEPTUKANHO MOJIOKEHUE Ha neTata 1 U
HaBwBaliTe kabena oTaeNHo.

MOYMCTBAHE U MOAAPBKKA

Cnep MUHMMYM 1 yac oxnaxpaHe
MOXeTe [a u3TpueTe OTUATa W
ox/lajeHaTa Mnjioya C BaXHa Kbpna
nnu roba.
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3a6paHa 3a n3nonsBaHe Ha
noyncTealn npenapatm m ocCcTpu
nnn a6pa3|nBH|n npeameTn 3a

noYyncreaHe Ha njiovyara.



WMATE MPOBJIEM C BALLATA tOTUA?

/"~ MPOBNEMU

Bb3MOXHU MPUYUHN

PEWEHMA

OT oTBOpUTE Ha
niouvara usTmya
Boga.

M3nonsBate napa, korato
I0TVATA He e BOCTAaTbYHO
3arpsTa.

M3uakainTe CBETANHHUAT
WHAMWKATOP Aa 3aracHe.

M3non3Bate MHOro YecTo
6yTOHa 3a MapHaTa cTpys
(Typ60 3a napara).

M34yakainTe HAKONKO
CEeKyHaV Mexay ABe
M3MON3BaHMA.

MocTaBunu cTe l0TUATA
XOPU30HTaNHO, 6e3 aa cte
M3MpasHuIM pesepBoapa
3a Bofa unu 6es aa cre
HaCTPOWUV KOHTPOSHYS
[VCK 3a Napa Ha 2.

Hanpasete cnpaska ¢
rnaea,CbXxpaHeHune Ha
toTnAaTa”.

M36paHaTa Temnepatypa
e TBbpfe HUCKa U He
no3BonsBa 06pasyBaHeTo
Ha napa.

Mo3suuronHnpante
TepMocTaTa B Mana3oHa
3a napa (oT aBe TOYKM 0
MaKCUMyM).

IOTnATa 3anouyBa
Aa Teuye BegHara
LWOM 3ano4HeTe

M3Bagunu cTe KnanaHa 3a
3alnTa OT KOT/1IEH KaMbK 3a
HanbfiBaHe Ha BawaTa 1oTumA.

He nsBakganTe KnanaHa
3a 3al4MTa OT KOTNEeH
KaMbK 3a HanbJ/iIBaHe Ha

n3Tnya KadpsBa
TEYHOCT, KOATO
ocTaBsA NeTHa no

CpeacTBa cpelly KoTneH
KaMbK.

Aa rnaguTte. pesepBoapa.
KoHTponHuAT guck 3a napa | CnepgeTte KOHTPONHUAT
He e HaCTPOoeH Ha %, JoKaTo | AWCK 3a napa Aa e
NMbJIHUTE pe3epBoapa C HaCTPOeH Ha %, OKaTo
BOAa. NbJIHUTE pe3epBoapa C
BOAa.
OT nnouvara M3non3Bate xnmmnueckmn He cnaraiite npenapatu

CpelLy KOT/IeH KaMbK B
pesepBoapa 3a Boja.

He n3non3seate nogxoaawma

MN36epeTe pyHKUUATA

3amMmbpceHa unm
KadaBa n moxxke
Aa ocTaBu NeTHa
no gpexure.

CbCTaBKa.

Apexara.
TMN BOAA. 33 CaMOMoYunCTBaHe n
HarpaBeTe crpaBKa C
naparpad ,Kaksa Boga fa
ce nsnonsga?”
B oTBOpUMTE Ha NnoyaTa ca MouwncTeTe napHaTa
ce HaTpynanu TeKCTUITHU Kamepa 1 njoyvata c
BNaKHa, KOUTO N3rapAT. Bna)kHa robba.
PepoBHO nscmyksarite
OTBOPUTE Ha NioyaTa.
Mnouarta e Buie n3nonseate konoceawa | MNMouncrete nnoyara,

CbrNacHO NOCOYEHOTO
no-rope.

HaHacanTe konocpawata
CbCTaBKa BbpXy OMaKoOTO
Ha jpexaTa 3a rnageHe.

Baweto npaHe He e
floCTaTbyHO fobpe
V3MNnakHaTo Ui rnaguTe
HOBa Apexa, Npeau Aa cTe A
n3npanu.

Cnepgete npaHeTo Bu ga
e fo6pe usnnakHato,

3a [la Ca OTCTPaHeH!
eBeHTyaslHuTe
OT/IOXKEHUA OT CanyH unu
XUMUYHV NPOAYKTMN MO
BawwuTe HoBU gpexu.

He n3non3seate nopgxoaawma
TUN BoAa.

Hanpasete cnpaBKa ¢
naparpad,Kaksa Bofja fa
ce n3nonsga?’”
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/~ MPOBNEMU

~

N

Bb3MOXHU NPUYMNHU PELLEHUA
Ypeanot Pe3epBoap®bT 3a Boga e HanbnHerte ro.
npousBexpaa npaseH.
Manko unm He
npouzsexaa KnanaHwbT 3a 3awuta ot MouwncTeTe KNanaHa 3a
napa. KOT/IEH KaMbK € 3aMbpPCeH. 3alMTa OT KOT/IEH KaMbK.
Hanpaeete cnpaska ¢
naparpad ,MouncreaHe
Ha KflanaHa 3a 3awuTa ot
KOT/IEH KamMbK".
BalwaTa toTnA e 3agpbcTeHa | MouuncTeTe KnanaHa
C KOT/IEH KaMbK. 3a 3al4MTa OT KOTNeH
KaMbK 1 napHaTta
Kamepa. Hanpasete
crpaBka ¢ naparpadu
LIouncTBaHe Ha KnanaHa
3a 3alMTa OT KOTNeH
KaMbK” 1, OyHKLUMA 3a
camonouyuncTeaHe".
lOTnATa By e 6una TBbPAE MouwncTeTe napHaTa
[OBIro M3MoN3BaHa B pexxmm | Kamepa. Hanpasete
rnafeHe Ha cyxo. cnpaska ¢ naparpad
,OYHKUMA 33
CaMonoymcTBaHe".
Mnouarta e MoctaBunu cTe Bawarta totma | BuHaru noctasante
HagpackaHa unu Ha MeTaJsiHa NocTaBKa unm Bawara toTnA Bbpxy
HapaHeHa. CTe rmaAunv Bbpxy Lurose nocTaBKarTa i, KoraTo He
VAW METaNHN KonyeTa TUK- A 13non3Bare.
TakK. Hukora He rnageTe Bbpxy
LMnoBe nnmn meTanHn
KonuyeTa TUK-Tak.
lOTusATa 3anouBa | KOHTPONHMAT ANCK 3a Napa Cnepete, KOHTPONHUAT
Aa u3nyckanapa | He e HaCTPOEH Ha . [WCK 3a napa pa e
BeAHara wom HaCTpoeH Ha @.
ce HanbAHN N
pesepBoapa 3a Pe3epBoapbT 3a Bofa e He npeBuwaBante
Bopa. npenbaHeH. MaKCVMMasnHoTO HMBO Ha
HanbiBaHe.
MyneBepusatopbT | PesepBoapbT 3a BoAa He e [o6asete Bopa B
He nycKa Boja. [OCTaTbYyHO MbAeH. pe3epBoapa jo
MAKCVMasnHOTO HMBO Ha

Hanb/BaHe.

/

AKO He MOXeTe Aa onpefenvTe NpuUYMHaTa 3a AajeHa NoBpeaa, MoXe Aa ce obbpHeTe KbM
nuUeH3snpaH cnegnpopaxbeH cepsus Ha ROWENTA. Afpecute Wwe Hamepute B NpUnoXeHna
CNWCHK Ha cnefnpofabeHnTe cepBusin.
[pyru CbBeTV 1 TPUKOBE LLie OTKPMETE Ha HalllaTa MHTePHEeT CTpaHMLa: www.rowenta.com

78



Vazna bezbednosna uputstva

- PaZljivo procitajte bezbednosna uputstva pre prve
upotrebe aparata. Aparat je iskljuc¢ivo namenjen upotrebi
u domacinstvu i zatvorenom prostoru. Ukoliko se aparat
upotrebljiava u komercijalne svrhe ili koristi suprotno
uputstvima za upotrebu, proizvodac se oslobada svake
odgovornosti i garancija nece vaziti.

- Nemojte iskljucivati aparat povlacenjem strujnog kabla.
Aparat uvek iskljucite pre punjenja ili ispiranja posude za
vodu, pre njegovog cis¢enja i nakon svake upotrebe.

- Aparat se mora koristiti na ravnoj, stabilnoj povrsini koja
je otporna na toploty, a na takvu povrsinu se mora i
postavljati. Kada peglu postavljate na postolje, proverite
da je povrsina na koju je postavljate stabilna.

-Ovaj aparat nije namenjen osobama (ukljucujudi i
decu) sa smanjenim ili ogranic¢enim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima niti osobama koje ne
poseduju adekvatno znanje ili iskustvo, osim ako im
osoba koja je odgovorna za njihovu bezbednost ne pruzi
bilo nadzor bilo odgovarajuca uputstva za upotrebu ovog
aparata pre njegovog koris¢enja. Deca moraju biti pod
nadzorom kako ne bi mogla da se igraju sa aparatom.

- Ovaj aparat mogu koristiti deca iznad 8 godina starosti i
osobe kojima nedostaje adekvatno znanje ili iskustvo ili
osobe sa smanjenim ili ograni¢enim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima pod uslovom da su dobro
pouceni o upotrebi ovog aparata, da su pod nadzorom i
da razumeju moguce opasnosti.

- Deca uzrasta od 8 godina i starija, osobe koje ne poseduju
odgovarajuce znanje i iskustvo u rukovanju aparatom,
kao i osobe cije su fizicke, ¢ulne ili umne sposobnosti
umanijene ili ometene mogu koristiti aparat samo ako
su dobile detaljne smernice o upotrebi aparata, imaju
odgovarajuc¢i nadzor i razumeju rizike povezane sa
upotrebom aparata. Deca ne smeju da se igraju ovim
aparatom. Cis¢enje i odrzavanje ne mogu sprovoditi
deca bez odgovarajuceg nadzora. Peglu i kabl drzite van
dometa dece mlade od 8 godina kada je aparat pod
naponom ili dok se hladi.

- Temperatura nekih povriina vaseg aparata moze

& tokom rada postati veoma visoka, $to moze

prouzrokovati opekotine. Nemoijte dodirivati vruce
povrsine aparata (dostupne metalne delove i
plasti¢ne delove koji su blizu metalnih delova).
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- Nikada ne ostavljajte aparat bez nadzora ako je prikljucen
na izvor napajanja. Pre pokretanja aparata, nakon $to je
iskljucen iz napajanja, saCekajte da se ohladi (oko 1 sat).

- Aparat se ne sme koristiti ako je pao, ako na njemu postoje
vidljiva ostecenja, ako ispusta vodu ili ako na bilo koji
nacin radi neuobicajeno. Nemojte pokusavati da aparat
razmontirate: odnesite ga na ispitivanje u ovlas¢eni servis
kako biste izbegli moguce opasnosti.

- Peglu uvek koristiti sa prilozenom bazom (za pegle bez
kabla).

- Pre upotrebe proverite da li na strujnom kablu ima
znakova pohabanosti ili ostecenja. Ako je strujni kabl
oStecen, on se mora zameniti u ovlas¢enom servisu kako
bi se izbegle moguce opasnosti.

« Peglu treba odlagati na bazu, nikad na stopu (za pegle bez kabla) &
« Peglu i bazu treba koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Kada stavljate peglu na bazu, povrsina na koju je odlazete mora biti
stabilna.
« Radi vase bezbednosti, ovaj aparat je usaglasen sa svim vaze¢im propisima (Direktiva za niskonaponsku opremu 2006/95/EC,
Direktiva za elektromagnetnu kompatibilnost 2004/108/EC, Direktiva o zastiti Zivotne sredine itd.).
- Vasa pegla na paru jeste elektricni uredaj koji se mora koristiti pod normalnim uslovima korié¢enja. Ona je namenjena iskljucivo
za ku¢nu upotrebu.
«Vasu peglu na paru uvek prikljucite:
- na napajanje Ciji napon iznosi izmedu 220V i 240V,
- u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
Prikljucivanje na pogresan napon moze izazvati nepopravljivi kvar na aparatu i ono ¢e ponistiti vasu garanciju. Ako koristite
produzni kabl prikljucen na napajanje, uverite se da je on odgovarajuci (16A), da ima uzemljenje i da je potpuno razvucen.
« Potpuno odmotajte strujni kabl pre nego sto ga ukljucite u uzemljenu uti¢nicu.
«Temperatura grejne ploce vase pegle moze biti veoma visoka i prouzrokovati opekotine: nemojte je dodirivati. Nemojte
dodirivati strujni kabl grejnom ploc¢om pegle.
«Va$ aparat ispusta paru, koja moze prouzrokovati opekotine. Peglom uvek rukujte oprezno, narotito kada peglate vertikalno.
Paru nemojte usmeravati ka ljudima ili Zivotinjama.
- Peglu nemojte potapati u vodu niti u bilo koju drugu te¢nost. Nemojte je stavijati pod mlaz tekuce vode.
« Pre punjenja posude za vodu, utikac se mora izvudi iz uticnice.

Pre prve upotrebe
Tokom prvih nekoliko upotreba, moze se pojaviti dim, miris koji nema $tetna dejstva i blago oslobadanje estica. Ovaj fenomen,
bez posledica na upotrebu, nestace vrlo brzo.

Kakvu vodu treba koristiti?

Moze se koristiti voda iz Cesme. Ako je voda veoma tvrda, preporucujemo mesavinu 50% vode iz cesme i 50% demineralizovane

vode. -
Vodite racuna da ne koristite vodu koja sadrzi bilo kakve aditive (poput spreja, vode za peglanje, mirisa, aromati¢nih
supstanci, omeksivaca itd), niti vodu iz akumulatora ili vodu od kond ije (na primer iz kond ionih masina

za su$enje vesa), kojima rizikujete izazivanje trajnih ostecenja funkcije pare u donjoj plo¢i.

Ne koristite proizvode za uklanjanje kamenca, kojima rizikujete ostecenje $njeg sloja parne k i time
ostecenje protoka pare.

MOLIMO SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA KASNLJU
UPOTREBU

Zastitimo Zivotnu sredinu!
E @ Va3 aparat sadrZi dragocene materijale koji mogu biti sa¢uvani i reciklirani.

2 Odnesite aparat u centar koji se bavi recikliranjem takvih proizvoda.

OPIS APARATAD

1. Taster za sprej 9. Izlaz kabla

2. Taster za udar pare 10. Rezervoar za vodu sa indikatorom
3. Kontrola varijabilne pare maksimalnog nivoa vode

4. Svetlosni indikator temperature 11. Grejna ploca

5. Kontrola termostata 12. Lampica automatskog iskljucivanja*
6. Ulaz za punjenje 13. Odvojivi ventil za zastitu od kamenca
7. Sprej *U zavisnosti od modela.

8. Strujni kabl
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PRE UPOTREBE
Prvo uklonite zastitu sa donje ploce.
Moze izac¢i malo pare i neprijatnog

mirisa ali to ¢e brzo proci.
Savetuje se da se para generise

tokom najmanje jednog minuta posle
punjenja dok se pegla zagreva, da
bi se eliminisali eventualni ostaci od
proizvodnje sa donje ploce.

PUNJENJE REZERVOARA ZA VODU®

Pre punjenja rezervoara za vodu,
iskljucite aparat iz struje i postavite
kontrolu varijabilne pare u polozaj

@

Otvorite poklopac ulaznog otvora,
drzite peglu u nagnutom polozaju
i napunite je vodom do oznake

maksimalnog nivoa vode. (). Prilikom
punjenja rezervoara nemojte nikada da
uklanjate ventil za zastitu od kamenca.

Koristan savet: Poprskajte sprej
samo na donju stranu tkanine koju
peglate.

POSTAVITE TEMPERATURU PEGLANJA®

(" Etikete na tkanini Vrsta tkanine Termostat A
a Sinteti¢ka vlakna, npr. viskoza, PS
poliester
a Svila, vuna [ N ]
é Pamuk, lan o 0 o
\ J

Postavite temperaturu peglanja uz
pomo¢ kontrole termostata (@), na
osnovu vrste tkanine. Preporucujemo
da pogledate tabelu iznad. Indikatorska
lampica temperature ce se ukljuditi,
ukazuju¢i da se grejna ploca
zagreva. Kad se indikatorska lampica
temperature (@) isklju¢i, Zeljena
temperatura je postignuta.

Imajte u vidu sledece: kad

FUNKCIJE PEGLANJA | PARE®

1« Peglanje BEZ pare (D1)

Za peglanje bez pare, postavite
kontrolu varijabilne pare (@) na 2 i
postavite temperaturu na osnovu vrste
tkanine (simboli ¢, e« ili oe¢).

2 - Peglanje SA parom (D2)

Za peglanje sa parom, taster kontrole
termostata mora da bude postavljen
iznad polozaja «-. Strujanje pare moze
da se podesi na postavku % bez pare ili
na postavku ® maksimalnog strujanja
pare.

Za maksimalni protok pare
, preporu¢ujemo da postavite
temperaturu na «.

-
i

3 . Peglanje sa snaznim

udarom pare (D3) (postavite
temperaturu na polozaj )

Za uklanjanje upornih nabora pomocu
snaznog udara pare, pritisnite taster za
paru (@).
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zagrevate hladnu peglu, sacekajte
da se indikator lampica iskljuc¢i po
drugi put. Tek tada je postignuta
temperatura koju ste postavili.
Koristan savet: Posto je period
hladenja duzi od perioda zagrevanja,
preporucujemo da prvo peglate
osetljive tkanine na veoma niskoj
temperaturi.

4 . Vertikalno peglanje (postavite
temperaturu na polozaj «-)

Za peglanje odece koja visi, zavesa itd,
drzite peglu u vertikalnom polozaju i
pritisnite taster za udar pare.
Izbegavajte kontakt izmedu vruce
donje ploce i osetljivih tkanina.
Horizontalni udar pare i vertikalni udar
pare (D3) su takode moguci kad je
kontrola varijabilne pare postavljena na
%. Interval izmedu udara pare mora da
bude priblizno 4 sekunde.

Vazno: nikad ne (== m
N

usmeravajte udar
pare ka ljudima ili
Zivotinjama.

5 « Funkcija spreja
(D4)

Kako biste nakvasili uporne nabore,
pritisnite taster za sprej (@).



OSTALE FUNKCIJE

1 « Funkcija samociséenja
produzava korisni vek trajanja
pegle

Funkcija uklanjanja kamenca ispira
Cestice prljavstine i kamenca iz parne
komore.

2+ ReZim rada

Napunite ~ rezervoar do  oznake
maksimalnog nivoa vode i zagrejte peglu
na maksimalnu temperaturu.

Iskljucite aparat iz struje

Drzite peglu u vodoravnhom polozaju
iznad sudopere. Povucite nagore da
izvadite ventil za zastitu od kamenca.
Posle nekoliko sekundi, voda ¢e iscuriti iz
grejne ploce i isprace Cestice prljavstine i
kamenca iz parne komore.

Vratite ventil za zastitu od kamenca u
polozaj .

Ukljucite aparat u struju i ponovo zagrejte
peglu.

Sacekajte da ispari sva zaostala voda.
Iskljucite aparat iz struje i ostavite ga da se
potpuno ohladi.

Kad se bude ohladila, grejna ploca se
moze obrisati vlaznom krpom.

Preporucujemo da vrsite proces
samocis¢enja priblizno svake dve
nedelje. Ako u vodi ima puno kamenca,
preporucuje se nedeljno ciscenje.

POSLE PEGLANJA

« Iskljucite aparat iz struje, prospite vodu iz
rezervoara i postavite kontrolu varijabilne
pare na . Zatim ostavite peglu da se
hladi najmanje jedan cas.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon hladenja tokom najmanje 1 sata,
hladnu peglu i grejnu plocu mozete da
obriSete vlaznom krpom ili sunderom.
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3 . CiSc¢enje ventila za zastitu
od kamenca (jednom
mesecno)

« Iskljucite peglu iz strujnog napajanja i
ispraznite rezervoar za vodu.

Za uklanjanje ventila za zaStitu od
kamenca, otvorite poklopac rezervoara za
vodu i povucite ventila u blizini tastera za
regulaciju pare.

Ventil stavite u ¢asu vode sa limunovim
sokom da se natapa 4 ¢asa.

Isperite ventil pod vodom iz slavine.
Stavite ventil na njegovo mesto tako Sto
Cete da ga gurate dok zvucno ne nalegne.
Budite oprezni!

Nemojte nikada da dodirujete kraj
ventila.

Pegla nece raditi bez ventila za
zastitu od kamenca.

4 - Funkcija automatskog
isklju¢ivanja (u zavisnosti od
modela)

« Ako pegla nije u aktivnoj upotrebi
tokom 8 minuta kad je na postolju ili
duze od 30 sekundi kad je postavljena
nadole, elektronski sistem proizvoda ce
automatski iskljuciti napajanje strujom
u pegli. Pegla e zatim prestati da greje
a lampica automatskog iskljucivanja ce
bljeskati. Za ponovno pokretanje pegle,
zaljuljajte je nazad i napred dok lampica
ne prestane da treperi.

Sacekajte da se indikator lampica iskljuci
pre ponovnog koris¢enja proizvoda.

ploce.
Peglu odlazite u vertikalni poloZaj na svom
postolju a kabl obmotajte posebno.

Nikad ne koristite ostre ili abrazivne

proizvode ili predmete za ciS¢enje da
biste ocistili grejnu plocu.

Nikad ne omotavajte kabl oko vruce donje



DA LI POSTOJI PROBLEM SA PEGLOM?

7~ PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

~

RESENJA

Voda curi iz
rupica u donjoj
ploci.

Koristite paru kad pegla nije
dovoljno vruda.

Sacekajte da se indikator
lampica iskljuci.

Precesto upotrebljavate tas-
ter za udar pare (turbo para).

Sacekajte nekoliko se-
kundi izmedu upotreba.

Odlozili ste peglu vodoravno
ali niste ispraznili rezervoar
za vodu ili postavili kontrolu
pare na %.

Pogledajte poglavlje
"Odlaganje pegle".

Izabrana temperatura
je previse niska i ne
omogucava stvaranje pare.

Postavite termostat u
opseg pare (od dve tacke
do oznake maks.)

Pegla curiu
pocetku peglanja.

Izvadili ste ventil za uklan-
janje kamenca da biste na-
punili peglu.

Ne vadite ventil za
uklanjanje kamenca kad
punite peglu.

Taster za kontrolu pare nije
postavljeno na % tokom
punjenja rezervoara za vodu.

Vodite ra¢una da taster
za kontrolu pare bude
postavljeno na % tokom
punjenja rezervoara za
vodu.

Braon tecnost
koja izlazi iz
grejne ploce
ostavlja fleke na
odedi.

Koristite hemijska sredstva
za uklanjanje kamenca.

Ne stavljajte sredstva za
uklanjanje kamenca u
rezervoar za vodu.

Ne koristite odgovarajucu
vrstu vode.

Aktivirajte funkciju
samociscenja i pogle-
dajte odeljak “Kakvu
vodu treba koristiti?”

Vlakna sa odece se nago-
milavaju u rupicama donje
ploce i sagorevaju.

Ocistite parnu komoru

i grejnu plocu vlaznim
sunderom. Periodi¢no
usisajte rupice na donjoj
ploci.

Grejna ploca je
prljavaili braon
i moze da ostavi
fleke na odedi.

Koristite sprej.

Ocistite donju plocu kako
je navedeno iznad. Po-
prskajte sprej na nalicje
odece koju treba peglati.

Ves nije dovoljno ispran ili
peglate nov komad odece
pre no sto ste ga oprali.

Vodite ra¢una da ves
bude dovoljno ispran da
bi se eliminisale poten-
cijalne naslage sapuna
ili hemijski proizvodi na
novim komadima odece.

Ne koristite odgovarajucu
vrstu vode.

Pogledajte odeljak
"Kakvu vodu treba da
koristim?"

/
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/" PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA )

Pegla proizvodi
malo ili nimalo
pare.

Rezervoar za vodu je prazan.

Napunite rezervoar.

Ventil za uklanjanje ka-
menca je prljav.

Ocistite ventil za uklan-
janje kamenca.
Pogledajte odeljak
"Cis¢enje ventila za
uklanjanje kamenca"

Peglu je zapusio kamenac.

Ocistite ventil za uklan-
janje kamenca i parnu
komoru. Pogledajte
odeljke "Cis¢enje ventila
za uklanjanje kamenca" i
"Funkcija samocis¢enja"

Pegla je koris¢ena suvise
dugo u funkciji suvog pe-
glanja.

Ocistite parnu komoru.
Pogledajte odeljak "Funk-
cija samociscenja".

Grejna ploca
jeizgrebanaiili
ostecena.

Stavili ste peglu na metalni
stalak ili ste peglali preko
metalnih rajsferslusa ili
kopdi.

Uvek stavljajte peglu na

njenu zadnju stranu kad
nije u upotrebi.

Ne peglajte preko metal-
nih rajsferslusa ili kop¢i.

Para izlazi iz
pegle kad je re-
zervoar za vodu

Taster za kontrolu pare nije
postavljen na .

Vodite ra¢una da taster
za kontrolu pare bude
postavljen na .

N

napunjen. - . -
Rezervoar za vodu je pre- Ne prekoracujte maksi-
pun. malni nivo za punjenje.

Sprej ne prska Rezervoar za vodu nije do- Dospite vodu u rezervoar

vodu. voljno napunjen. za vodu do maksimalnog

nivoa. /

Ako ne mozZete da utvrdite uzrok problema, mozZete da se obratite zvanichom ROWENTA
ovlas¢éenom servisu. Adrese cete pronaci u prilozenom spisku ovlaséenih servisa.
Savete mozete pronadi i na nasoj pocetnoj stranici na: www.rowenta.com
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Vazne sigurnosne preporuke

- Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte upute
za uporabu. Uredaj je namijenjen samo za uporabu
u kucanstvu i u zatvorenom prostoru. Ako se uredaj
koristi u komercijalne svrhe ili se ne koristi sukladno
uputama za uporabu, proizvodac se oslobada svake
odgovornosti te se jamstvo ne primjenjuje.

- Nikada nemojte iskljucivati uredaj povlacenjem
priklju¢nog voda. Uvijek iskljucite uredaj: prije
punjenja spremnika za vodu ili ispiranja spremnika
za vodu, prije ¢is¢enja uredaja i nakon svake uporabe.

- Uredaj se mora rabiti i postaviti na ravnu, stabilnu
povrsinu otpornu na toplinu. Kada stavite glacalo na
drzac, pobrinite te se da povrsina na koju ga stavljate
bude stabilna.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane
osoba (ukljucujucidjecu) sa umanjenimili oslabljenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe koje nemaju odgovarajuce znanje ili iskustvo,
osim ako im osoba odgovorna za njihovu sigurnost
ne pruzi bilo nadzor ili bilo prikladne upute u vezi
koristenja ovog aparata i to prije uporabe.

- Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija,
kao i osobe bez primjerenog znanja ili iskustva ili
one sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ako su pod nadzorom ili ako su
prethodno dobile upute o koristenju uredaja i ako
SU upoznate s povezanim opasnostima. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja
ne smiju provoditi djeca bez nadzora. Drzite glacalo i
kabel izvan dosega djece mlade od 8 godina, dok je
ono pod naponom ili se hladi.

- Povrsine vaseg uredaja mogu dostici vrlo visoke
temperature tijekom rada, sto moze uzrokovati
opekline. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja
(dostupne metalne dijelove i plasti¢ne dijelove
u susjedstvu metalnih dijelova).

- Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je
priklju¢en na elektricno napajanje. Prije pohranjivanja
uredaja, a nakon iskljucivanja, pricekajte da se uredaj
ohladi (oko 1 sat).

- Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima bilo
kakvo vidljivo ostecenje, ako curi ili ako funkcionira
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nenormalno na bilo koji nacin. Ne pokusavajte
rastaviti uredaj pregled prepustite ovlastenom
servisu da bi se izbjegla svaka opasnost.

- Glacalo se mora koristiti samo s priloZzenim postoljem
(za pegle bez kabela).

- Provjerite ima i priklju¢ni vod znakove istroSenosti
ili oStecenja prije uporabe. Ako je priklju¢ni vod
ostec¢en, mora biti zamijenjen u ovlastenom servisu
da bi se izbjegla svaka opasnost.

« Glacalo uvijek treba poloziti na postolje, a ne na straznji donji dio glacala (za glacala bez priklju¢nog voda) &

«Glacalo i postolje trebaju se koristiti i postaviti na stabilnu povriinu. Kada stavite glacalo na postolje, provjerite je li podloga
stabilna.

«Zbog Vase sigurnosti, ovaj uredaj ispunjava sve vazece propise (niskonaponsku direktivu, direktivu o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, okolisu itd).

« Parno glacalo je elektricni uredaj: mora se koristiti pod normalnim uvjetima uporabe. Dizajniran je samo za ku¢nu uporabu.

«Vase parno glacalo uvijek prikljucite:
- na elektricnu mrezu sa naponom izmedu 220V i 240V,
- u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
Spajanje na pogresan napon moze uzrokovati nepopravljivu Stetu na uredaju i izgubit cete jamstvo. Ako koristite produzni
kabel, provjerite da li je ispravno ocijenjen (16A) i uzemljen, te da je potpuno odmotan.

« Potpuno odmotajte prikljucni vod prije prikljucivanja u uzemljenu uti¢nicu.

« Donja ploca glacala moze dostici iznimno visoke temperature i moze uzrokovati opekline: nemojte ih dodirivati.
Nikada ne dodirujte priklju¢ni vod donjom plocom glacala,

« Uredaj emitira paru, $to moze uzrokovati opekline. Glacalom uvijek rukujte pazljivo, pogotovo kada glacate okomito. Nikad ne
usmijeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

« Nikad ne uranjajte glacalo u vodu ili neku drugu tekucinu. Nikada ga ne stavijajte pod mlaz vode.

« Utika¢ mora biti uklonjen iz uti¢nice prije ulijevanja vode u spremnik za vodu.

Prije prve upotrebe
Tijekom prve upotrebe moze se pojaviti dim, bezopasan miris i lagano izbacivanje Cestica. Ta ¢e pojava, bez posljedica na
koristenje uredaja, brzo nestati.

Koju vrstu vode koristiti?

Moze se koristiti obicna voda iz slavine. Ako je voda vrlo tvrda, preporucujemo mjesavinu 50% vode iz slavine i 50%
demineralizirane vode.

Pazite da ne koristite vodu koja sadrzi aditive (kao Sto su Skrob, voda za glacanje, mirise, aromatske tvari,
omeksivace, itd.), vodu iz baterija ili kondenziranu vodu (npr. iz kondenzacijskih susilica), jer na taj nain postoji
mogucénost od trajnog ostecenja parne funkcije ploce za gla¢anje.

N d klanjanje kamenca, jer oni mogu ostetiti oblogu parne komore i tako narusiti mlaz

jte koristiti proi: za
pare.

SACUVAJTE OVU KNJIZICU S UPUTAMA ZA BUDUCU UPORABU
ﬁ Sudjelujmo u zastiti okolisa!

® Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili reciklirati.
2 Predajte ga na sabirno mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako bi se zbrinuo.

OPIS UREPAJAD

1. Tipka rasprsivaca 10. Spremnik za vodu s pokazivacem
2. Tipka za dodatnu paru maksimalne razine vode

3. lzbornik pare 11. Podnica za glacanje

4. Svjetlo pokazivaca temperature 12. Indikator automatskog

5. Termostat iskljucivanja*

6. Otvor za punjenje 13. Skidljivi ventil za zastitu od

7. Rasprsivac kamenca

8.  Priklju¢ni vod *Ovisno o0 modelu.

9. lzlaz priklju¢nog voda

PRIJE UPORABE
Najprije uklonite zastitu s podnice.
Mogli biste primijetiti nesto pare

i neugodnog mirisa, ali oni ¢e brzo
nestati.

Savjetujemo da paru stvarate najmanje
minutu nakon punjenja dok se glacalo
zagrijava, kako biste iz ploce za glacanje
uklonili ostatke od proizvodnje.



PUNJENJE SPREMNIKA S VODOM®

Prije punjenja spremnika s vodom,
odspojite uredaj i postavite izbornik
pare u polozaj 2.

Otvorite poklopac, drzite glacalo u
nagnutom poloZaju i napunite vodu

do oznake za maksimalnu razinu. ().
Nemojte uklanjati ventil za zastitu od
kamenca nakon punjenja spremnika.

Koristan savjet: Skrob rasprsite samo
na donju stranu odjece koju glacate.

POSTAVITE TEMPERATURU GLACANJA®

4 Naljepnice na odjeci Vrsta odjece Termostat A
a Sinteticka vlakna, npr. P
viskoza, poliester
a Svila, vuna [ N ]
é Pamuk, lan o 0 o
(. J

Temperaturu glacanja postavite putem
izbornika termostata (@) sukladno vrsti
odjece. Preporucujemo da pogledajte
gornju tablicu. Indikator temperature
¢e se ukljuciti, oznacavajudi tako da
se ploca za glacanje zagrijava. Kada
se indikator temperature (@) iskljudi,
dosegnuta je Zeljena temperatura.

Ne zaboravite sljedece: kada
zagrijavate hladno glacalo, pricekajte

da se drugi put iskljuci indikator.
Tek tada je dosegnuta postaviljena
temperatura.

Koristan savjet: S obzirom da je
razdoblje hladenja dulje od razdoblja
zagrijavanja, preporucujemo da
osjetljivo rublje u pocetku glacate na
vrlo niskoj temperaturi.

FUNKCIJE GLACANJA | STVARANJA PARE®

1« Gla¢anje BEZ pare (D1)

Ako Zelite glacati bez pare, izbornik
pare (@) postavite u % i namjestite
temperaturu sukladnu vrsti odjece
(Simboli s, e i e2).

2 - Glacanje SA parom (D2)

Za glacanje s parom, tipku termostata
postavite iznad polozaja «-. Mlaz pare
moze se podesiti u polozaj kada %
nema pare i u polozaj za ® maksimalni

mlaz pare.
Za maksimalni izlaz pare
, preporucujemo da temperaturu

postavite na .

3. Glacanje s izlazom pare

(D3) (postavite temperaturu u
polozaj ««)

Za uklanjanje tvrdokornih nabora
pomocu mocénog ispusta pare, pritisnite
tipku za paru (@).
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4 . Okomito glacanje (postavite
temperaturu u polozaj ««)

Ako Zelite izglacati odjec¢u koja visi,
zastore itd., drzite glacalo u okomitom
polozaju i pritisnite gumb za mlaz pare.
Izbjegavajte kontakt izmedu vruce
ploce za glacanje i osjetljive odjece.
Ako izbornik pare postavite u % mozete
dobiti horizontalni i vertikalni mlaz pare
(D3). Interval izmedu mlazova pare
mora iznositi priblizno 4 sekunde.

Vazno:
usmjeravati mlaz
pare prema ljudima ili
zivotinjama.

Nemojte =

5 « Funkcija
prskanja (D4)
Tipka rasprsivaca (@) pritisnite kada
zelite omeksati tvrdokorne nabore.



DRUGE FUNKCIJE

1 « Funkcija automatskog
¢is¢enja produljuje Zivotni vijek
glacala

Funkcija zastite od kamenca ispire
prljavstinu i Cestice kamenca iz parne
komore.

2 - Nacin rada

Napunite spremnik vodom do maksimal-
ne oznake i zagrijte glacalo na maksimalne
temperature.

Iskopcajte glacalo

Drzite glacalo u horizontalnom polozaju
iznad sudopera. Povlacite prema gore
kako biste uklonili ventil za zastitu od ka-
menca. Nakon nekoliko sekundi, voda ¢e
istjeci iz ploce za glacanje i isprati prljav-
$tinu i Cestice kamenca iz parne komore.
Vratite ventil za zastitu od kamenca u nje-
gov polozaj 2.

Prikljucite uredaj i ponovno zagrijte gla-
calo.

Pricekajte da ispari preostala voda.
Odspojite uredaj i pricekajte da se potpu-
no ohladi.

Kada je hladna, plocu za glacanje mozete
prebrisati vlaznom krpom.

Preporucujemo da postupak
automatskog ¢is¢enja provodit otprilike
svaka dva tjedna. Ako voda sadrzi puno
kalcijeva-karbonata, preporucuje se
¢is¢enje jednom tjedno.

NAKON GLACANJA

« Odspojite uredaj, ispraznite vodu iz spre-
mnika i postavite regulator pare na . Za-
tim ostavite glacalo da se hladi najmanje
jedan sat.

+ Nikada nemojte omotati kabel oko vruée

CISCENJE | ODRZAVANJE

Nakon hladenja od barem 1 sata,
mozete vlaznom krpom ili spuzvom
prebrisati hladno glacalo i plo¢u za
glacanje.

3 . CiS¢enje ventil za zastitu od
kamenca (jednom mjesecno)

« Iskopcajte glacalo i ispraznite spremnik za
vodu.

Ako Zelite ukloniti ventil za zastitu od ka-
menca, otvorite poklopac spremnika za
vodu i izvucite ventil blizu regulatora pare.
Namacite ventil 4 sata u ¢asi s vodom i li-
munovim sokom.

Isperite ventil pod slavinom.

Stavite ventil na njegovo mjesto, gurajte
ga dok ne cujete klik.

Pazite!

Ne dirajte zavrsetak ventila.

Glacalo nece raditi bez ventila za
zastitu od kamenca.

4 - Funkcija automatskog
iskljuc¢ivanja (ovisno o modelu)
+ Ako je glacalo postavljeno na svoj straznji
nosa¢ i 8 minuta se aktivno ne koristi, ili
vise od 30 sekundi kada je postavljeno u
ravan polozaj, njegov elektronicki sustav
automatski ¢e prekinuti dovod napajanja.
Glacalo ce se prestati zagrijavati, a indika-
tor automatskog iskljucivanja ce treptati.
Za ponovno pokretanje glacala zanjisite
ga naprijed-natrag tako da indikator ne
prestane treptati.

Pricekajte da se indikator iskljuci, tek tada
ponovno koristite uredaj.

podnice.

Spremite glacalo u okomitom polozaju,
oslonjeno na straznji nosac, a kabel namo-
tajte posebno.

Pri ¢iS¢enju podnice nikada nemojte
koristiti gruba ili abrazivna sredstva
za ciScenje ili predmete.



IMATE LI PROBLEMA S GLACALOM?

7~ PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RIESENJA

Voda curi iz
rupa na plo¢i za
glacanje.

Koristite paru dok glacalo
nije dovoljno toplo.

Pric¢ekajte da se indikator
iskljuci.

Precesto koristite gumb za
snazan mlaz pare (turbo
para).

Pric¢ekajte nekoliko
sekundi izmedu svake
upotrebe.

Pohranili ste glacalo u hori-
zontalnom polozaju, a niste
ispraznili spremnik za vodu
ili postavili izbornik u
polozaj .

Pogledajte poglavlje,,
Odlaganje glacala”

Odabrana temperatura je
preniska i ne omogucuje
stvaranje pare.

Podesite termostat u
podrugje za paru (od
dvije tockice do maksi-
muma).

Glacalo curi na
pocetku glacanja.

Uklonili ste ventil za zastitu
od kamenca prilikom
punjenja glacala.

Nemojte uklanjati ventil
za zastitu od kamenca
kada punite glacalo.

Izbornik pare nije postavljen
u polozaj % za vrijeme pun-
jenja spremnik s vodom.

Postavite izbornik pare u
polozaj % za vrijeme
punjenja spremnika s
vodom.

Smeda voda izlazi
iz podnice i prlja
je odjecu.

Koristite kemijska sredstva
za uklanjanje kamenca.

Nemojte uliti sredstvo
za uklanjanje kamenca u
spremnik s vodom.

Ne koristite odgovarajucu
vrstu vode.

Provedite postupak
samociscenja i pogle-
dajte poglavlje ,Koju
vode trebam koristiti?”

Vlakna odjece nakupljanju
se u otvorima ploce za
glacanje i izgaraju.

Ocistite parnu komoru

i plocu za glacanje
koristeci vlaznu spuzvu.
Povremeno usisite otvore
u podhnici.

Podnica je prljava
ilismeda i mogla
bi zamrljati
rublje.

Koristite Stirku.

Ocistite podnicu na gore
opisan nacin. Rasprsite
stirku na drugu stran
odjece koju cete glacati.

Vase rublje nije dovoljno
isprano ili glacate novi
komad odjece prije nego ste
ga oprali.

Pobrinite se da je rublje
dovoljno isprano kako bi
se uklonili ostaci sapuna
ili kemijskih proizvoda na
novim komadima odjece.

Ne koristite odgovarajucu
vrstu vode.

Pogledajte ,Koju vrstu
vode koristiti?”

/
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/" PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RIESENJA

Vase glacalo

Spremnik za vodu je prazan.

Napunite ga.

stvara maloili 3 . T N .
nita pare. Yentl! za zastitu od kamenca | Ocistite ventil za zastitu
je prljav. od kamenca.
Pogledajte odjeljak
,Cid¢enje ventila za
zastitu od kamenca”.
Vase glacalo zacepljeno je Ocistite ventil za zastitu
kamencem. od kamenca i parnu
komoru. Pogledajte
odjeljke,Cis¢enje ventila
za zastitu od kamenca” i
,Funkcija samociscenja”.
Glacalo ste predugo koristili | Ocistite parnu komoru.
s aktiviranom funkcijom Pogledajte odjeljak
suhog glacanja. 4Funkcija samociscenja“.
Podnica je Glacalo ste postavili na Glacalo postavite na
izgrebanaiili metalno leziste za glacaloili | njegov straznji nosac
ostecena. ste glacali preko metalnih kada ga ne koristite.

patent-zatvaraca.

Nemojte glacati preko
metalnih patent-
zatvaraca.

Para ce izlaziti
kada se napuni
spremnik za
vodu.

Izbornik pare nije postavljen
u polozaj .

Provjerite je li izbornik za
paru postavljen na .

Spremnik za vodu prepun-
jen.

Nemojte premasiti maksi-
malnu razinu za punjenje.

Rasprsivac ne

rasprsuje vodu.

Spremnik za vodu nije do-
voljno pun.

Dolijte vodu u spremnik
do oznake za maksi-

malnu razinu. J

Ako ne mozete utvrditi uzrok neispravnog rada, kontaktirajte sluzbeni, ovlasteni servisni centar
tvrtke ROWENTA. Adrese cete pronadi na prilozenom popisu servisnih centara.
Savjete mozete pronaci i na nasoj internetskoj stranici www.rowenta.com
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Recomandari importante de securitate

Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de prima
utilizare. Acest produs este destinat exclusiv pentru
uz casnic si in interior. O utilizare neconforma cu
instructiunile de utilizare exonereaza firma de orice
raspundere.

Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.
Asigurati-va cd aparatul este scos din priza inainte de
umplerea sau clatirea rezervorului de apd, inainte de
curatarea aparatului, dupa fiecare utilizare.

Aparatul trebuie sa fie utilizat si amplasat pe o
suprafata netedd, stabild si rezistenta la caldura.
Atunci cand asezati fierul de cdlcat pe suport,
asigurati-va ca suprafata pe care il asezati este stabila.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale, mintale reduse sau limitate ori de catre
persoane care nu detin cunostintele corespunzatoare
sau experienta necesara pentru a utiliza un astfel
de aparat, cu exceptia cazului in care o persoana
responsabild de siguranta acestora le supravegheaza
sau le ofera instructiuni cu privire la utilizarea
aparatului inainte de utilizarea efectiva a acestuia.
Copii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
acestia nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varstade
peste 8 ani si de catre persoane lipsite de experienta
si cunostinte sau ale caror capacitati fizice, senzoriale
sau mintale sunt reduse, dacd acestea au fost instruite
si pregatite in ceea ce priveste utilizarea aparatului
intr-o maniera sigura si cunoscand riscurile implicate.
Copiilor nu le este permis sa se joace cu aparatul.
Curdtarea si intretinerea de catre utilizator nu pot fi
realizate de copii nesupravegheati. Nu lasati fierul
de calcat si cablul sau de alimentare la indemana
copiilor cu varste mai mici de 8 ani atunci cand se
afld sub tensiune sau in curs de rdcire.

f - Suprafetele aparatului dumneavoastra pot

atinge temperaturi foarte ridicate in timpul
functionarii, care pot cauza arsuri. Nu atingeti
suprafetele incinse ale aparatului (elementele
metalice accesibile si partile din plastic
adiacente elementelor metalice).
Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci
cand este conectat la instalatia electrica. Inainte de
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a depozita aparatul, odata ce a fost scos din priza, va
rugam sa asteptati sa se raceasca (aproximativ 1 ord).

- Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut, daca
prezintd semne vizibile de deteriorare, daca acesta
curge sau functioneaza anormal. Nu incercati sa
demontati aparatul; se recomanda sa il duceti la
un centru de service autorizat pentru a evita orice
pericol.

- Fierul de cadlcat trebuie utilizat doar impreuna cu
suportul furnizat (pentru fiare de calcat fara fir).

- Asigurati-va ca nu exista semne de uzura sau
deteriorare la nivelul cablului inainte de utilizare. In
cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie sa
fie Inlocuit la un centru de service autorizat pentru a
evita orice pericol.

« Fierul de calcat trebuie asezat intotdeauna pe suport, niciodatd sprijinit de partea din spate (pentru fiare de célcat fard fir) &
« Fierul de cdlcat si suportul trebuie utilizate si agezate pe o suprafata stabild. Cand asezati fierul de calcat pe suport, asigurati-va
ca suprafata pe care se afla este stabild
« Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat respectd toate reglementarile aplicabile (Directiva privind joasa tensiune,
compatibilitatea electromagnetica, protectia mediului etc.).
« Fierul de calcat cu aburi este un aparat electric si trebuie sa fie utilizat in conditii normale de utilizare. Acesta este destinat
exclusiv uzului casnic.
« Conectati fierul de cdlcat cu aburi:
- 1a o retea cu o tensiune cuprinsa intre 220V 5i 240 V,
- la 0 priza cu impamantare.
Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate deteriora fierul dumneavoastra de calcat in mod iremediabil, ducand la
anularea garantiei. Dacd folositi un prelungitor, asigurati-va ca acesta are capacitatea corectd (16A), are impamantare si este
extins complet.
« Desfasurati complet cablul inainte de a-I conecta la o prizé cu impamantare.
« Talpa fierului de célcat poate atinge temperaturi foarte ridicate, putand cauza arsuri: nu atingeti.
Nu atingeti niciodatd cablul de alimentare de talpa fierului.
« Aparatul dumneavoastra emand aburi, care pot cauza arsuri. Manevrati fierul de célcat cu grija, mai ales atunci cand célcati in
plan vertical. Nu directionati aburii cétre persoane sau animale.
« Nu scufundati fierul de calcat in apd sau alte lichide. Nu il asezati niciodata sub jetul de apa de la robinet.
« Stecherul trebuie scos din prizd inainte de umplerea rezervorului de apa.

Inainte de prima utilizare
In timpul primelor utilizari, este posibil sa se producd o degajare de aburi, un miros nedaunator si 0 usoara respingere a
particulelor. Acest fenomen va dispérea rapid féra a afecta utilizarea.

Ce apa poate fi utilizata?

Puteti utiliza apa de la robinet. In caz de apa foarte durd, vd recomandidm un amestec de 50% apé de robinet si 50% de la ap
demineralizata.

Va rugam nu utilizati apa ce contine aditivi (precum amidon, apa de célcat, parfum, substante aromatice, balsam de

rufe, etc.), nici apa de baterie sau obtinuta prin cond. (de lu pr ind de la uscatoare de rufe), intrucat

exista riscul de a avaria grav functia de generare abur a talpii.

Va rugam nu utilizati produse anticalcar, acestea pot sa avarieze invelisul camerei de abur si sa deterioreze astfel m

debitul de abur.

PASTRATI ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA

Sa participam la protectia mediului inconjurator!

® Aparatul dumneavoastrd contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.

2 Predati-l la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service autorizat pentru a fi procesat in
mod corespunzator.

DESCRIEREA APARATULUI @

1. Buton pulverizator 9. lesire cablu de alimentare

2. Buton jet de abur 10. Rezervor de apa cu indicator al
3. Selector de abur nivelului maxim de umplere

4. Indicator luminos de temperatura 11. Talpa

5. Selector de temperatura 12. Indicator oprire automata*

6. Capac rezervor de apa 13. Supapa anti calcar detasabila

7.  Pulverizator *In functie de model

8. Cablu de alimentare
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INAINTE DE UTILIZARE

Mai intai, indepartati folia
protectoare de pe talpa fierului de
calcat.

Este posibil ca fierul sa produca o
cantitate mica de fum si miros, care se

vor opri imediat.

Se recomanda eliberarea aburului timp
de cel putin un minut dupa umplere si
in timp ce fierul se incdlzeste, pentru
a elimina de pe talpa eventualele
reziduuri rezultate in urma fabricarii.

UMPLEREA REZERVORULUI CU APA ()

Inainte de a umple rezervorul cu apa,
deconectati aparatul de la priza si
setati selectorul de abur pe pozitia

@.

Desfaceti capacul admisiei, tineti fierul
in pozitie inclinata si umpleti cu apa
pana la marcajul maxim al nivelului

apei. (@). Nu indepartati niciodata
supapa anti calcar prin umplerea
rezervorului.

Sfat Pulverizati amidon numai pe
dosul materialului care urmeaza sa
fie calcat.

REGLAREA TEMPERATURII DE CALCARE ®

(" Eticheta materiale Tip de material Termostat A
a Fibre sintetice, PS
vascoza, poliester
a Matase, lana [ N ]
é Bumbac, in e 06 o
\ J

Reglati temperatura de calcare cu
ajutorul selectorului de temperatura
(®), in functie de tipul de material. Va
recomandam sa consultati tabelul de
mai sus. Indicatorul de incalzire se va
aprinde indicand ca talpa se incalzeste.
Cand indicatorul de incalzire (@) se
stinge, temperatura dorita a fost atinsa.
Va rugam tineti cont de cele ce
urmeaza: cand incalziti un fier

rece, asteptati a doua stingere a
indicatorului luminos. Numai in acest
moment temperatura setata a fost
atinsa.

Sfat Deoarece perioada de racire
a fierului de céalcat este mai lunga
decat perioada de incalzire, va
recomandam sa calcati mai intai
materialele delicate la temperatura
mica.

CALCATUL SI FUNCTIILE CU ABUR®

1« Calcare FARA abur (D1)
Pentru a célca fara abur, setati selectorul
de reglare a aburului (@) pe 2 si reglati
temperatura dorita in functie de tipul
de material (simboluri s, s sau ).

2 « Calcare CU abur (D2)

Pentru a calca cu abur, selectorul
de temperaturd trebuie pozitionat
deasupra «-. Debitul de aburi poate fi
reglat fie sa nu se produca % aburi sau
pe un flux ¥ maxim de aburi.

Pentru debitul maxim de abur ® , va
recomandam sa setati temperatura pe

3. Calcarea cu jet de abur

(D3) (Reglarea temperaturii pe
pozitia )

Pentru eliminarea cutelor persistente
cu un jet puternic de abur, apasati pe
butonul de aburi (@).
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4 « Calcarea pe verticala (D3)
(Reglarea temperaturii pe
pozitia ee*)

Pentru calcarea hainelor suspendate,
etc,, tineti fierul in pozitie verticala si
apasati pe butonul pentru jetul de abur.
Evitati contactul dintre talpa fierbinte
si materialele sensibile.

Un jet orizontal de abur si un jet vertical
de abur (D3) sunt posibile cand
selectorul de abur este pozitionat pe %.
Intervalul dintre jeturile de abur trebuie
sa fie de aproximativ 4 secunde. m

1=7=!

N M@
5 « Functia de pulverizare (D4)
Pentru umezirea cutelor persistente,

apasati pe butonul pulverizatorului

(@).

Important: Nu
directionati niciodata
aburul catre oameni si
animale.



ALTE FUNCTII

1« Curatarea automata
prelungeste durata de viata a
fierului de célcat

Functia anticalcar elimina prin clatire
impuritatile si particulele calcaroase din
camera de abur.

2 « Mod de functionare

Umpleti fierul de calcat pana la marcajul
maxim si puneti- la incalzit pe tempera-
tura maxima.

Deconectati aparatul de la priza

Tineti fierul intr-o pozitie orizontala deasu-
pra unei chiuvete. Trageti in sus pentru a
indepérta supapa anti calcar. Dupd cateva
secunde, apa va iesi prin talpa si va elimina
prin clatire impuritatile si particulele cal-
caroase din camera de abur.

Repuneti supapa anti calcar in pozitia %.
Conectati aparatul la priza si puneti-l la
incdrcat inca o data.

Asteptati evaporarea apei reziduale.
Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se
raceasca complet.

Talpa racita poate fi stearsa cu o carpa
umeda.

Va recomandam sa efectuati o curatare
automata la aproximativ fiecare 2
sdptdmani. In caz de apd extrem de
dura, se recomanda efectuarea unei
curatdri saptamanale.

DUPA CALCARE

+ Deconectati aparatul, goliti apa din rezer-
vor si setati selectorul de abur pe . Apoi
lasati fierul la racit timp de minim o ora.

+ Nu infasurati niciodata cablul de alimen-

CURATAREA SI INTRETINEREA

Dupd minim 1 ora de racire, puteti
sterge fierul de calcat si talpa racita cu o
carpa umeda sau cu un burete.

94

3 - Curatarea supapei anti
calcar (o data pe luna)

« Decuplati fierul de célcat de la priza si
goliti rezervorul de apa.

Pentru a indepdrta supapa anti calcar,
desfaceti capacul rezervorului de apa si
scoateti supapa situatd in apropierea bu-
toanelor de control a aburului.

Lasati supapa la inmuiat timp de 4 ore intr-
un pahar de apa cu suc de lamaie.

Clatiti supapa sub jetul de apa de la robi-
net.

Introduceti supapa la loc, impingand-o
pana la auzul unui declic.

Atentie!

Nu atingeti
supapei.
Fierul nu va functiona fara supapa
anti calcar.

niciodata capatul

4 « Functia de oprire automata
(in functie de model)

Dacé fierul de cdlcat este inactiv mai mult
de 8 minute fiind asezat in pozitie verticala
sau mai mult de 30 de secunde cand este
asezat pe talpd, sistemul electronic al
acestuia va intrerupe automat alimenta-
rea electrica a fierului de célcat. Fierul se
va opri din incalzit si indicatorul de oprire
automatd va incepe sa clipeasca. Pentru
a reporni fierul, scuturati-l din fata spre
spate pand cand indicatorul se opreste din
clipit.

Asteptati ca indicatorul de incdlzire sa se
stinga pentru a putea reutiliza produsul.

tare in jurul talpii fierbinti.

Depozitati fierul de célcat in pozitie
verticald pe baza si infasurati cablul sepa-
rat.

Se interzice utilizarea produselor
de curatat si a obiectelor taioase ori
abrazive pentru curatarea talpii.



AVETI O PROBLEMA CU FIERUL DE CALCAT?

/" PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII N

Apa se scurge
prin orificiile din
talpa.

Utilizati functia de abur cand
fierul nu este suficient de
cald.

Asteptati ca indicatorul
luminos sd se stinga.

Utilizati butonul amplificator
de abur (abur turbo) prea
des.

Asteptati cateva secunde
intre fiecare apasare.

Ati amplasat fierul pe
orizontala fara sa fi golit
rezervorul sau sa fi reglat se-
lectorul de abur pe %.

Consultati capitolul «
Depozitarea fierului de
calcat ».

Temperatura selectatd este
prea joasa si nu permite for-
marea aburului.

Pozitionati termostatul in
intervalul de producere
a aburului (de la doua
puncte la max).

Fierul prezinta
scurgeri de apa
cand incepeti sa
calcati.

Pentru a umple fierul ati
indepartat supapa
anticalcar.

Nu indepartati supapa
anticalcar pentru a umple
rezervorul.

Selectorul de abur nu este
reglat pe ¥ cand umpleti
rezervorul cu apa.

Asigurati-va ca selectorul
de abur este reglat pe %
cand umpleti rezervorul
cu apa.

O scurgere de
culoare maro ce
provine din talpa
fierului pateaza

Ati utilizati produse chimice
de detartrare.

Nu introduceti agenti de
detartrare in rezervorul
de apa.

Efectuati o auto curatare

murdara sau
maronie si poate
pata hainele.

hainele. Nu utilizati tipul corect de
apa. si consultati capitolul
referitor la“Ce tip de apa
sa utilizez?”
Fibre textile s-au acumulat Curatati camera de abur
in orificiile din talpa si sunt si talpa cu un burete
in curs de a arde. umed.
Aspirati periodic orificiile
din talpa.
Talpa este Utilizati amidon. Curatati talpa conform

indicatiilor de mai sus.
Pulverizati amidon numai
pe dosul materialului
care urmeaza sa fie
calcat.

Lenjeria dumneavoastra nu
a fost cldtita suficient sau ati
calcat o haind noua inainte

de a o spala.

Asigurati-va ca hainele
dumneavoastra au fost
clatite suficient pentru
eliminarea eventualelor
depuneri de sapun sau
de produse chimice pre-
zente in hainele noi.

Nu utilizati tipul corect de
apa.

Consultati paragraful « Ce
apa poate fi utilizata? . )
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a PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUTII N

Fierul produce Rezervorul de apa este gol. Umpleti-I.

abur putin sau N .

deloc. Supapa anticalcar este Curatati supapa
murdara. anticalcar.

Consultati paragraful «
Curatarea supapei
anticalcar ».

Fierul dumneavoastra este Curatati supapa
infundat cu calcar. anticalcar si camera de
abur. Consultati paragra-
fele « Curatarea supapei
anticalcar » si « Functie
de auto curdtare ».

Fierul dumneavoastra de Curatati camera de
calcat a fost utilizat un timp | abur. Consultati para-
prea indelungat in modul de | graful « Functie de auto

calcare uscata. curatare ».
Talpa este Ati amplasat fierul pe un Intotdeauna asezati fierul
zgariata sau suport de metal sau ati dumneavoastra de célcat
avariata. calcat fermoare sau capse pe suport cand nu il
metalice. utilizati.

Nu célcati niciodata
fermoare sau capse me-

talice.
Fierul produce Selectorul de abur nu este Asigurati-va ca selectorul
abur din momen- | reglat pe &. de abur este reglat pe %.

tul umplerii rezer-

vorului de apa. Rezervorul de apa este prea | Nu depasiti nivelul

plin. maxim de umplere.
Pulverizatorul nu | Rezervorul de apd nu este Adaugati apa in rezervor
\Eulverizeazé apa. | suficient de plin. pana la nivelul maxim. J

Daca nu reusiti sa determinati cauza unei defectiuni, va veti putea adresa centrelor de service
autorizate ROWENTA. Adresele se afla in lista atasata cu centrele de service.
Veti gési sfaturi si recomandari suplimentare pe pagina noastra de Internet: www.rowenta.com
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Olulised ohutussoovitused

« Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege

tahelepanelikult labi seadme kasutusjuhised. See
toode on méeldud ainult koduseks kasutamiseks ja
siseruumides kasutamiseks. Mis tahes drilisel eesmargil
kasutamise, vaarkasutamise voi juhiste eiramisega
kaasnevatele tagajargedele tootjagarantii ei laiene.
- Arge kunagi tihendage seadet vooluvérgust lahti
toitejuhtmest tdmmates. Uhendage seade alati
vooluvorgust lahti: enne veemahuti taitmist voi
veemahuti loputamist, enne seadme puhastamist,
parast igakordset kasutamist.

-Seadet peab kasutama tasasel, stabiilsel ja
kuumuskindlal pinnal voi seade tuleb paigutada
sellisele pinnale. Kui paigutate triikraua spetsiaalsele
toele, siis veenduge, et selle aluspind on stabiilne.

« See seade ei ole ettenahtud kasutamiseks vahendatud
vOi norgestatud fldsilise, sensoorse voi mentaalse
suutlikkusega isikute poolt (sealhulgas lapsed) voi
isikute poolt, kellel puuduvad vastavad teadmised
vOi kogemused, valja arvatud siis, kui ohutuse eest
vastutav isik tagab nende jarelvalve voi vastava
seadme kasutamisega seotud instrueerimise enne
seadme kasutamist.

« Arge lubage lastel seadmega mangida.

- Seda seadet voivad kasutada ka Ule kaheksa aasta
vanused lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad
piisavad teadmised voi kogemused seadme
kasutamiseks voi piiratud flusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikud juhul, kui nad on saanud
seadme ohutut kasutamist tutvustava instruktaazi
ja on teadlikud seadme kasutamisega kaasneda
voivatest ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega
hooldada. Hoidke triikrauda ja selle juhet alla 8aastaste
laste kaeulatusest valjas, kui see on sisse lulitatud voi
maha jahtub.

- Tootamise ajal voivad seadme pinnad saavutada

& vaga koérgeid temperatuure, mis vbivad

pohjustada péletusi. Arge puudutage seadme
kuumasid pindasid (ligipadsetavad metallosad ja
metallosade laheduses olevad plastosad).

« Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalvetajuhul, kuiseade on ihendatud vooluvorku.
Hoiule panemiseks votke seade vooluvorgust valja ja
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oodake, kuni see on maha jahtunud (umbes tiks tund).

- Arge kasutage seadet kui see on maha kukkunud, kui
sellel on nahtavaid kahjustusi, kui see lekib voi kui selle
talitlus on mistahes viisil ebanormaalne. Arge iritage
seadet koost lahti votta: mistahes ohu drahoidmiseks
laske seda kontrollida volitatud teeninduskeskuses.

«Triikkrauda on lubatud kasutada vaid koos komplekti
kuuluva alusega (juhtmeta triikrauad).

«Enne kasutamist kontrollige toitejuhtmel kulumise
ja kahjustuse markide puudumist. Kui toitejuhe on
kahjustatud, siis mistahes ohu arahoidmiseks laske see
volitatud teeninduskeskuses asendada.

« Raud tuleb alati toetada alusele, mitte kannale (juhtmeta trikrauad) &
« Trilkraud ja alus peavad toetuma kindlale pinnale. Trikraua toetamisel alusele veenduge, et pind millele alus on asetatud, oleks
kindel.
« Teie ohutus tagamiseks vastab seade koikidele kehtivatele igusaktidele (Madalpinge Direktilv, Elektromagnetilise thilduvuse
Direktiiv, Keskkonnakaitsega seotud digusaktid jne.).
« Teie aurutriikraud on elektriline seade: seda peab kasutama normaalsetel kasutamistingimustel. See on ettendhtud kasutamiseks
ainult koduses majapidamises.
- Uhendage oma aurutriikraud alati:
- 220V ja 240V pingega elektritoitevorku,
- maandatud pistikusse.
Uhendamine mittenduetekohase pingega voib pohjustada seadmele parandamatuid kahjustusi ning muudab kehtetuks Teie
garantii. Pikendusjuhtme kasutamisel veenduge, et see on néuetekohaselt maandatud (16A) ning on téielikult lahti keritud,
« Enne maandatud pistikuga ihendamist kerige toitejuhe taielikult lahti.
- Teie trikraua tald laheb vdga kuumaks ning voib pohjustada poletusi: drge puudutage seda. Arge laske toitejuhtmel kunagi
kokku puutuda triikraua tallaga.
« Teie seade eraldab auru, mis voib pohjustada poletusi. Kasutage triikrauda alati ettevaatlikult, eriti siis kui triigite vertikaalselt.
- Arge suunake auru kunagi inimeste voi loomade suunas.
- Arge sukeldage oma aurutrikrauda kunagi vee vai muu vedeliku sisse. Arge asetage trikrauda kunagi jooksva vee alla.
« Enne veemahuti taitmist tdmmake toitejuhe pistikust vélja
Enne esmast kasutuselevéottu
Esimeste kasutuskordade ajal voib seade tekitada auru, eritada kahjutut I6hna ning natuke osakesi. See nahtus kaob kiiresti, ilma
et see mdjutaks seadme kasutamist.

Millist vett peaks kasutama?
Kasutada voib kraanivett. Kui vesi on véga kare, siis soovitame kasutada segu 50% kraaniveest ja 50% destilleeritud veest.

Jélgige, et te ei k ks vett, mis sisaldab lisandeid (nt. tarklls, trul i i, Iohnaained, peh dajad jne), ega
vedelikku akudest voi kond unuuvett(nt' i itest), millega véite tekitada triikraua talla
aurufunktsioonile piisivaid kahj

Palun érge k katlakivi Idami: hendeid, millega véite kahj da aurukambri si ja seega

takistada auru I||kum|st

PALUN SAILITAGE SEE JUHEND EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS

Aitame hoida looduskeskkonda!

® Seadme juures on kasutatud vaga mitmeid Umbertodtlemist voi kogumist voimaldavaid materjale.

2 Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks voimalik selle
Umbertddtlemine.

SEADME KIRJELDUS®

1. Pihustamise nupp 10. Veepaak maksimaalse veetaseme
2. Vbimsa auru nupp margisega

3. Auru véimsuse reguleerimine 11. Triikraua tald

4. Temperatuuri margutuli 12. Automaatse viljalulituse

5. Termostaadi reguleerimine margutuli*

6. Taitmise ava 13. Eemaldatav katlakivi eemaldamise
7. Pihusti klapp

8. Toitejuhe *Olenevalt mudelist.

9. Juhtme otsak

ENNE KASUTAMIST

Esmalt eemaldage triikraua talla Triikraua tallast eralduvate véimalike
kaitsekate. tootmisjaakide eemaldamiseks
soovitame pdrast triikraua taitmist, selle
Triikrauast voib eralduda veidi auru ja  soojenemise ajal, vahemalt the minuti
I6hna, aga need taanduvad kiirelt. jooksul auru tekitada.
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VEEPAAGI TAITMINE®

Enne veepaagi tditmist eemaldage
seade vooluvorgust ja seadke
auru voimsuse reguleerimise nupp
asendisse 2.

maérgiseni. (@). Triikraua tditmiseks
arge kunagi katlakivi eemaldamise
klappi eemaldage.

Kasulik nouanne: Pihustage tarklist

Avage sisselaskeava kate, hoidke ainult triigitava eseme kanga
triikrauda kaldasendis ja tditke see alumisele kiiljele.
veega kuni maksimaalse veetaseme
SEADISTAGE TRIIKIMISTEMPERATUUR®
4 Kangasildid Kanga tuip Termostaat
a Suinteetilised kiud, nt. viskoos, PS
pollester
Pa siid, vill )
Puuvill, lina o 0 o
= )
Seadistage triikimistemperatuur  Palun pidage meeles: kiilma triikraua

termostaadi abil (@) vastavalt kanga
tlubile. Soovitame lugeda ulaltoodud
tabelit. Temperatuuri  margutuli
suttib ja nditab, et triikraua tald on
kuumenemas. Kui temperatuuri
margutuli (@) kustub, siis on soovitud
temperatuur saavutatud.

kuumutamisel oodake margutule
teistkordset kustumist. Alles siis on
seadistatud temperatuur saavutatud.
Kasulik nouanne: Kuna jahutamise
aeg on pikem kui kuumutamise aeg,
siis soovitame triikida 6rnu kangaid
alguses viaga madalal temperatuuril.

TRIIKIMISE JA AURU FUNKTSIOONID®

1 « Triikimine ILMA auruta (D1)
Ilma auruta triikimiseks seadistage
auru véimsuse reguleerimise nupp (@)
asendisse % ja seadistage temperatuur
vastavalt kanga tlubile (simbolid «,
or ...)'

2 « Triikkimine KOOS auruga (D2)
Auruga triikimiseks tuleb seadistada
termostaadi  reguleerimise  nupp
minimaalselt asendisse «-. Auru hulka
saab reguleerida vahemikus % ilma
auruta kuni ® maksimaalne auru hulk.
Maksimaalse auru hulga #® jaoks
soovitame seadistada temperatuur
asendisse ee.

w

3 - Aurujoaga triikimine (D3)
(seadistage temperatuur
asendisse eee)
Kangekaelsete kortsude eemaldamiseks
véimsa aurujoa abil vajutage auru
nuppu (@).
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4 . Vertikaalne silumine
(seadistage temperatuur
asendisse eee)

Rippuvate riiete, kardinate jms
silumiseks hoidke triikrauda vertikaalses
asendis ja vajutage aurujoa nuppu.
Viltige kuuma triikraua talla ja
ornade kangaste kokkupuudet.

Nii horisontaalne kui vertikaalne
aurujuga (D3) on véimalikud ka siis, kui
auru voimsuse reguleerimise nupp
seadistatakse asendisse %. Aurujugade
kasutamise vahele tuleb jatta umbes 4
sekundilised vahed.

Tihtis: Arge kunagi (=~
suunake aurujuga .
inimeste vo6i loomade
suunas.

5« Pihustamise
funktsioon (D4)
Kangekaelsete kortsude niisutamiseks
vajutage pihustamise nuppu (@).



TEISED FUNKTSIOONID

1 « Isepuhastusfunktsioon
pikendab triikraua kasulikku
eluiga

Katlakivi eemaldamine funktsioon
loputab mustuse ja katlakivi osakesed
aurukambrist valja.

2 - Tooreziim

« Téitke veepaak kuni maksimaalse veeta-
seme margiseni ja kuumutage triikraud
maksimaalsele temperatuurile.
Uhendage seade vooluvérgust lahti.
Hoidke triikrauda horisontaalses asendis
kraanikausi kohal. Tommake seda dles-
poole, et eemaldada katlakivi eemalda-
mise klapp. Méne sekundi pérast hakkab
triikraua tallast vett vélja valguma ja see
loputab mustuse ja katlakivi osakesed au-
rukambrist vélja.

Pange katlakivi eemaldamise klapp oma
kohale tagasi .

Uhendage seade toiteallikaga ja kuumuta-
ge triikrauda uuesti.

Oodake, kuni tleliigne vesi aurustub.
Uhendage seade vooluvérgust lahti ja las-
ke sellel téielikult jahtuda.

Kui see on jahtunud, siis saab triikraua talla
niiske lapiga puhtaks piihkida.

Soovitame teostada
isepuhastusprotsessi umbes iga kahe
nddala tagant. Kui vees on palju

TRIKIMISJARGSELT

« Uhendage seade vooluvérgust lahti, tiih-
jendage veepaak ja seadke auru voimsuse
reguleerimise nupp asendisse %. Seejarel
jatke triikraud vdhemalt Uheks tunniks
jahtuma.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Pdrast vdahemalt 1-tunnist jahtumist
saab kulma triikraua ja talla niiske lapi
voi kdsna abil puhtaks piihkida.
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katlakivi, siis soovitame iga-nadalast
puhastust.

3 . Katlakivi eemaldamise klapi

puhastamine (kord kuus)

« Eemaldage triikraud vooluvérgust ja tiih-
jendage veepaak.

- Katlakivi eemaldamise klapi eemalda-
miseks avage veepaagi kate ja tommake
klappi auru reguleerimise nupu ldhedalt.

« Laske klapil seista klaasis sidrunimahla ja
vee segu sees umbes 4 tundi.

« Loputage klapp jooksva vee all puhtaks.

- Paigaldage klapp oma kohale, liikates
seni, kuni kuulete klopsatust.

Ettevaatust!

Arge kunagi puudutage klapi otsa.

Triikraud ei toota ilma katlakivi

eemaldamise klapita.

4 . Automaatse valjalilituse
funktsioon (olenevalt mudelist)
« Kui triikrauda ei kasutata aktiivselt 8 minu-
ti jooksul, kui see on otsa peal voi rohkem
kui 30 sekundi jooksul, kui see asetseb ta-
sapinnaliselt, siis lGlitab toote elektroonika
triikraua toite automaatselt valja. Triikraud
|6petab kuumutamise ja automaatse
valjaliilituse mérgutuli hakkab vilkuma.
Triikraua taaskaivitamiseks kiigutage seda
edasi-tagasi, kuni tuli I6petab vilkumise.
Enne toote uuesti kasutamist oodake, kuni
margutuli on kustunud.

Arge kunagi kerige juhet kuuma talla tim-
ber.

Hoiustage triikrauda vertikaalses asen-
dis selle otsa peal ning kerige juhe eraldi
kokku.

Arge kunagi kasutage seadme
talla puhastamiseks karedaid voi
abrasiivseid tooteid voi esemeid.



KAS TEIE TRIIKRAUAL ESINEB PROBLEEME?

/~ PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED )

Triikraua talla au-
kudest lekib vett.

Te kasutate auru, kui trii-
kraud ei ole veel piisavalt
kuum.

Oodake, kuni margutuli
kustub.

Te kasutate voimsa auru
(turbo-auru) nuppu liiga
tihti.

Oodake veidi iga kasutus-
korra jargi.

Olete hoiustanud triikrauda
horisontaalselt ilma vee-
paaki tiihjendamata véi auru
reguleerimise nuppu asen-
disse % seadmata.

Vt. jaotist ,Triikraua hoius-
tamine”.

Valitud temperatuur on liiga
madal ja ei vdimalda auru
tekkimist.

Seadke termostaat auru
tekitamise temperatuuri-
vahemikku (kaks tappi
kuni maks.).

Triikimise alus-
tamisel triikraud
lekib.

Triikraua tditmiseks olete
eemaldanud katlakivi ee-
maldamise klapi.

Triikraua taitmiseks arge
katlakivi eemaldamise
klappi eemaldage.

Triikraua taitmiseks ei ole
auru reguleerimise nupp
seadistatud asendisse %.

Veepaagi tditmisel veen-
duge, et auru reguleeri-
mise nupp on
seadistatud asendisse %

Triikraua tallast
tuleb pruunikat
ollust, mis teeb
riietele plekid.

Kasutate keemilisi katlakivi-
vastaseid vahendeid.

Arge pange veepaaki
katlakivi eemaldamise
vahendeid.

Te ei kasuta diget tulipi vett.

Teostage isepuhastu-
sprotsess ja lugege jaotist
,Millist vett peaks kasu-
tama?”

Riidekiud on sattunud
triikraua talla avadesse ja
kérbevad.

Puhastage aurukambrit
ja seadme talda niiske
kdsnaga. Aeg-ajalt puhas-
tage triikraua talla auke
tolmuimejaga.

Triikraua tald on
must véi pruun
javoib riietele
plekke jatta.

Te kasutate tarklist.

Puhastage seadme tald
vastavalt Ulaltoodud ju-
histele. Pihustage tarklist
ainult triigitavate riiete
pahemale poolele.

Teie pesu ei ole piisavalt
hasti loputatud voi te triigite
uut riideeset enne selle
pesemist.

Potentsiaalsete pesu-
vahendijaakide ja uute
riiete puhul keemiliste
toodete seadmesse
sattumise ennetamiseks
veenduge, et teie pesu
on piisavalt hasti lopu-
tatud.

Te ei kasuta 6iget tuilipi vett.

Lugege jaotist, Millist vett
peaks kasutama?” J
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/~ PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Triikraud tekitab
vdhe auru voi
iildse mitte.

Veepaak on tiihjaks saanud.

Taitke see.

Katlakivi eemaldamise klapp
on must.

Puhastage katlakivi ee-
maldamise klappi.
Lugege jaotist,Katla-
kivi eemaldamise klapi
puhastamine”.

Triikraud on katlakivist um-
mistunud.

Puhastage katlakivi ee-
maldamise klappi ja au-
rukambrit. Lugege jaotisi
,Katlakivi eemaldamise
klapi puhastamine” ja
Jsepuhastuse funktsi-
oon”.

Triikrauda on liiga kaua
kuiva triikimise funktsioonis
kasutatud.

Puhastage aurukamber.
Lugege jaotist,Isepuhas-
tuse funktsioon”

Triikraua tald on
kriimustunud voi
kahjustunud.

Te olete asetanud triikraua
metallist restile voi triikinud
ile metall-lukkude véi kin-
nitite.

Kui triikrauda ei kasutata,
pange see alati selle
restile.

Arge triikige iile metall-
lukkude véi kinnitite.

Kohe kui veepaak
tais saab, hakkab
triikrauast auru
tulema.

Auru reguleerimise nupp ei
ole seadistatud asendisse %.

Veenduge, et auru regu-
leerimise nupp on seadis-
tatud asendisse .

Veepaak on liiga tais.

Arge (iletage maksimaal-
set taitmise taset.

Pihustist ei tule

Qett.

Veepaak ei ole piisavalt tais.

Lisage veepaaki vett kuni

maksimaalse tasemeni. /

Kui te ei suuda torke pdhjust vilja selgitada, siis poorduge palun ROWENTA ametlikku
mulgijargsesse teenindusse. Vajalikud aadressid leiate komplektis olevast muugijargsete

teeninduste nimekirjast.

Lisaks leiate nduandeid meie kodulehelt aadressil: www.rowenta.com.
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Svarigi ieteikumi drosibai

- Pirms pirmas ierices lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
lietosanas instrukciju. lerice paredzéta lietosanai tikai
majas un iekstelpas. Lietosana, kas neatbilst drosibas
noradijumiem, atbrivo razotaju no atbildibas.

- Nekad neatvienojiet ierici, velkot aiz elektribas vada.
Vienmér atvienojiet ierici: pirms udens tvertnes
piepildisanas vai skalosanas, pirms ierices tirisanas,
péc katras lietosanas.

-lerice jalieto un janovieto uz lidzenas, stabilas,
karstumizturigas virsmas. Kad novietojat gludekli uz
gludekla balsta, parliecinieties, ka virsma, uz kuras to
novietojat, ir stabila.

- S0 ierici nav paredzets lietot personam (ieskaitot
bérnus) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
mentalam spéjam vai personam, kam trakst
atbilstosu zinasanu vai pieredzes, iznemot gadijumus,
kad persona, kas atbild par vinu drosibu, nodrosina
uzraudzibu vai atbilstoSu apmacibu pirms ierices
lietosanas.

- Bérni jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas
arierici.

- S0 ierici drikst lietot bérni, kas sasniegusi vismaz 8
gadu vecumu, un personas, kuram trakst pieredzes
vai zinasanu par ierices izmantoSanu vai kuru
fiziskas, manu vai garigas spéjas ir ierobezotas, ja
tas ir instruétas par ierices lietoSanu un tiek drosi
pieskatitas, un apzinas pastavoso risku. Berni nedrikst
rotalaties ar ierici. lerices apkopi un tirisanu nedrikst
veikt nepieskatiti bérni. Kad gludeklis pieslégts stravai
vai dziest, tad glabajiet to un ta vadus bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

& - Darbibas laika ierices virsma var sasniegt |oti
augstu temperataru, kas var izraisit apdegumus.
Nepieskarieties ierices karstajam virsmam
(atklatas metala detalas un plastmasas detalas,
kas piegul metala detalam).

-Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta
pieslégta stravai. Pirms ierici novietojat uzglabasanai,
péc tas atvieno$anas no stravas nogaidiet, lidz ta ir
atdzisusi (aptuveni 1 stundu).

- lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, ja tai ir jebkadi
redzami bojajumi, ja ta tek vai ja ta darbojas
neatbilstosi normalai darbibai. Neméginiet izjaukt
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ierici: nododiet to parbaudei apstiprinata servisa
centra, lai izvairitos no riska.

- Gludekli jaizmanto tikai ar lidzi nako3o paliktni
(bezvadu gludekliem).

- Pirms lietosanas parbaudiet, vai elektribas vads nav
nodilis vai bojats. Ja elektribas vads ir bojats, tas
janomaina apstiprinata servisa centra, lai izvairitos
no riska.

« Gludekli vienmér ir jaliek uz paliktna, nevis uz pamatnes (bezvadu gludekliem) &
« Gludekli un paliktni jaizmanto un janovieto uz stabilas virsmas. Kad novietojiet gludekli uz gludekla paliktna, parliecinieties, lai
virsma, uz kuras to novietojiet, butu stabila.
« Jasu drogibai §i ierice atbilst visiem atbilstosajiem noteikumiem (Zemsprieguma direktiva, elektromagnétiska savietojamiba,
vide u.c).
« Jasu tvaika gludeklis ir elektriska ierice: tas jalieto normalos lietosanas apstak|os. Tas paredzéts lietosanai vienigi majsaimnieciba.
- Vienmér pievienojiet tvaika gludekli:
- elektrotiklam ar spriegumu starp 220V un 240V,
- zemétai elektriskajai rozetei
Pievienosana nepareizam spriegumam var izraisit nelabojamus bojajumus iericé un padaris nederigu jasu garantiju. Ja lietojat
pagarinataju, parliecinieties, ka tas ir atbilstoss (16A) un zeméts un, ka tas ir pilniba attits.
« Pilniba attiniet elektribas vadu, pirms iesprauzat to zeméta rozeté.
«Jasu gludekla kars€josa virsma var sasniegt arkartigi augstu temperatdru un izraisit apdegumus: nepieskarieties tai. Nekad
nepieskarieties elektribas vadam ar gludekla karséjoso virsmu.
« lerice izdala tvaiku, kas var izraisit apdegumus. Vienmér lietojiet gludekli uzmanigi, jo ipasi, kad gludinat vertikali. Nekad neveérsiet
tvaiku cilveku vai dzivnieku virziena.
« Nekad nemérciet tvaika gludekli Gdent vai jebkada cita skidruma. Nekad nenovietojiet to zem tekosa adens.
« Pirms piepildit rezervuaru ar Gdeni, kontaktspraudnis jaiznem no rozetes.
Pirma lietosanas reize
Pirmo lietosanas reizu laika var izdalities dimi, nekaitiga smaka un krikumi nelield apméra. Si paradiba neietekmé lietosanu un
driz vien beigsies.

Kada veida tideni izmantot?
Var izmantot krana udeni. Tomér, ja krana Gdens ir |oti ciets, sajauaet 50 % krana adens kopa ar 50 % demineralizéta tdens.

Neizmantojiet ideni, kas satur ir jebkadas pied ( é cieti, gludinas paredzétu udeni, smarzideni,
atiskas vielas, mikstinataju utt.), ka arl udem no ak I} iem vai kondensata adeni (piemé no
kondensata zavétajiem), kas var radit neatgri bojaj ludekla gludinas virsmai.

kas var draudé tvalka nodaluuma iekspuses parklajumu, un

p

Ladzam Ik

tadéjadi radit traucéjumus tvaika plasmai.

LUDZAM SAGLABAT SO INSTRUKCIJU TURPMAKAM
UZZINAM

E lesaistamies vides aizsardziba!

@ lerices razoana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz parstradajami.
2 Nododiet to elektroieri¢u savaksanas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta servisa centra, lai nodrosinatu tas

parstradi
IERICES APRAKSTS®
1. Udens izsmidzinasanas poga 9. Stravas vada izeja
2. Tvaika padeves poga 10. Udens tvertne ar maksimalo Gdens
3. Tvaika padeves regulators limena indikatoru
4. Temperataras indikatora gaisma 11. Gludekla gludinasanas virsma
5. Termostata regulators 12. Automatiskas izslégsanas gaisma*
6. lepildisanas atvere 13. lznemams atkalko3anas varsts
7. lzsmidzinasanas atvere *Atkariba no modela.
8

. Stravas vads

PIRMS LIETOSANAS

Vispirms nonemiet no gludekla tikko iepildita Gdens ieteicams padot
gludinasanas virsmas aizsargplévi. tvaiku vismaz vienas minutes garuma,

lai no gludekla gludinasanas virsmas
Sakuma no gludekla var izdalities tvaiks  iztvaikotu visi razo3anas procesa
un neliela smaka, tacu tas atri pazad. radusies piemaisijumu atlikumi.
Gludekla uzsilsanas laika péc tvertné
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UDENS TVERTNES PIEPILDISANAG

Pirms uzpildat tvertné adeni, ierice
ir jaatvieno no barosanas avota
un tvaika padeves regulators ir
japagriez iepretim 2.

Atveriet ieplades vacinu, turiet
gludekli slipuma un iepildiet Gdeni

lidz maksimala Gdens limena atzimei.
(). Nekad tvertnes uzpildisanas laika
neiznemiet lauka atkalkoSanas varstu.

Noderigs padoms. Uzsmidziniet cieti
uz gludinama auduma kreisas puses.

GLUDINASANAS TEMPERATURAS IESTATISANA®

4 7 56 7\
Skatit uz apgerba Auduma veids Termostats
etiketes
a Sintétiskas skiedras, piem. PS
viskoze, poliesters
Para Zids, vilna )
é Kokvilna, linu audums o 0 o
. /

Izvélieties gludinasanas temperataru,
izmantojot termostata regulatoru (@)
atbilstosi auduma veidam. lesakam
izmantot iepriek§ noradito tabulu.

ledegsies temperatlras indikatora
gaisma, kas noradis, ka gludinasanas
virsma  uzsilst. Kad  nodziest

temperatiras indikatora gaisma (@),
tas norada, gludeklis ir sasniedzis
vélamo temperataru.

Nemiet véra, ka, uzsildot aukstu
gludekli, ir japagaida, kamér otrreiz
nodziest indikatora gaisma. Tikai tad
ir sasniegta izvéléta temperatura.
Noderigs padoms. Ta ka atdzisanas
laiks ir garaks par uzsilsanas laiku,
vispirms iesakam gludinat delikatus
audumus, izvéloties loti zemu
temperaturu.

GLUDINASANAS UN TVAIKA PADEVES FUNKCIJAS®

1« Gludinasana BEZ tvaika (D1)
Lai gludinatu bez tvaika, pagrieziet
tvaika padeves regulatoru (@) iepretim
%, un iestatiet temperataru atbilstosi
auduma veidam (simbols «, «¢ vai ess).

2 « Gludinasana AR tvaiku (D2)
Lai gludinatu ar tvaiku, termostata
regulésanas poga ir japagriez virs e
pozicijas. Tvaika plismu var noregulét,
izvéloties iestatijumu % bez tvaika
vai ® maksimalo tvaika plasmas
iestatijumu.

Lai gludinatu ar maksimalu tvaika
plasmu iesakam izvéléties
temperaturas iestatijumu.

o
ur, ooe

3 . Gludinasana ar tvaika
straklu (D3) (lestatiet
temperatiru « pozicija)

Lai izgludinatu grati izgludinamas
krokas, izmantojot spécigu tvaika
straklu, nospiediet tvaika pogu (@).
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4 - Gludinasana vertikala
pozicija (lestatiet temperatlru
«e POZICija)

Lai izlidzinatu krokas uz apgérbu
pakarama uzkarta apgérba, aizkariem
utt., turiet gludekli vertikala stavokli un
nospiediet tvaika straklas pogu.
Nepieskarieties delikatiem
audumiem ar karstu gludinasanas
virsmu.

Kad tvaika padeves regulators ir
pagriezts iepretim %, tvaika straklu
(D3) var izmantot gan horizonta, gan
vertikala stavokli. Intervalam starp
tvaika straklu parslégsanu jabat
aptuveni 4 sekunzu garam.

Svarigi! Nekad =7
nevérsiet tvaika
striklu pret cilvekiem
vai dzivniekiem.

5« Izsmidzinasanas
funkcija (D4)

Lai samitrinatu grati izgludinamas
krokas, piespiediet izsmidzinasanas
pogu (@).



CITAS FUNKCIJAS

1 « Pasattirisanas funkcija
paildzina gludekla kalpo3anas
laiku

Atkalkosanas funkcija izskalo no tvaika
nodalijuma netirumus un kalkakmens
nosédumus.

2 - Darbibas rezims

lepildiet tvertné udeni lidz maksimala
udens limena atzimei un uzsildiet gludekli
lidz maksimalajai temperatarai.

Izvelciet ierices stravas vadu no kontak-
trozetes.

Turiet gludekli horizontala stavokl virs iz-
lietnes. Lai iznemtu atkalko$anas varsts, ta
ir japavelk uz augsu. Péc paris sekundém
gludinasanas virsma bus nozuvusi, un no
tvaika nodalijuma bas izskaloti netirumi
un kalkakmens nosédumi.

levietojiet atpakal atkalko3anas varsts 2.
Vélreiz iespraudiet gludekla stravas vadu
kontaktrozeté un pagaidiet, kamér tas
uzsilst.

Pagaidiet, kamér iztvaiko viss atlikusais
udens.

Izvelciet ierices stravas vadu no kontaktro-
zetes un |aujiet tai pilniba atdzist.

Kad gludeklis ir atdzisis, gludinasanas virs-
mu var noslaucit ar mitru lupatinu.

lesakam izmantot pasattirisanas
funkciju apméram vienu reizi divas
nedélas. Ja Gdens ir |oti kalkains, dariet
to vienu reizi nedéla.

PEC GLUDINASANAS

Izvelciet ierices stravas vadu no kontaktroze-
tes, izlejiet no tvertnes Gdeni, un pagrieziet
tvaika padeves regulatoru iepretim . Péc
tam vismaz vienu stundu pagaidiet, kamér
atdziest gludeklis.

TIRISANA UN APKOPE

Kad gludeklis ir atdzisis, kam
nepieciesama vismaz 1 stunda, gludekli
un gludinasanas virsmu var noslaucit ar
mitru lupatinu vai stkli.

.
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3 . Atkalkosanas varsta tirisana
(reizi ménesi)

Atvienojiet gludekla stravas vadu no baro-
sanas avota un izlejiet no tvertnes adeni.
Lai iznemtu atkalkoSanas varstu, kas at-
rodas blakus tvaika regulatoram, atveriet
Udens tvertnes vacinu un izvelciet to.
lemérciet vacinu ar citrona sulu sajaukta
Udens glazé un atstajiet uz 4 stundam ie-
vilkties.

Péc tam noskalojiet varstu zem tekosa
udens krana.

lelieciet varstu atpakal un piespiediet, lidz
ir dzirdama, klikska" skana.

Uzmanibu!

Nekada gadijuma nepieskarieties
varsta galam.

Gludeklis nedarbosies, ja taja nebuas
ievietots atkalkosanas varsts.

4 . Automatiskas izslégsanas
funkcija (atkariba no modela)

+ Ja gludeklis ir novietots stavus un 8 mi-
nGdu laika netiek veikta neviena darbiba,
vai ari, ja tas atrodas horizontali uz gludi-
nasanas virsmas vairak neka 30 sekundes,
elektroniska sistéma automatiski atslédz
gludeklim barosanas padevi. Sada gadiju-
ma gludeklis vairs neuzsils, un mirgos au-
tomatiskas izslegsanas indikatora gaisma.
Lai vélreiz aktivizétu gludekli, pakratiet
uz prieksu un atpakal, lidz gaisma parstaj
mirgot.

Pirms atkal izmantojat gludekli, pagaidiet,
kamér nodziest indikatora gaisma.

Nekad netiniet stravas vadu ap karstu glu-
dinasanas virsmu.

Novietojiet gludekli vertikala pozicija uz
aizmuguréja atbalsta un satiniet vadu at-
seviski.

Gludinasanas virsmas tirisanai nekad
nelietojiet raupjus vai abrazivus
tirisanas lidzeklus.



VAI GLUDEKLIM RADUSIES PROBLEMA?

/~ PROBLEMAS

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMI

No gludinasanas
virsmas
cauruminiem pil
tdens.

Tika izmantots tvaiks, kad
gludeklis vél nebija pietie-
kami uzkarsis.

Pagaidiet, kamér nod-
ziest indikatora gaisma.

Parak biezi nospiesta stipras
tvaika padeves poga (turbo
tvaiks).

Pirms katras lietosanas
reizes ir japabaida dazas
sekundes.

Gludeklis tika uzglabats
horizontala stavokli ar
tvertné esosu udeni vai arl
iepretim % pagrieztu tvaika
padeves regulatoru.

Izlasiet nodalu,Gludeklu
uzglabasana”.

Izvéléta temperatara ir
parak zema un nelauj padot
tvaiku.

Pagrieziet termostatu
tvaika iestatijumu
diapazona (no di-
viem punktiem

lidz maksimalajam
iestatijumam).

Gludinasanas
sakuma no
gludekla pil
udens.

Gludekla uzpildidanai esat

iznémis atkalkosanas varstu.

Neiznemiet atkalkosanas
varstu, lai uzpilditu glu-
dekli.

Udens tvertnes uzpildisanas
laika tvaika padeves regula-
tors nebija pagriezts iepre-
tim .

Udens tvertnes
uzpildisanas laika tvaika
padeves regulatoram
jabat pagrieztam iepre-
tim 2.

No gludinasanas
virsmas uz
apgeérba pil briins
Skidrums.

Gludeklim tika lietoti
kimiskie atkalkosanas
lidzekli.

Nelejiet atkalkosanas
lidzeklus Gdens tvertné.

Netiek izmantots pareizais
Gdens veids.

Izmantojiet pasattirisanas
funkciju un izlasiet
nodalu,Kada veida adeni
izmantot?”

Gludinasanas virsmas
cauruminos uzkrajusas
un piedegusas apgérba
Skiedras.

Iztiriet tvaika nodalijumu
un gludinasanas virsmu
ar mitru stkli. Tapat
periodiski ir jaiztira
gludinasanas virsmas
caurumini.

Gludinasanas
virsma ir netira
vai brana, un
uz apgérba var
atstat traipus.

Tika izmantota ciete.

Notiriet gludinasanas
virsmu, ka noradits
ieprieks. Izsmidziniet cieti
uz gludinama apgérba
kreisas puses.

Apgérbs nav pietiekami
izskalots, vai ari jus gludinat
jaunu apgeérbu, kas vél nav
mazgats.

Apgérbam ir jabut kartigi
izskalotam, lai uz ta nepa-
liktu ziepju/mazgasanas
lidzekla parpalikumi vai
jauna apgérba gadijuma
— kimiskie tirisanas
lidzekli.

Netiek izmantots pareizais
adens veids.

Izlasiet nodalu,Kada
veida ideni izmantot?” /
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/~ PROBLEMAS

saskrapéta vai
bojata.

IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMI
Gludeklis izdala Tuksa Gdens tvertne. lepildiet Gdeni.
parak maz tvaika B N - . “
vai ari tvaiks Netirs atkalkosanas varsts. Iztiriet atkalkosanas
netiek izdalits varstu.
vispa Izlasiet nodalu
par. Ddald
+Atkalkosanas varsta
tirisana”.
Gludekliir kalkakmens Notiriet atkalkosanas
aizserejums. varstu un iztiriet tvaika
nodalijumu. Izlasiet
nodalu,Atkalkosanas
varsta tirisana” un
,Pasattirisanas funkcija”.
Gludeklis tika ilgstosi izman- | Iztiriet tvaika nodalijjumu.
tots sausaja gludinasanas Izlasiet nodalu
funkcija. ,Pasattirisanas funkcija”
Gludinasanas Gludeklis bija novie- Kamér gludekli neizman-
virsma ir tots uz metala turétaja, tojat, vienmér novietojiet

vai ari tika gludinats uz
metala ravéjslédzéja
vai tamlidzigam metala
detalam.

to uz gludekla atbalsta.
Negludiniet virs metala
ravéjslédzéjiem vai
tamlidzigam metala
detalam.

Gludeklis sak
izdalit tvaiku,
tiklidz ir
piepildita idens
tvertne.

Tvaika padeves regulators
nav pagriezts iepretim .

Tvaika padeves regula-
toram ir jabut pagrieztam
iepretim 2.

Parak pilna tdens tvertne.

Neparsniedziet
maksimalo uzpildisanas
limeni.

No smidzinataja
neiznak tdens.

Udens tvertné nav pietie-
kami daudz ddens.

lelejiet tvertné adeni
lidz maksimala limena

atzimei.

/

Ja klames céloni nav iespéjams noteikt, sazinieties ar ROWENTA oficidlo pécpardosanas
pakalpojumu centru. Pievienotaja saraksta noraditas pécpardosanas pakalpojumu centru

adreses.

Tapat masu majas lapa www.rowenta.com pieejami ieteikumi un padomi.
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Svarbios saugos rekomendacijos

- Prie$ naudodami pirma kartg jdémiai perskaitykite Sias
instrukcijas. Sis produktas skirtas naudoti tik buitinems
reikmems ir tik patalpose. Aparatg naudojant ne
pagal instrukcijg gamintojas atleidZiamas nuo bet
kokios atsakomybeés.

- Norédami atjungti prietaisg, niekada netraukite uz
maitinimo laido. Btina visada isjungti prietaisa: prie$
pripildant ir plaunant vandens talpykla, pries$ valant,
kiekvieng karta panaudojus.

- Prietaisas turi bati naudojamas ant lygaus, stabilaus,
karsciui atsparaus pavirsiaus. Dedant lygintuvg ant
laikiklio, batina, kad pavirsius, ant kurio dedamas
laikiklis, buty stabilus.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti prastesniy fiziniy,
jutiminiy ar protiniy gebéjimy asmenims (jskaitant
vaikus) arba asmenims, kuriems trdksta Ziniy ar
patirties, nebent jie yra prizirimi arba asmuo,
atsakingas uz jy sauguma, i$ anksto nurodo, kaip
naudotis prietaisu.

- Vaikams zaisti su prietaisu draudziama.

«8 mety ir vyresni vaikai, asmenys, neturintys
atitinkamos patirties ir ziniy, arba asmenys, kuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
ribotos, §j aparatg gali naudoti, jeigu yra iSmokyti
naudoti aparatg saugiai ir zino keliamga rizika.
Vaikams draudziama Zzaisti su prietaisu. Vaikams,
kuriy nepriziari atsakingi asmenys, negalima valyti ir
taisyti prietaiso. Jjungta arba vestantj lygintuva ir jo
laidg laikykite atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. Amziaus
vaiky.

& - Naudojant prietaisg jo pavirSius gali labai jkaisti
ir prisilietus nudeginti. Nelieskite karsty prietaiso
pavirdiy (iSoriniy metaliniy daliy ir plastikiniy
daliy, kurios lieciasi su metalinémis dalimis).

- Niekada nepalikite prietaiso, kai jis jjungtas j elektros
maitinimo tinklg. PrieS pastatydami prietaisg | jo
laikymo vietg, iSjunkite jj i$ elektros maitinimo tinklo
ir palaukite, kol atvés (apie 1 valandg).

- Draudziama naudoti prietaisa, jei jis buvo numestas,
yra matomy gedimy, i$ prietaiso sunkiasi vanduo
arba jis veikia netinkamai. Negalima ardyti prietaiso
— kad iSvengtumeéte pavojaus, dél prietaiso taisymo
kreipkités j jgaliota techninio aptarnavimo centra.

- Lygintuvas turi bati naudojamas tik su pridedamu
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pagrindu (belaidziams lygintuvams).

- PrieS naudodamiesi prietaisu, patikrinkite, ar elektros
laidas néra susidevejes arba pazeistas. Jei elektros
laidas pazeistas, norint iSvengti pavojaus, reikia jj
pakeisti jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

- Lygintuva visada reikia déti ant pagrindo, jis niekada neturi bati statomas ant kulno (belaidziams lygintuvams) Z%
« Lygintuvas ir pagrindas turi bati naudojami ir dedami ant stabilaus pavirsiaus. Dédami lygintuva ant pagrindo, jsitikinkite, kad
pavirius, ant kurio dedate, yra stabilus.
« Jasy saugumui prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zemos jtampos, elektromagnetines atitikties, aplinkosaugos
irkt.).
« Jusy lygintuvas yra elektros prietaisas: jis turi buti naudojamas normaliomis salygomis. Skirtas naudoti tik buityje. Visada junkite
savo lygintuva:
- 1220 - 240V jtampos Saltinj,
- | jzemintg kistukinj lizda.
Jjungus prietaisa | netinkamos jtampos kistukinj lizdg, prietaisas gali visiskai sugesti ir jam nebus taikoma garantija. Jei naudosite
ilginamajj laida, jis privalo bati visiskai istiestas (16A) ir su jzeminimu.
« Visiskai isvyniokite maitinimo laidg pries jungdami jj  [Zemintg kistukinj lizda.
« Lygintuvo pado plokstelé gali labai jkaisti ir nudegmm jos liesti negalima
Niekada nelieskite lygintuvo pado plokstelés prie lygintuvo maitinimo laidy.
« 13 jasy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti. Visada elkités su prietaisu atsargiai, dazniausiai tada, kai lyginate vertikalioje
padetyje. Negalima nukreipti gary | Zzmones arba gyvanus.
« Niekada nenardinkite lygintuvo j vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite lygintuvo po atsuktu vandens ¢iaupu.
« Batina istraukti kistuka i$ kistukinio lizdo pries pilant vandenj j vandens talpa.
Pries naudojant pirma karta
Kelis pirmus kartus naudojant prietaisa gali susidaryti nedaug damuy, atsirasti nekenksmingas kvapas ir issiskirti nedaug daleliy.
Sie reiékiniai greitai iSnyks ir neturés jtakos naudojimui.
Kokj vandenj galima naudoti?
Galima naudoti vandentiekio vanden;. Jei vanduo labai kietas, patariame sumaisyti 50 % vandentiekio vandens su 50 %
demineralizuoto vandens.
Prasome nenaudoti vandens su priedais (krakmolu, lyginti skirtu p
medziagomis, minkstikli pan.), radi iams skirto d ar kond (pavyzdziui, i$ kondensacinés
skalbiniy dnovyklés), nes gall ilgam suprastéti pado gary funkcija

Prasome | nuoqu lini P y jie gali dinti gary k pavirsiy ir Zinti gary srauta.

PRASOME ISSAUGOTI SIA INSTRUKCLJA,
NES JOS JUMS GALI PRIREIKTI ATEITYJE

ﬁ Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

danite kuanininin vandanin L

® Jusy prietaise yra daug medziagy, kurias gah’ma pakeisti | pirmines Zaliavas arba perdirbti.
2 Nuneskite jj j surinkimo skyriy arba, jei jo néra, j jgaliotg priezidros centrg, kad prietaisas bty perdirbtas.

PRIETAISO APRASYMAS®
1. Purskimo mygtukas 9. Laido isvadas
2. Gary srovés mygtukas 10. Talpa su didziausio pripildymo
3.  Gary reguliavimo jungiklis Zyma
4. Temperatiros indikatoriaus 11. Padas
lemputé 12. ,Auto-off” (automatinio issijungimo)
5. Termostato reguliavimo rankenélé indikatorius*
6. Pripildymo anga 13. I$imama kalkiy Salinimo sklendé
7. Purkstukas * priklauso nuo modelio
8. Laidas

PRIES PRADEDAMI NAUDOTI

Pirmiausia nupléskite apsaugine PripildzZius lygintuva ir jam kaistant,

pado plévele. patariame purksti garus bent viena
minute, kad pasisalinty galimi pado

Gali pasklisti Siek tiek damy ir atsirasti  gamybos likuciai.

kvapas, taciau jie greitai pranyksta.
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PRIPILDYKITE TALPA VANDENS @

Pries pildydami vandens talpa,
iSjunkite prietaisa ir gary reguliavimo
jungiklj nustatykite j padétj 2.

Atidarykite pripildymui skirta dangtelj,
laikykite lygintuva jstrizai ir pripildykite
vandens iki didziausios vandens lygio

zymos. (). Niekada neiimkite kalkiy
salinimo sklendés pildydami bakelj.

Naudingas patarimas: Krakmola
purkskite tik ant lyginamo audinio
iSvirksciosios pusés.

LYGINIMO TEMPERATUROS REGULIAVIMAS ®

4 Audiniy etiketés Audinio tipas Termostatas )

a Sintetinis pluostas PE °

viskozé, poliesteris

a Silkas, vilna [ N )

P Medvilng, linas )
. /
Nustatykite lyginimo temperatira kaitinate Salta lygintuva, palaukite,
termostato rankenéle (@) kol indikatorius uzges antrajj karta.

atsizvelgdami j audinio tipa. Patariame
vadovautis auksciau pateikta lentele.
|siziebia temperatiros reguliavimo
indikatorius, tai reiskia, kad lygintuvo
padas  kaista. Kai reguliavimo
indikatorius (@) uzgesta, norima
temperatara yra pasiekta.

PrasomeatsizvelgtijSiuos dalykus: jei

Buatent Siuo momentu bana pasiekta
nustatytoji temperatura.

Naudingas patarimas: Kadangi
lygintuvas veésta ilgiau nei kaista,
pirmiausia patariame lyginti
Zemiausioje temperataroje
lyginamus audinius.

LYGINIMAS IR GARY FUNKCIJOS ®

1« Lyginimas BE gary (D1)
Norédami lyginti be gary, nustatykite
gary reguliavimo jungiklj (@) ties £ ir
nustatykite temperatirg atsizvelgdami j
audinio tipa (simboliai ¢, « arba «=:).

2« Lyginimas SU garais (D2)
Norint lyginti su garais, termostato
rankenélé turi bati nustatyta virs
padéties Gary srautg galima
reguliuoti nuo % igjungty gary iki ®
maksimalaus gary srauto.

Norint naudoti didZiausig gary srauta
# , patariame nustatyti temperatirg
ties eee.

3« Lyginimas su gary srove
(D3) (Temperatira nustatyta
ties padétimi <)

Norédami idlyginti sunkiai lyginamas
rauksles didele gary srove, paspauskite
gary mygtuka (@).

m

4 - Lyginimas statmenoje
padétyje (Temperatlra
nustatyta ties padétimi e«)
Norédami  iSlyginti  pakabintus
drabuzius, uzuolaidas ir pan., laikykite
lygintuvag statmena ir spauskite gary
srovés mygtuka.

Venkite glausti jkaitusj pada prie
trapiy audiniy.

Horizontalig ir vertikalia (D3) gary
sroves galima naudoti kai gary
reguliavimo jungiklis yra nustatytas ties
%. Laiko tarpas tarp gary sroviy turi
bati mazdaug 4 sekundés.

Svarbu: Niekuomet 1':
nenukreipkite gary
srovés j Zmones ar
gyvunus.

5 « Purskimo
funkcija (D4)
Norédami sudrékinti sunkiai
islyginamas rauksles, paspauskite

purskimo mygtuka (@).



KITOS FUNKCIJOS:

1« Automatinio issivalymo
funkcija pailgina lygintuvo
tarnavimo laikg

LAnti-calc” (apsaugos nuo nuoviry)
funkcija skalaujant i§ gary kameros
pasalina neSvarumus ir nuoviras.

2« Veikimo rezimas

Pripildykite talpa iki Zymos ,Max” ir
jkaitinkite  lygintuvg iki  didziausios
temperatdros.

I$junkite prietaisa.

Laikykite gulscia lygintuva vir$ praustuvo.
Patraukite j virsy, kad istrauktuméte kalkiy
salinimo sklendé. Po keliy sekundziy i$
pado ima tekéti vanduo ir skalavimo badu
i$ gary kameros pasalinami nesvarumai ir
nuoviros.

Grazinkite kalkiy $alinimo sklendé j padétj
.

Jjunkite lygintuva ir jkaitinkite dar karta.
Palaukite, kol iSgaruos likes vanduo.
ISjunkite prietaisg is tinklo ir leiskite jam
visiskai atvésti.

Padui atvésus, ji galima nuvalyti drégna
$luoste.

Patariame atlikti automatinj iSvalyma
mazdaug kas 2 savaites. Jei vanduo
labai kietas, valyti patariame kartg per
savaite.

BAIGUS LYGINTI

« ISjunkite prietaisa, iSpilkite i$ talpos
vandenj ir gary reguliavimo jungiklj nus-
tatykite ties . Tuomet palikite lygintuva
bent vieng valandg atvésti.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Lygintuvui atvésus maziausiai 1 valanda,
galite nuvalyti atvésusj lygintuva ir
lyginimo pada drégna Sluoste arba
kempine.
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3 . Kalkiy 3alinimo sklendeés

valymas (karta per ménesj)

« ISjunkite lygintuva i$ elektros tinklo ir
iStustinkite vandens bakelj.

« Norédami isimti kalkiy Salinimo sklende,
atidarykite vandens bakelio dangtelj ir
patraukite sklende ties gary valdikliu.

« Pamirkykite sklende 4 valandas stiklingje
vandens su citriny sultimis.

+ Nuplaukite sklende po ciaupu.

« |dékite sklende atgal stumdami, kol
isgirsite spragteléjima.

Atsargiai!
Niekada nelieskite sklendés galo.
Lygintuvas neveiks be kalkiy

salinimo sklendés.

4 . ,Auto-Off” (automatinio
iSsijungimo) funkcija (priklauso
nuo modelio)

« Jei lygintuvas be jokiy veiksmy lieka
pastatytas 8 minutes arba paguldytas ant
pado 30 sekundziy, elektroniné pritaiso
sistema automatiskai atjungia lygintuvo
elektros tiekima. Lygintuvas nustoja kai-
sti ir ima mirkséti ,auto off” indikatorius.
Norédami vél jjungti lygintuva, papur-
tykite ji pirmyn ir atgal, kol indikatorius
nustos mirkséti.

Palaukite, kol reguliavimo indikatorius
uzges ir vél naudokite lygintuva.

Niekuomet laido
ikaitusj pada.
Pastatykite lygintuva statmena ir laidg su-

sukite atskirai.

neapsukite aplink

Valant pada draudziama naudoti
valymo preparatus arba astrius ar
braizancius daiktus.



SUSIDURETE SU PROBLEMOMIS?

/~ PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

IS pado angy teka
vanduo.

Naudojate gary funkcija, kol
lygintuvas néra pakankamai
jkaites.

Palaukite, kol uzges
Svieciantis indikatorius.

Per daznai naudojate

galingy gary mygtuka (tur-
bogarai).

Pries kita mygtuko
paspaudima palaukite
kelias sekundes.

Pastatéte lygintuva gulsciai
neispyle is talpos vandens
arba gary reguliavimo
jungiklj nustate ties %.

Zr. skyriy ,Lygintuvo lai-
kymas”.

Pasirinkta temperatdra per

Zema, todél nesusidaro gary.

Nustatykite termostata
ties gary zona (nuo
dviejy tasky iki maks.).

Pradéjus lyginti
i$ lygintuvo teka

Pildami j lygintuva vandenj
jus iSémete nuo nuoviry

Pildami vandenj,
neisimkite nuo nuoviry

ruda medziaga
tepa drabuzius.

vanduo. saugantj voztuva. saugancio voztuvo.
Pripildant talpa vandens, Pripildydami talpa van-
gary reguliavimo jungiklis dens, ziarekite, kad gary
nebuvo nustatytas ties $. reguliavimo jungiklis
baty nustatytas ties @.
IS pado tekanti Naudojate cheminius Nepilkite nuoviry

nuoviry $alinimo preparatus.

Salinimo priemoniy j van-
dens talpa.

Naudojate netinkama
vandenj.

Naudokite savaiminio
issivalymo funkcija ir
Zr. skyriy,,Kokj vandenj
naudoti?”

Pado angose susikaupé
tekstilés pluosto ir jis dega.

13valykite gary kamera ir
nuvalykite pada drégna
kempine.

Reguliariai issiurbkite ly-
gintuvo pado angas.

Padas yra
nesvarus ar rudos
spalvos ir gali

sutepti drabuzius.

Naudojate krakmola.

Nuvalykite lygintuvo
pada kaip nurodyta
anksciau.

Krakmolg purkskite
ant lyginamo audinio
iSvirk$c¢iosios puseés.

Jasy skalbiniai nepa-
kankamai i$skalauti arba
iSlyginote nauja rba pries jj
isskalbdami.

Pasirapinkite, kad skalbi-
niai baty gerai isskalauti
ir nelikty skalbiklio ar ant
naujy drabuziy esanciy
cheminiy medziagy
pédsaky.

Naudojate netinkama
vandenj.

Ziarékite skirsnj,Kokj
vandenj galima nau-

doti?” Y,
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~

arba jy visiskai
neskleidzia.

saugantis voztuvas.

a PROBLEMOS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAI
Lygintuvas Tuscia vandens talpa. Pripilkite vandens.
skleidzia N 3 N N :
mazai gary Nesvarus nuo nuoviry ISvalykite nuo nuoviry

saugantj voztuva.

Zr. skirsnj,Nuo nuoviry
saugancio voztuvo va-
lymas”.

Nuoviros uzkimso lygintuva.

ISvalykite nuo nuoviry
saugantj voztuvg ir gary
kamera. Zr. skirsnius
,Nuo nuoviry saugancio
voztuvo valymas” ir
,Savaiminio issivalymo
funkcija”

Pernelyg ilgai naudojote
lygintuva sausojo lyginimo
rezimu.

I3valykite gary kamera.
Zr. skirsnj,Savaiminio
iSsivalymo funkcija“

Lygintuvo padas
yra subraizytas
arba apgadintas.

Statéte lygintuva ant me-
talinio stovo arba lyginote
metalinius uztrauktukus ar
spraudes.

Kai lygintuvo nenaudo-
jate, visuomet statykite jj
ant jo stovo.

Nelyginkite metaliniy
uztrauktuky ar spraudziy.

Pripildzius talpa
vandens, lygin-
tuvas iskart éme
skleisti garus.

Gary reguliavimo jungiklis
nebuvo nustatytas ties %.

Ziarékite, kad gary re-
guliavimo jungiklis bty
nustatytas ties .

Vandens talpoje pernelyg
daug vandens.

Nepilkite vandens da-
giau nei iki didZiausio
uzpildymo zymos.

Purkstukas
nepurskia van-

Qens.

Vandens talpoje nepakanka
vandens.

Pripilkite talpa iki

didziausio uzpildymo
Zymos.

Jei jums nepavyko nustatyti gedimo priezasties, kreipkités j oficialy ROWENTA jgaliota

techninio aptarnavimo centra. Pridedame techninio aptarnavimo centry sarasa.

Daugiau patarimy
www.rowenta.com

naudingos informacijos

14

rasite  muasy

interneto

svetainéje



	IFU_2860000043_Rowenta DX15xx_19L_v4_cover
	IFU_2860000043_Rowenta DX15xx_19L_v4_HR

